FR
EN
T
DE
ES
PT
GR
TR
NL
DK
NO
SE
Fl

r 4

BAR

MAX.
WORKING
PRESSURE

UTOMATIC HOOSE REEL
6/10MM

USER CUIDE

Dévidoir automatique 6/10mm - Notice d'utilisation
Automatic hose reel 6/10mm - Instructions

Bobina automatica flessibile 6/10 mm - Istruzioni
Automatische Schlauchtrommel 6/10mm - Bedienungsanleitung
Carrete automatico de manguera de 6/10 mm - Instrucciones de uso
Enrolador de mangueira automatico de 6/10mm - Instrugdes
Autéparto kapoUAl AdoTixou 6/10 mm - Odnyieg
Otomatik hortum makarasi 6/10mm - Yonergeler
Automatische slangenhaspel 6/10 mm - Gebruiksaanwijzing
Automatisk slangevinde 6/10mm - Brugsanvisning
Automatisk slangetrommel 6/10 mm - Instruksjoner
Automatisk slangvinda 6/10mm - Bruksanvisning
Automaattinen letkun kela 6/10 mm - Ohjeet
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Automaticky hadicovy navijak 6/10 mm - Navod
Automatyczny beben na waz 6/10 mm - Instrukcja obstugi
Samodejni navijalnik cevi 6/10 mm - Navodila
Automaticky navija¢ na hadicu 6/10 mm - Navod
Automatiné zarnos rité 6/10 mm - Instrukcijos
AyTamartbI4Hbl 6apabaH Ans wnanra 6/10 MM - IHCTPyKLbIS
ABTOMaTMYecKas KaTywka Ans wnaura 6/10Mm - VHcTpyKumm
Automatikus tomlGtekercseld 6/10mm - Utasitasok
Derulator automat de furtun 6/10 mm - Instructiuni
Kolut za automatsko namatanje crijeva 6/10 mm - Upute
Automatiska $|atenes spole 6/10mm - Instrukcijas
Automaatne voolikurull 6 / 10mm - Kasutusjuhend
ABTOMaTi4Ha Makapa 3a Mapkyy 6/10mMm - HCTpyKumm
Automatska motalica za crevo 6/10 mm - Uputstva
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AUTOMATIC HOSE REEL 6/10MM

Air pressure max, Pressione pneumatica max., Maximaler Luftdruck, Pression d‘air max, Presién de aire max.,
Pressdo de ar max., Max. luchtdruk, Maks. lufttryk, Lufttryck max, IIman enimmaispaine, Max. ci$nienie, Méy.
nieon aépa, Maks. tlak zraka, Zracni tlak maks., Max. slritett levegé nyomds, Max. tlak vzduchu, Max. tlak
vzduchu, Makc. paBneHue Bo3ayxa, Maks. lufttrykk, Hava basinci maks., Presiune de aer max., MakcumanHo
HansraHe Ha Bb3gyxa, Maks. radni pritisak, Oro slégis maks., Maksimaalne Shusurve, Maks. gaisa spiediens.

bar
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Diamétre intérieur du tuyau, Hose inner diameter, Diametro interno flessibile, Schlauchinnendurchmesser,
Didmetro interior de la manguera, Didmetro interno da mangueira, AiGpeTpog AdoTixou, Hortum ig gapl,
Binnendiameter slang, Slangens indvendige diameter, Slange indre diameter, Slangens inre diameter, Letkun
sisdhalkaisija, Vnitfni prlmér hadice, Wewnetrzna $rednica weza, Notranji premer cevi, Vnltorny priemer
hadice, Vidinis Zarnos skersmuo, YHyTpaHbl AblsMETP WnaHra, BHyTpeHHWi avameTp wnakra, A téml6 belsd
atmérdje, Diametru interior furtun, Unutarnji promjer crijeva, Slitenes iekS&jais diametrs, Vooliku sisemine
1abimGot, BuTpelueH avameTbp Ha Mapkyda, Unutrasnji precnik creva.

[mm]

Diamétre extérieur du tuyau, Hose outer diameter, Diametro esterno flessibile, SchlauchauBendurchmesser,
Didmetro exterior de la manguera, Didmetro externo da mangueira, E§wTepikn} SiapeTpog AaoTixou, Hortum dis
Gapl, Buitendiameter slang, Slangens udvendige diameter, Slange ytre diameter, Slangens yttre diameter, Letkun
ulkohalkaisija, Vnéjsi primér hadice, Zewnetrzna $rednica weza, Zunanji premer cevi, Vonkajsi priemer hadice,
I3orinis Zarnos skersmuo, BoHkaBbl AbIAMETP WnaHra, HapyxHblii AvameTp wnaxra, A tomid kiilsd atmérdje,
Diametru exterior furtun, Vanjski promjer crijeva, Slitenes aré&jais diametrs, Vooliku valimine 1abim36t, BbHwweH
AvaMeTbp Ha Mapkyya, Spoljasnji precnik creva.

[mm]

10

Longueur du tuyau, Hose lenght, Lunghezza flessibile, Schlauchlénge, Longitud de la manguera, Comprimento
da mangueira, MrAkog AdoTixou, Hortum uzunlugu, Slanglengte, Slangeleengde, Slangelengde, Slanglangd,
Letkun pituus, Délka hadice, Dtugos¢ weza, Dolzina cevi, Dizka hadice, Zarnos ilgis, lay>xbiHs wnaHra, AnvHa
wnakra, TomlS hossza, Lungime furtun, Duljina crijeva, Slitenes garums, Vooliku pikkus, [bmxuHa Ha Mapkyya,
Duzina creva.

[m]

10

Raccord rapide, Quick release coupling, Attacco a sgancio rapido, Schnellkupplung, Acoplamiento rapido,
Acoplamento de desengate rapido, ZUvdeopog Taxeiag anoouvdeong, Hizli serbest birakma kaplini, Snelkoppeling,
Lynudigserkobling, Hurtigkobling, Snabbkoppling, Pikavapautuskytkentd, Rychlospojka, Szybkoztaczka, Hitra
spojka, RychlouvolTiovacia spojka, Greito atjungimo mova, XyTkasabiMHae 3/yusHHe, BbicTpopasbemHoe
coepmHenme, Gyorskioldd csatlakozd, Cuplaj cu eliberare rapidd, Brzootpustajuéa spojnica, Atras atbrivoanas
savienojums, Kiirvabastusiihendus, Ebp3oocBo6oxaaBaly ce KynayHr, Brzopustajuca spojnica.

Universal with
spring

Connecteur a raccord rapide, Quick release connector, Connettore a sgancio rapido, Schnellstecker, Conector
rapido, Conector do engate rapida, Taxuouvdeopog, Hizli serbest birakma konektorl, Snelconnector,
Lynudigsningsstik, Hurtigtilkobling, Snabbkopplingsdon, Pikavapautusliitin, Rychlospojka, Szybkoztaczka
przylaczowa, Hitri prikljucek, Rychlouvolfiovaci konektor, Greito atjungimo jungtis, XyTka3abiMHbI pa3abiM,
BbicTpopasbeMHbIi  coeauHuTenb, Gyorskioldd csatlakozd, Conector cu eliberare rapidd, Brzootpustajuci
priklju¢ak, Atras atbrivo$anas savienotajs, Kiirvabastuse konnektor, Bbp300cBO6OXAaBaLL Ce KOHEKTOP,
Brzopustajuci konektor.

European / German profile,

with spring

Plage de pivotement, Swivel range, Campo orientamento, Schwenkbereich, Angulo de giro, Conjunto do suporte
giratdrio, EUpog nepioTpopng, Mil etrafinda doniis araligi, Zwenkbereik, Drejeomréde, Svingomrade, Svéngbar
rackvidd, Kaantbalue, Rozsah otaceni, Zakres obrotu, Hod vrtljivega prikljucka, Rozsah otacania, Sukimo
diapazonas, [bisnasoH Haxiny, Yron moBopoTa, Forgatasi tartomany, Interval pivotare, Raspon okretanja,
Griesanas diapazons, Pé6rdvahemik, [luana3oH Ha BbpTeHe, Raspon okretanja.

180°

Intervalle d'arrét tous les 50 cm, Stop interval every 50 cm, Intervallo di arresto ogni 50 cm, Stoppintervall alle
50 cm, Intervalo de parada cada 50 cm, Intervalo de paragem a cada 50 cm, Aiakonr kaBe 50 cm, Durug araligi
her 50 cm‘de bir, Stopinterval elke 50 cm, Stopinterval for hver 50 cm, Stoppintervall hver 50. cm, Stoppintervall
var 50 cm, Lopetusvali 50 cm:n vélein, Interval zastaveni kazdych 50 cm, Zatrzymanie co 50 cm, Zaustavitveni
interval na vsakih 50 cm, Interval zastavenia kazdych 50 cm, Stabdymo intervalas kas 50 cm, IHT3pBan cynbiHy
KOXHbIsl 50 cM, OCTaHOBOYHbIN HTEpBan kaxable 50 cM, Megallasi intervallum 50 cm-enként, Interval de oprire
la fiecare 50 cm, Zaustavni interval svakih 50 cm, ApturéSanas intervals ik pgc 50 cm, Peatuse intervall iga 50
cm jarel, MHTepBan Ha cnupaHe Ha Bceku 50 cm, Interval zaustavljanja na svakih 50 cm.

YES

Pression de service, Working pressure, Pressione di esercizio, Arbeitsdruck, Presion de trabajo, Pressdo de
trabalho, Mieon Aermoupyiag, Galisma basinci, Bedrijfsdruk, Arbejdstryk, Driftstrykk, Arbetstryck, Kéyttopaine,
Pracovni tlak, Cisnienie robocze, Delovni tlak, Pracovny tlak, Darbinis slégis, MpaLoyHb wick, Pabouee faBneHue,
Munkanyomas, Presiune de lucru, Radni tlak, Darba spiediens, Té6rohk, PaboTtHo HansiraHe, Radni pritisak.

[bar]

size length x wide x height, lunghezza x ampiezza x altezza, GroBe Lénge x Breite x Hohe, dimensions longueur
x largeur x hauteur, Tamafio (largo x ancho x alto), tamanho comprimento x largura x altura, Afmetingen:
lengte x breedte x hoogte, stgrrelse lzengde x bredde x hgjde, léngd x bredd x hojd, koko pituus x leveys
x korkeus, rozmiar: dtugo$¢ x szeroko$¢ x wysoko$¢, péyeBog prkog X mAATog x Uwog, dimenzije duljina x
Sirina x visina, dimenzije dolZina x Sirina x vidina, méret hosszlisag x szélesség x magassag, velikost délka x
Sitka x vyska, Rozmery (D x S x V), Pa3aMepbl, AnvHa X LWMPUHA X BbICOTa, stgrrelse lengdexbreddexhgyde,
boyutlar (uzunluk x genislik x yiikseklik), marime lungime x latime x indltime, Pa3avepu: AbmkuHa X LWMPOYUHa
X BucounHa, veli€ina duZina x Sirina x visina, matmenys ilgis x plotis x aukstis, suurus pikkus x laius x korgus,
garums x platums X augstums.

[mm]

300 x 250 x 150

weight, peso, Gewicht, poids, Peso, peso, Gewicht, veegt, vikt, paino, waga, Bapog, teZina, teZa, témeg,
hmotnost, Hmotnost, Macca, vekt, agirlik, greutate, Maca, teZina, svoris, kaal, svars.

[ka]

3.2

Air inlet (BSP), Ingresso aria (BSP), Lufteinlass (BSP), Entrée d‘air (BSP), Entrada de aire (BSP), Entrada de
ar (BSP), Luchtinlaat (BSP), Luftindtag (BSP), Luftintag (BSP), Ilmantulo (BSP), Wlot powietrza (BSP), Eicodog
aépa (BSP), Ulaz zraka (BSP), Vhod za zrak (BSP), Levegébemenet (BSP), PFivod vzduchu (BSP), Privod vzduchu
(BSP), Bozpnyxo3abopHuk (BSP), Luftinntak (BSP), Hava girigi (BSP), Admisie a aerului (BSP), Pasmep Ha oTBopa
3a Bb3ayx (BSP), Ulaz vazduha (BSP), Oras jleidimo anga (BSP), Ohu sisselase (BSP), Gaisa ievade (BSP).

[inch]

1/4"i
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Lire attentivement la notice et les étiquettes de I'outil. Lire et suivre toutes les instructions.

EN Read the manual and tool labels carefully. Read and follow all the instructions.

IT Leggere attentamente il manuale e le etichette dell’utensile. Leggere e seguire tutte le istruzioni.

DE Die Bedienungsanleitung und die Etiketten des Gerats aufmerksam durchlesen. Alle Anweisungen lesen und
befolgen.

ES Lea atentamente el manual y las etiquetas de la herramienta. Lea y siga todas las instrucciones.

PT Ler atentamente o manual e as etiquetas da ferramenta. Ler e seguir todas as instrugdes.

GR AlodaTe TPOTEKTIKA TIG 0BNYiEG Kall TIG ETIKETEG TOU EpyaAeiou. AlafdaTe kal akoAouBnaTe OAEG TIG 0dnyieg.

TR Aletin kilavuzunu ve etiketlerini dikkatlice okuyun. Yénergelerin tiimiinii okuyun ve uygulayin.

NL Lees de handleiding en de etiketten van het gereedschap aandachtig door. Lees alle instructies en volg deze op.

DK Laes vejledningen og meerkaterne pa redskabet grundigt. Laes og felg alle instruktionerne.

NO Les noye verktoyets etiketter og handbok Les og felg alle instruksjoner.

SE Lds noggrant igenom verktygets handbok och etiketter. Las igenom och f6lj alla instruktioner.

Fl Lue huolellisesti ohjekirja ja tyokalun merkinnét. Lue ja noudata kaikkia ohjeita.

cz Pozorné si prectéte navod a stitky na nastroji. Prectéte si a dodrzujte viechny pokyny.

PL Nalezy zapoznac sie z trescig instrukeji obstugi oraz etykiety umieszczonej na urzadzeniu. Nalezy zapoznac sie z wszystkimi
zaleceniami i uwaznie ich przestrzegac.

Sl Natanéno preberite navodila in etikete orodja Vsa navodila preberite in upostevajte.

SK Pozorne si precitajte navod a stitky na nastroji. Precitajte si a dodrziavajte vietky pokyny.

LT AtidZiai perskaitykite jrankio vadova ir etiketes. Perskaitykite ir laikykités visy nurodymy.

BE YBaxniBa npaybiTanue iHCTPYKLbIK BbIKapbICTaHHSA i 3TbIKETKY iHCTpyMeHTa. A3HaéMuecs i BbIKOHBalLe yce
yKa3aHHi.

RU BHUMaTenbHO NpoyunTaitTe MHCTPYKLIMIO M STUKETKM Ha MHCTPYMeHTe. [poynTaiiTe U BbINONHSITE BCe
MHCTPYKLWW.

HU Figyelmesen olvassa el a kézikényvet és a szerszamon lévé cimkét! Olvassa el és kévesse az utasitasokat!

RO Cititi cu atentie manualul si etichetele instrumentului. Cititi si respectati toate instructiunile.

HR Pazljivo procitajte ovaj prirucnik i naljepnice na alatu. Procitajte i pridrzavajte se svih uputa.

Lv Uzmanigi izlasit ierices rokasgramatu un etiketes. Izlasit visas instrukcijas un sekot tam.

EE Kasutusjuhend ja etiketid hoolikalt labi lugeda. Lugeda labi ja jérgida kaiki instruktsioone.

BGR  [poyeTteTe BHMMATENHO PLKOBOACTBOTO W €TUKETUTE HAa MHCTPyMeHTa. MpoyeTeTe 1 cneABaiTe MHCTPYKUMUTE.

SRB  Pailjivo procitajte prirucnik i nalepnice na alatu. Procitajte i sledite sva uputstva.




L'opérateur et les préposés dans la zone de travail DOIVENT porter des lunettes de sécurité avec protections

FR latérales. Ces lunettes de sécurité doivent étre conformes aux normes et réglementations locales.

EN The operator and the workers in the work area MUST wear safety goggles with side guards. These safety
goggles must comply with local standards and regulations.

IT L'operatore e gli addetti nell’area di lavoro DEVONO indossare occhiali di sicurezza dotati di protezioni laterali.
Questi occhiali di sicurezza devono essere conformi alle norme e regolamenti locali.

DE Bediener und Mitarbeiter im Arbeitsbereich MUSSEN eine Schutzbrille tragen, die das Auge auch an der Seite
schitzt. Diese Schutzbrille muss den 6rtlichen Normen und Vorschriften entsprechen.

ES El operador y las personas presentes en el area de trabajo DEBEN usar gafas de seguridad con protecciones
laterales. Estas gafas de seguridad deberan ser conformes con las normas y los reglamentos locales.

PT O operador e os responsaveis na area de trabalho DEVEM utilizar éculos de seguranca com protecdes laterais.
Estes 6culos de seguranga devem estar em conformidade com as normas e regulamentos locais.

GR O xeipioTAg kai o1 utrelBuvol TG dwvng epyaciag MPEMEI va gopolv yuahid acpaleiag pe TTAeupik TmpoaTaadia. Ta
yuahid ao@aheiag TTETTEl va TTANPOUV TOUG TOTTIKOUG KavoviopoUG Kai Ta igxUovTa TpoTuTTa.

R Calisma alaninda bulunan operator ve gérevliler, yan siperlere sahip gtvenlik gozlukleri KULLANMALIDIR. Bahse
konu guivenlik gdzltkleri, yerel norm ve yonetmeliklere uygun olmalidir.

NL De operator en de werknemers in het werkgebied MOETEN een veiligheidsbril met zijkleppen dragen. Deze
veiligheidsbril moet voldoen aan de lokale regels en voorschriften.

DK Brugeren og andre medarbejdere i arbejdsomradet SKAL veere ifort beskyttelsesbriller med beskyttelse i siden.
Beskyttelsesbrillerne skal overholde gaeldende lokale standarder og regler.

NO Operatoren og andre personer i arbeidsomradet MA bruke vernebriller med sidebeskyttelse. Disse vernebrillene
ma veere i samsvar med lokale regler og forskrifter.

SE Operatoren och anstéllda SKA béra skyddsglasogon med sidoskydd. Sakerhetsglaségonen ska éverensstamma
med lokala standarder och férordningar.

Fl Kayttajan ja tyoskentelyalueella olevien henkildiden ON kaytettava suojalaseja, joissa on sivusuojukset.
Kyseisten suojalasien on téytettava standardien ja paikallisten maaraysten vaatimukset.
Operétor a povéFeni pracovnici v daném pracovnim prostoru MUSI mit nasazeny ochranné bryle s bo¢ni

cz . o ) ’ PRI
ochranou. Tyto bryle musi byt ve shodé s normami a s mistnimi predpisy.

PL Operator obstugujacy oraz pozostali operatorzy obecni w strefie pracy POWINNI nosi¢ okulary ochronne z
boczna ostona. Okulary ochronne powinny spetnia¢ wymogi lokalnych przepiséw i rozporzadzen.

S| Operater in delavci v delovnem obmo¢ju MORAJO nositi varnostna ocala z zas¢ito ob straneh. Varnostna ocala
morajo biti skladna z lokalnimi predpisi in standardi.

SK Operator a povereni pracovnici v danom pracovnom priestore MUSIA mat nasadené ochranné okuliare s bo¢nou
ochranou. Tieto okuliare musia byt v zhode s normami a s miestnymi predpismi.

LT Operatorius ir darbo zonoje paskirti dirbti asmenys PRIVALO mavéti duotus apsauginius akinius su oniniais
apsaugais. Sie apsauginiai akiniai privalo atitikti vietinius standartus ir reglamentus.

BE CynpauoVHik i noagi, sikis 3HaxoassuLa ¥ npaLoyHaii 3oHe, MABIHHbI Haciub axoyHbist akynspbl 3 6akaBbIMi
LYbITKaMi. AXOYHbISt aKynsipbl NaBiHHbI agnaBsaaLb MSCLOBbIM NPaBinam i HopMam.

RU Onepatop unu pabotatolume noénmusoctn ntoan AOIMKHbI HageBaThb 3aLUnTHbIE 04KM ¢ GOKOBBIMU akpaHamu. ITi
3aLUUTHBIE O4KI AOMKHBI COOTBETCTBOBATL MECTHBIM HOPMaM 1 NpaBunam.

HU A kezel6 és a munkaterUleten tartozkodo személyek szamara oldalsé védéelemmel elldtott védészemuiveg
hasznalata KOTELEZO! A véd6szemiiveg a helyi szabélyoknak és el8irasoknak meg kell feleljen.

RO Operatorul si personalul din zona de lucru TREBUIE sa poarte ochelari de protectie cu protectii laterale. Acesti
ochelari de siguranta trebuie sa respecte regulile si reglementdrile locale.

HR Rukovatelj i osoblje u podrucju rada MORAJU nositi zastitne naocale s bo¢nim Stitnicima. Ove zastitne naocale
moraju biti uskladene s normama i lokalnim odredbama.
Operatoram un stradniekiem darba zona IR janésa drosibas brilles, kas ir aprikotas ar sanu aizsargiem. Sim
drosibas brillém ir jaatbilst vietéjiem standartiem un regulam.

EE Seadme kasutaja ja toopiirkonnas tegevad isikud ON KOHUSTATUD kandma klgkaitsetega kaitseprille. Need
kaitseprillid peavad vastama kohalikele seadustele ja ohutusnduetele.

BGR OnepatopbT 1 paboTeLynTe B 30HaTa 3a pabota TPFABBA aa HOCST npegnasHu o4nna Cbe CTPaHUYHN NPOTEKTOPMU.
Tean npeanasHu ouuna TpsibBa fia OTrOBApAT Ha MECTHUTE CTaHAAPTV M HopMaTMBHaTa ypeata.

SRB Operater i radnici u oblasti rada MORAJU da nose zastitne naocare sa bo¢nim stitnicima. Ove zastitne naocari

moraju da budu u skladu sa lokalnim standardima i propisima.
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IMPORTANT : Porter des équipements et des chaussures de sécurité adaptés au travail a effectuer. Ne portez pas de vétements larges

FR ou avec des parties mobiles qui peuvent étre happées dans les parties mobiles des outils pneumatiques. Attachez les cheveux longs.

EN IMPORTANT: Wear safety gear and shoes suitable to the job to be performed. Do not wear loose clothes or with
moving parts which can get cogged in the pneumatic tools moving parts. Tie back long hair.

IT IMPORTANTE: indossare abiti e scarpe di sicurezza adatti al lavoro da svolgere. Non indossare indumenti larghi o con
parti che possono muoversi restando incastrate nelle parti in movimento degli utensili pneumatici. Legare i capelli lunghi.

DE WICHTIG: Tragen Sie Sicherheitsausriistung und Schuhe, die fiir die auszufiihrende Arbeit geeignet sind. Tragen Sie keine weite Kleidung
oder bewegliche Teile, die sich in den beweglichen Teilen des pneumatischen Werkzeugs verfangen kénnen. Lange Haare zusammenbinden.

ES IMPORTANTE: utilice calzado y material de seguridad adecuados para la tarea que tenga que realizar. No utilice ropa suelta ni con
partes moviles que puedan resultar atrapadas por las piezas en movimiento de las herramientas neumaticas. Debe sujetar el pelo largo.

PT IMPORTANTE: Use equipamento e calcado de seguranca adequado ao trabalho a realizar. Nao use vestuério largo ou com partes
moveis que possam ser apanhadas pelos componentes moveis das ferramentas pneumaticas. Amarre o cabelo comprido para trés.

GR ZHMANTIKO: ®opéote poUxa aogaleiag kai Ta ammouTola Tou gival katdAAnAa yia v epyacia Tou TpETel va kavere. Mnv gopdre
Xahapd pouxa r e KIvOUpEvVa Pépn TTou PTTopolv va TaaTolV aTa KIVOUPEVA JEPN TWV TIVEUHOTIKWY epyaAeiwv. AéoTe Ta pakpid HaAAid.

TR ONEMLI: Yapilacak ise uygun gtivenlik ekipmani ve ayakkabilar giyin. Pnématik aletlerin hareketli parcalarina
dolanabilecek, bol veya sarkan kisimlara sahip kiyafetler giymeyin. Uzunsa, saginizi arkadan baglayarak toplayin.

NL BELANGRIK: Draag veiligheidsuitrusting en schoenen die geschikt zijn voor de uit te voeren klus. Draag geen losse kleding of
kleding met delen die in bewegende onderdelen van het pneumatisch gereedschap terecht kunnen komen. Bind lang haar vast.

DK VIGTIGT: Brug sikkerhedsudstyr og velegnede sko til det arbejde, der skal udferes. Ga ikke med toj, der er sidder lost
eller har bevaegelige dele, som kan blive revet ind trykluftsveerktojets bevaegelige dele. Bind langt har op i nakken.

NO VIKTIG: Bruk verneutstyr og egnede sko til jobben som skal utferes. Ikke bruk lestsittende kleer da disse kan sitte
seg fast i trykkluftverktoyenes bevegelige deler. Sett opp héret hvis det er langt.

SE VIKTIGT: Anvand sakerhetsutrustning och skor som passar det jobb som ska utféras. Anvand inte I6sa klader eller
klader med rérliga delar som kan fastna i de pneumatiska verktygens rorliga delar. Satt upp langt har.

FI TARKEAA: K&yta tydtehtavaan soveltuvia turvavarusteita ja kenkia. Ala kayta véljia vaatteita tai vaatteita, joiden
irtonaiset osiot voida takertua paineilmatyokalun liikkuviin osiin. Sido pitkat hiukset kiinni.

cz DULEZITE: Pouzivejte bezpe¢nostni pomiicky a obuv vhodnou pro préci, ktera ma byt provedena. Nenoste volny odév, ani odév
s pohyblivymi ¢astmi, které by se mohly zachytit do pohybujicich se dili pneumatického naradi. Dlouhé vlasy si stahnéte dozadu.

PL WAZNE: Nosi¢ wyposazenie ochronne i buty odpowiednie do wykonywanej pracy. Nie nosi¢ luznych ubrar lub ruchomych
elementow (np. bizuterii), ktére moga zetknac sie z ruchomymi czesciami narzedzi pneumatycznych. Zwigzac dtugie wiosy.

Sl POMEMBNO: Nosite varnostno opremo in ¢evlje, primerne delu, ki ga nameravate opraviti. Ne nosite ohlapnih oblacil ali
oblacil, katerih deli se premikajo in se lahko zapletejo v gibljive dele pnevmatskega orodja. Dolge lase zadaj spnite.

SK DOLEZITE: Pouzivajte ochranné pomédcky a ochrannt obuv zodpovedajuce vykonavanej praci. Nenoste volné obletenie alebo
oble¢enie s volnymi st¢astami, ktoré by sa mohli zachytit do pohyblivych sucasti pneumatického naradia. Dlhé vlasy si zviazte.

LT SVARBU: Dévékite saugos priemones ir batus, tinkamus atliekamam darbui. Nedévékite laisvy drabuziy, kuriuos
gali jtraukti judancios pneumatiniy jrankiy dalys. llgus plaukus suriskite uz nugaros.

BE ICTOTHA: Haciue axoyHbl pbiiTyHak i abyTak, npblaatHbl Ans BblkaHaHHs npaubl. He Hacile ceabopHyto Bonpatky abo Bonpatky 3
PyXOMbIMi 3neMeHTaMi, sIkisi MoryLb 3avaniLua 3a pyxoMblsi YacTki MHeYMaTbIYHbIX iHCTPyMeHTaY. 3aBsikbiLe A0Yris Banachl.

RU BAXHO! Hocute 3aluuTHOE CHapshkeHue u 06yBb, COOTBETCTBYIOLLME YCMOBUSIM BbINOMHsIEMOii paboTkl. He Hocute cBoGoaHyO
ofiexay, Tak kak ABUXYLLMECS YaCTM MHEBMATUYECKUX MHCTPYMEHTOB MOTYT 3aLienuThb ee. [oABs3bIBaliTe ANNHHbIE BONOCI.

HU FONTOS: Hasznaljon a végzett munkanak megfelelé biztonsagi labbelit és ruhazatot. Ne viseljen laza, lebegé
ruhazatot, amelyet a pneumatikus szerszamok mozgé részei becsiphetnek. A hosszu hajat 6ssze kell fogni.

RO IMPORTANT: Purtati echipament si incdltaminte de siguranta, adecvate pentru sarcina pe care trebuie s& o efectuati. Nu purtati
haine largi sau cu portiuni in miscare care pot fi prinse in piesele mobile ale sculelor pneumatice. Legati la spate parul lung.

HR VAZNO: Nosite zastitnu opremu i obuc¢u prikladne za posao koji trebate obaviti. Nemojte nositi $iroku odjecu
ili odjecu ¢iji se dijelovi mi¢u koju bi pokretni dijelovi pneumatskih alata mogli zahvatiti. Dugu kosu sveZzite iza.

LV SVARIGI! Valkajiet aizsargapgérbu un apavus, kas pieméroti veicamajam darbam. Nevalkajiet valigas drébes vai
valigas apgérba dalas, kuras var ieraut pneimatiskajos darbarikos. Sasieniet aizmuguré garus matus.

EE OLULINE: Kandke teostatavale t66 jaoks sobivaid kaitsevahendeid ja jalanéusid. Arge kandke lohvakaid riideid vai
liikuvaid osi, mis vdivad pneumaatiliste tooriistade liikuvatesse osadesse kinni jaada. Seadke pikad juuksed patsi.

BGR BAXHO: Hocete nHaneiayantm npennasty cpencTea i 06yBki, NOAXoAsLLY 3a U3BbpLUBaHaTa paboTa. He HoceTe cBOGOAHM Apexu unu Takvea
C MOZABVKHM YaCTH, KOUTO MOTaT Aia NONaHaT MeXAY ABIKELLUTE Ce YaCTV Ha NHEBMATUUHUS MHCTPYMeHT. [Ibrata Koca Bpb3saiiTe Hadap.

SRB VAZNO: Nosite zastitnu opremu i obucu koja odgovara poslu koji treba da obavite. Nemojte nositi 3iroku odecu ili

odecu koja ima pokretne delove koji mogu da se zakace za pokretne delove pneumatskih alata. Vezite dugu kosu.
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FR

Porter des coiffes de protection contre le bruit pour éviter des dommages a I'ouie.

EN Wear noise protection earmuffs to prevent possible hearing damage.

IT Indossare cuffie di protezione contro il rumore per evitare possibili danni all’udito.

DE Persénlichen Gehorschutz tragen, um mogliche Gehdrschaden zu vermeiden.

ES Use cascos de proteccion contra los ruidos para evitar posibles dafios al oido.

PT Utilizar auriculares de protecao contra o ruido para evitar danos ao ouvido.

GR Na popdre wroaoTideg yia va amo@uyete BAGReG oTnv aKon

TR isitme duyusunun zarar gérmesini énlemek amaci ile gurltiiye karsi koruyucu kulakliklar takin
NL Draag gehoorbescherming om mogelijke gehoorschade te voorkomen

DK Beer horeveern for at forhindre mulig hereskade

NO Bruk herselsvern for a forhindre herselsskader

SE Bér horselskydd for att undvika hérselskador.

Fl Kayta kuulonsuojaimia melua vastaan, jotta véltetaan mahdolliset kuulovauriot.

cz Nasadte si chranice sluchu na ochranu proti hluku a zabranéni moznému poskozeni sluchu.
PL W celu uniknigcia ewentualnego uszkodzenia stuchu nalezy nosi¢ ochronne nauszniki.

Sl Uporabljajte zastito pred hrupom, da preprecite morebitne poskodbe sluha.

SK Nasadte si chrénice sluchu na ochranu proti hluku a zabranenie moznému poskodeniu sluchu.
LT Mavekite nuo triuksmo saugancias ausines, kad nepakenktuméte klausai.

BE AnpaHaiile HaByLLHiKi, sikist abapaHsiioLb af LWymy, kab nasberHyLib naLKomxaHHs Crbixy

RU Hapesalite WyMO3aLUMTHBIE HAYLLIHUKK, Y4TOBbI HE [OMYCTUTbL NOBPEXAEHUS OPraHoB Cryxa

HU A hallaskarosodas elkerulése érdekében viseljen filvédét a zaj ellen!

RO Purtati casti de protectie impotriva zgomotului pentru a preveni posibile deteriorari ale auzului
HR Nosite slusalice za zastitu od buke kako biste izbjegli moguca ostecenja sluha.

Lv Nésat aizsardzibas austinas pret troksni, lai izvairitos no iesp&jamiem dzirdes bojajumiem

EE Kuulmiskahjustuse valtimiseks kasutage murakindlaid kuulmekaitseid.

BGR  Hocete npennashu Tanv 3a ylum, 3a Aa U3GErHETe EBEHTYarNHO yBpeXaaHe Ha cryxa.

SRB  Nosite nausnice za zastitu od buke da biste sprecili moguce ostecenje sluha.




L'opérateur et les personnes présentes doivent porter un casque de sécurité pour se protéger contre les

FR accidents.

EN The operator and those present must wear a safety helmet to protect themselves against injury.

IT L'operatore e i presenti devono indossare I'elmetto di sicurezza per proteggersi contro eventuali infortuni.

DE Der Bediener und die anderen Anwesenden mussen einen Schutzhelm tragen, um sich vor Unféllen zu schutzen.

ES El operador y las demas personas presentes en el lugar deberan usar caso de sequridad para protegerse de los
accidentes.

PT 0O operador e os presentes devem utilizar capacete de seguranca para se protegerem contra eventuais lesdes.

GR O XeIPIOTAG Kal Of TTOPOVTEG TIPETTEN VO XPNOIHOTIOIOUV KpAvOg a0@AAEIDg YIa TIpPOOTaCiN OO EVOEXOMEVA OTUXAMATA.

TR Operatdr ve hazir bulunanlar, olasi kazalara karsi korunmak amaci ile emniyet kaski kullanmalidir.

NL De operator en de aanwezigen moeten een veiligheidshelm dragen om zichzelf te beschermen tegen mogelijk
letsel.

DK Brugeren og de tilstedevaerende skal beere sikkerhedshjelm for at beskytte sig mod mulige kvaestelser.

NO Operatoren og andre personer tilstede mé bruke vernehjelm og beskytte seg mot eventuelle skader.

SE Operatdren och narvarande personer ska bara en sékerhetshjalm for skydd mot eventuella olyckor.

Fl Kayttajan ja muiden paikalla olijoiden on kéytettavé turvakyparaa onnettomuuksilta suojautumiseksi.

cz Operéator a pfitomné osoby musi mit nasazenou ochrannou pfilbu kvili ochrané pred piipadnymi razy.

PL Operator obstugujacy oraz pozostate osoby przebywajace w strefie pracy powinny nosic kask ochronny.

S| Operater in prisotni na delovnem obmo¢ju morajo nositi varnostno ¢elado, da se zai¢itijo pred morebitnimi
nezgodami.

SK Operator a pritomné osoby musia mat nasadent ochrannu prilbu kvéli ochrane pred moznym trazom.

LT Operatorius ir dalyvaujantys asmenys privalo mavéti apsauginj 3alma, kad apsisaugoty nuo bet kokiy
nelaimingy atsitikimy.

BE CynpaLoyHik i npbiCyTHBIS acobbl NaBiHHBI HaA3eLb axoyHbl WwneM, kab abapaHiub csbe af TpaymaBaHHs!.

RU Onepatop 1 NpucyTCTBYHOLME NOBNM30CTY MIOAN JOMKHbI HAAEBATb 3aLUMTHBINA Lwem, 4Tobbl obesonacuTb cebs ot
HECYaCTHbIX Cy4aes.

HU A kezel6 és a jelenlévé személyek viseljenek véddsisakot az esetleges balesetek elkerilése érdekében!

RO Operatorul si cei prezenti trebuie sa poarte o casca de siguranta pentru a se proteja impotriva eventualelor rani.

HR Rukovatelj i sve prisutne osobe moraju nositi zastitnu kacigu kako bi se zatitili od eventualnih nesreca.

Lv Operatoram vai klateso3ajiem ir janésa drosibas kivere, lai aizsargatos no iespéjamiem savainojumiem.

EE Nii operaator, kui kohapeal viibijad peavad kandma kaitsekiivrit, et olla kaitstud véimalike dnnetusjuhtumite
korral.

BGR OnepatopbT M HamupalyTe ce B 6nu3ocT nuuia TpsibBa Aa HOCAT NpeAnasHy kacku, 3a Aa ce NpeanassT ot
HapaHsiBaHus.

SRB  Operater i prisutna lica moraju nositi zastitnu kacigu da bi se zastitili od povrede.
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FR Utilisez de I"air comprimé propre jusqu'a 11 bar (maxi)

EN Use clean and regulated compressed to 11 bar (max)

IT Utilizzare aria compressa pulita e regolata a 11 bar (max)

DE Verwenden Sie saubere und bis auf (max.) 11 bar geregelte Druckluft
ES Utilice aire comprimido limpio y regulado a 11 bar (méx.).

PT Utilize ar comprimido limpo e regulado até 11 bar (max)

GR XpnaoipotroiraTe kaBapd kar pubpIfouevo ouutrieapévo aépa 11 bar (péyioTo)
TR 11 bar (maks.) basincinda temiz ve ayarli basingli hava kullanin

NL Gebruik propere en geregelde perslucht tot en met 11 bar (max.)

DK Brug ren og reguleret trykluft op til 11 bar (maks.)

NO Bruk ren og regulert trykkluft opptil 11 bar (maks)

SE Anvénd ren och regulerad tryckluft upp till 11 bar (max)

Fl Kayta puhdasta ja saadeltyd 11 baarin (enint.) paineilmaa
BAR /) (CzZ Pouzijte ¢isty a regulovany stlaceny vzduch s tlakem do 11 bar (max.)
sedine PL Uzywac czystego i regulowanego sprezonego powietrza o cisnieniu do 11 bara (maks.)
SI Uporabite ¢ist in reguliran zrak, stisnjen na 11 bara (najvec)
SK Pouzivajte Cisty a regulovany vzduch stlaceny na 11 bar (max.)
LT Naudokite 3vary reguliuojama suspausto oro srautg iki 11 bary (maks.)
BE BhikapbicToyBaliLie YbicTae i parynsisaHae cuicHyTae naetpa Aa 116ap (makc)
RU VcnonbayiiTe YACTBIN 1 OTPErynupoBaHHbI A0 11 6ap cxaTbiil BO3ayxX (Makc.)
HU Hasznaljon tiszta és legfeljebb 11 bar-ra (max) beallitott stritett leveg6t
RO Utilizati aer comprimat curat si reglat pana la 11 bari (max)
HR Upotrebljavajte Cisti zrak komprimiran na 11 bara (maks.)
Lv Izmantojiet tiru un regulétu saspiestu gaisu lidz 11 bar (maksimali)
EE Kasutage puhast reguleeritud surudhku réhul kuni 11 bar (max)

BGR  V3non3BaiiTe 4uCT 1 perynupaH CrsCTeH Bbaayx Ao 11 bar (makc)

SRB Koristite Cist i regulisan komprimovan vazduh od 11 bara (maks)
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Toujours porter I'outil sur le lieu de travail en le tenant par la poignée. Ne pas porter I'outil par le tuyau. Ne pas

FR tirer sur le tuyau pour déplacer |'outil.
Always carry the tool to the workplace holding it by the handle. Do not carry the tool by the tube. Do not pull

EN
on the the tube to move the tool.

IT Trasportare sempre manualmente I'utensile sul luogo di lavoro. Non trasportare mai I'utensile sorreggendolo
dal tubo. Non tirare il tubo per spostare I'utensile.

DE Halten Sie das Werkzeug stets am Griff, wenn Sie es zum Arbeitsplatz tragen. Tragen Sie das Werkzeug nicht am
Schlauch. Ziehen Sie nicht am Schlauch, um das Werkzeug zu bewegen.
Cuando lleve la herramienta al lugar de trabajo, agarrela siempre por el mango. No lleve la herramienta

ES . . :
cogiéndola por el tubo. No tire del tubo para mover la herramienta.

PT Transporte a ferramenta no local de trabalho sempre segurando-a pela pega. Nao transporte a ferramenta pelo
tubo. Ndo puxe o tubo para deslocar a ferramenta.

GR [MavToTe va YETAPEPETE TO EPYOAEIO OTO XWPO EPYATiag KpaTwvTag To amé Tn AaBh. Mnv peTagépete 1o epyaleio amd
Tov owArva. Mnv Tpapdre Tov CwARva yio va JETAKIVACETE TO EPYAAEiO.

TR Aleti is yerine her zaman kolundan tutarak tasiyin. Aleti borudan tutarak tasimayin. Aleti hareket ettirmek icin
borusundan ¢ekmeyin.

NL Draag het gereedschap altijd naar de werkplaats door het bij de handgreep vast te houden. Draag het
gereedschap niet door de slang vast te houden. Trek niet aan de slang om het gereedschap te verplaatsen.
Beer altid veerktojet til arbejdsstedet, ved at holde det i handtaget. Beer ikke veerktojet via reret. Du ma ikke

DK ) )
treekke i roret for at flytte veerktojet.

NO Alltid beer verktoyet til arbeidsplassen ved & holde det i hdndtaket. Ikke beer verktoyet etter slangen. Ikke dra i
slangen for a flytte verktoyet.

SE Bar alltid verktyget till arbetsplatsen och hall det i handtaget. Bér inte verktyget i slangen. Dra inte i slangen for

att flytta verktyget.

Kanna tydkalua tydpaikalla aina kahvasta. Ala kanna tydkalua putkesta. Al siirra tydkalua vetamalla putkesta.

Néradi prenasejte na pracovisté vzdy za rukojet. Nenoste naradi za trubku. Nepfesouvejte naradi tahem za
trubku.

Zawsze przenosi¢ narzedzie do miejsca pracy, trzymajac je za uchwyt. Nie przenosi¢ narzedzia za rurke. Nie
ciagnac za rurke, aby przesunac narzedzie.

Za prenasanje orodja na delovno obmocje vedno uporabljajte ro¢aj. Orodja pri prenasanju ne drzite za cev. Za

Sl premikanje orodja ne vlecite cevi.

SK Pri noseni drzte naradie vzdy za rukovat. Nedrzte naradie za rarku. Pri premiestiiovani naradia netahajte za
rarku.

T Jrankj visada neskite laikydami jj uz rankenos. Neneskite jrankio laikydami uz vamzdzio. Norédami patraukti
jrankj, netempkite jo uz vamzdzio.

BE 3aycénbl nepaHocbLie IHCTPYMEHT Ha npaLoyHae Mecua, TpbiMaroybl Aro 3a pyyky. He nepaHochLe iHCTPYMEHT 3a
Tpy6Ky. [insi nepacoyBaHHs iHCTPYMEHTa He LsirHiLE 3a TPyOKy.

RU Bceraa noaHocKTe MHCTPYMEHT K paboyelt NOBEPXHOCTY, YAEPXMBas ero 3a pyKosiTKy. He nepeHocuTe MHCTPYMEHT 3a
LnaHr. He HaTsrvBaiiTe WNaHr Ans nepemMeLlLerIst MHCTPYMeHTa.

HU A szerszamot a munkavégzés helyére mindig a fogantyunal fogva vigye. Ne széllitsa a szerszamot a cs6vel. A
szerszam mozgatasahoz ne huzza a cs6vet.

RO Transportati intotdeauna unealta la locul de munca tindndu-o de maner. Nu transportati unealta tinand-o de
tub. Nu trageti de tub pentru a muta unealta.

HR Uvijek nosite alat na radno mjesto drzeci ga za drsku. Nemojte nositi alat drzeci ga za cijev. Nemojte vuci cijev
da biste pomaknuli alat.

Y Vienmér nesiet darbariku uz darba vietu, to turot aiz roktura. Nenesiet darbariku, to turot aiz caurules.
Nevelciet cauruli, lai parvietotu darbariku.

EE Kandke téoriista téokohal alati kaepidemest hoides. Arge hoidke téériista torust. Arge témmake téoriista
liigutamiseks torust.

BGR BuHaru HoceTe MHCTPyMeHTa KbM MSICTOTO Ha paboTa 3a AipbxkaTa. He HoceTe MHCTpyMeHTa 3a Mapkyda. He
Abpnaite Mapkyya, 3a ja PEMEeCTUTE UHCTPYMEHTa.

SRB Alat uvek prenosite do mesta za rad drzeci ga za rucicu. Nikada ne nosite alat drzeci ga za cev. Ne povlacite cev

da biste pomerili alat.
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Ne jamais utiliser de bouteilles contenant de I'oxygéne ou d'autres gaz, car des explosions pourraient se produire. Ne jamais utiliser de

FR gaz combustibles ou d'autres gaz réactifs comme source d'énergie pour cet outil. Des explosions et des blessures graves peuvent survenir.

EN Never use cylinders containing oxygen or other gases as explosions may occur. Never use combustible gases or
other reactive gases as an energy source for this tool. Explosions and serious injuries may occur.

IT Non usare mai bombole contenenti ossigeno o altri gas poiché possono verificarsi delle esplosioni. Non usare mai gas
combustibili o altri gas reagenti come sorgente di energia per questo utensile. Potrebbero verificarsi esplosioni e gravi infortuni.
Verwenden Sie niemals Gasflaschen mit Sauerstoff oder anderen Gasen. Explosionsgefahr! Verwenden Sie niemals brennbare

DE ) P . " : .

Gase oder andere Gase als Energiequelle fir dieses Gerét. Sonst konnte es zu Explosionen und schweren Unfallen kommen.

ES No use nunca bombonas que contengan oxigeno u otros gases porque pueden producirse explosiones. No use nunca gases combustibles
ni otros gases reactivos como fuente de energia para esta herramienta. Podrian producirse explosiones y graves accidentes.

PT Nunca utilizar botijas com oxigénio ou outros gases pois podem verificar-se explosdes. Nunca utilizar gases combustiveis
ou outros gases reagentes como fonte de energia para esta ferramenta. Podem ocorrer explosoes e lesdes graves.

GR Mnv xpnaiooigite Toté QidAeg oguydvou r GAAwv agpiuwv TPOKEINEVOU va aroUyETE TIG EKPRAGEIS. Mnv XpnaipoToleiTe TroTé kadoiua
agpia 1 GAa avTidpaoTIKG aépia wg TNy evépyeiag yia autd To epyaleio. Mmopolv va mpokaAéaouy ékpnén fi coBapd atuxAuarta.

R Patlamalara sebebiyet verebileceginden oksijen ya da diger gazlar ihtiva eden tiipleri asla kullanmayin. isbu alet icin yanici
gazlari ya da diger tepkime gazlarini asla enerji kaynagi olarak kullanmayin. Patlamalar ve ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.

NL Gebruik nooit flessen die zuurstof of andere gassen bevatten, omdat er explosies kunnen optreden. Gebruik nooit brandbare
gassen of andere reactiegassen als energiebron voor dit gereedschap. Dit kan explosies en ernstig letsel veroorzaken.

Anvend aldrig gasflasker der indeholder ilt eller andre gasser, da der kan opsté eksplosioner. Brug aldrig braendbare gasser eller

DK P : .
andre reagensgasser som en energikilde til dette redskab. Eksplosioner og alvorlige kvaestelser kan forekomme.

NO Bruk aldri oksygenflasker eller andre gasser da det kan oppsta eksplosjoner. Bruk aldri forbrenningsgasser eller
andre reagensgasser som energikilde til dette verktoyet. Det kan oppsté eksplosjoner og alvorlige skader.

SE Anvand aldrig sprejflaskor med syre eller annan gas eftersom de kan explodera. Anvénd aldrig brandfarliga gaser
eller andra gaser som reagerar med verktygets energilallor. Det kan orsaka explosioner och allvarliga olyckor.

Al koskaan kayta happea tai muita kaasuja sisaltavia pulloja, koska talléin on olemassa réjahdysvaara. Alé koskaan kayta palavia
aasuja tai muita reagoivia kaasuja taman tyokalun energianlahteend. Ne voivat aiheuttaa rajahdyksi tai vakavia onnettomuuksia.

Nikdy nepouZivejte tlakové lahve s kyslikem nebo jinymi plyny, protoze by mohlo dojit k vybuchu. Nikdy nepouzivejte
oflavé nebo jiné reakeni plyny jako zdroj energie pro tento nastroj. Mohlo by dojit k vybuchu a vaznému urazu.

PL Nie nalezy nigdy uzywac butli z tlenem lub innym gazem, gdyz mogtoby dojs¢ do wybuchu. Nie nalezy nigdy uzywac paliwa gazowego lub
innych odczynnikow gazowych jako Zrodta energii dla niniejszego przyrzadu. Mogtoby dojs¢ do powstania groznych wybuchow lub wypadkdw.

S| Nikoli ne uporabljajte jeklenk, ki vsebujejo kisik ali drug plin, ker bi lahko eksplodirale. Kot vir energije za to orodje
nikoli ne uporabljajte gorljivih plinov ali drugih plinskih reaktantov. Lahko pride do eksplozij in hudih nezgod.

Nikdy nepouzivajte tlakové flae s kyslikom alebo inymi plynmi, pretoze by mohlo ddjst k vybuchu. Nikdy nepouzivajte
horlavé alebo iné reakéné plyny ako zdroj energie pre tento nastroj. Mohlo by dojst k vybuchu a vaznemu trazu.

LT Niekada nenaudokite baliony su deguonimi arba kitomis dujomis, nes gali kilti sprogimy. Niekada nenaudokite
degiy dujy arba kitokiy dujy kaip Sio jrankio energijos 3altinio. Gali kilti sprogimy arba rimty suzalojimy.

BE He BbikapbicTOyBaliLe 6anoHs 3 kicnapoaam Lii iHLbIMi ra3ami, kab nasberyLb Bbibyxay. 3abapaHseLua BblkapbiCToYBaLb rapyybls Lj
{HLLbIS PAaKTBIYHbIS radbl § AkacLyi KpbIHiL! CinkaBaHHs Ans iHeTpymeHTa. Moryub aabbiuua Beibyxi | cyp'ésHae TpajmaBaHHe.

RU Huorna He vcnorb3yite GannoHsl ¢ KACTOPOZOM WA e FPYTUMU Ta3aMi, Tak Kak 3T0 MOKET MDUBECTU K B3PbIBY. HUKOTZA He UCTIONbayiiTe ropiodite rasbl unv xe
[pyrvie PeaKTUBHBIE ragbl B KB4ECTBE UCTONHHKa SHEPTMY AN aHHOTO MHCTPYMEHTA. 3TO MOKET CTaTb MPUYMHON B3DbIBa 1 CEPLE3HbIX HECHACTHIX CIY4aEs.

HU Soha ne hasznaljon oxigént vagy egyéb gazokat tartalmazé palackokat, mert azok robbanast okozhatnak! A szerszam
energiaellatdsahoz ne hasznéljon Uizemanyagot vagy més reagens gazt, mert az robbandsveszélyt és sulyos balesetet okozhat!

RO Nu folositi niciodata butelii care contin oxigen sau alte gaze, deoarece pot avea loc explozii. Nu folositi niciodaté gaze
combustibile sau alte gaze reactive ca sursa de energie pentru acest instrument. Pot avea loc explozii si raniri grave.

HR Nikada ne koristite boce koje sadrze kisik ili druge plinove jer bi moglo doci do eksplozije. Nikada ne koristite zapaljive
plinove ili druge reaktivne plinove kao izvor energije za ovaj alat. Moglo bi do¢i do eksplozija i teskih nesreca.

Y Nekad neizmantot balonus, kas satur skabekli vai citas gazes, jo var notikt spradzieni. Nekad neizmantot degosas
gazes vai citas reagentu gazes, ka energijas avotu 3ai iericei. Varétu notikt spradzieni un nopietni negadijumi.

EE Voimalike plahvatuste valtimiseks érge kasutage hapnikku voi muid gaase sisaldavaid balloone. Selle tooriista puhul &rge kunagi
kasutage energiaallikana gaaskutust véi muid reageerivaid gaase. Esineb plahvatuse voi raskete dnnetusjuhtumite oht.

BGR Hukora He uanonasaitte GyTunkw ¢ KUCMOPOZ UM APy ras, Thit KaTo ToBa MOXe Ja A0BELE /0 eKcnnoaws. HuKora He vanon3sariTe ananvmi
WM YT PEaKTVIBHY Ta30BE KaTo M3TOUHUK Ha 3aXpaHBaHe 3a TO3W MHCTPYMeHT. ToBa MOXe Aa 0BEAE A0 EKCTINIO3Ns U CEPUO3HY HapaHABAHYS.

SRB Nikada ne koristite cilindre koji sadrze kiseonik ili druge gasove, jer moze doci do eksplozije. Nikada ne koristite

zapaljive gasove ili druge reaktivne gasove kao izvor energije za ovaj alat. Moze doci do eksplozija i ozbiljnih povreda.
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ATTENTION:

Le présent manuel se référe a des normes internationales, nous vous recommandons donc d'obtenir des
informations au préalable sur les réglementations locales en matiére de sécurité et de vous assurer qu’elles sont
respectées.

L'air comprimé est une source d’alimentation potentiellement puissante, il convient donc d'étre trés prudent
lors de I'utilisation du compresseur ou du kit d'accessoires.

L'utilisation d’air comprimé nécessite de connaitre et d'observer les réglementations applicables.

Ne laissez pas un personnel non expérimenté utiliser I'équipement sans surveillance. Maintenez les enfants et
les animaux hors de la zone de travail.

Prenez une position stable pour utiliser convenablement I'outil et le saisir fermement.

Tout mouvement accidentel et inattendu peut représenter un risque sérieux.

N’utilisez pas les outils dans des locaux présentant une atmosphére potentiellement explosive, ou dans laquelle
se trouvent des dépdts de poussiére, des conduites de gaz ou des conduites électriques.

Faites fonctionner I'outil dans un environnement convenablement ventilé uniquement.

Les outils avec des piéces rotatives et leurs accessoires peuvent étre enchevétrés et tordre les gants en caoutchouc

ou renforcés en métal. Il convient donc d’étre particulierement prudents lorsque vous les utilisez.

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES

N’utilisez pas I’équipement sans les dispositifs de sécurité requis.

Ne tenez jamais I'outil par le tuyau d'air comprimé lorsque vous le transportez.

Ne laissez pas d'autres personnes approcher de la zone de travail.

Ne visez pas le jet d"air ou I'outil dans votre direction ou vers un tiers.

Ne touchez pas les piéces mobiles de I'équipement pendant son fonctionnement.

N’ouvrez pas ou ne modifiez en aucune facon I'outil ou ses accessoires. Les éventuelles réparations doivent étre

réalisées uniquement par un personnel diment formé.

CE QUE VOUS DEVRIEZ FAIRE

Il convient de lire et de comprendre le contenu du présent manuel avant I'installation, la mise en service, la
réparation, I'entretien, la modification d’accessoires.

Seuls des opérateurs dament qualifiés et formés doivent installer, ajuster ou utiliser I'outil.

Branchez I'air comprimé uniquement lorsque I'équipement est éteint.

Pour des performances optimales de I'outil, assurez-vous que le tuyau et le raccord sont de la bonne dimension.
Avant de démarrer I'outil, vérifiez son raccordement et assurez-vous que le tuyau d'air comprimé n’est pas
endommagé.

Avant de brancher le tuyau a I'outil, vérifiez si le tuyau et le raccord rapide sont propres. Faites le en laissant I'air
s'écouler librement a travers le tuyau et le raccord rapide.

Choisissez et remplacez I'accessoire utilisé selon les instructions du manuel, afin d'éviter tout bruit inutile.
Utilisez des accessoires adaptés pour I'application et qui soient conformes au dispositif, et branchez-les

convenablement. Vérifiez qu’ils sont utilisés conformément aux instructions et qu’ils sont correctement installés.
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Vérifiez I'état d'usure des outils et des accessoires avant chaque utilisation. Remplacez-les si nécessaire.

En cas de remplacement d’'outil, pendant les opérations de maintenance et une fois le travail terminé,
débranchez le raccord d’air comprimé.

Débranchez I'outil uniquement lorsque le tuyau n’est PAS pressurisé afin d'éviter tout mouvement incontrélé.
Gardez la zone de travail propre.

Assurez-vous que |'outil est totalement arrété avant de le poser au sol

Maintenez I'outil pneumatique propre et dans un endroit sec

Assurez-vous toujours que la station de travail est stable.

Maintenez fermement la piéce a travailler avec une pince ou un outil de fixation.

Utilisez I'outil uniquement pour son application originale. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de
dommages résultant du non-respect des consignes de sécurité ou d'une utilisation incorrecte de I'outil.

Utilisez uniquement des accessoires adaptés pour I'outil utilisé.

La qualité de I'air comprimé doit étre bonne, a savoir propre, sec et cela peut étre mieux garanti par un filtre
a air. Nous vous conseillons d’utiliser une unité FRL (filtre, régulateur, lubrificateur) compléte. Le graisseur doit
étre réglé a approximativement 3 a 6 gouttes par minute. Le tuyau d'air entre le graisseur et I'outil ne doit

jamais dépasser une longueur de 6 a 8 métres.
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CAUTION:

Since this manual refers to international standards, we recommend to previously obtain information on local
safety regulations and to make sure they are observed.

Compressed air is a potentially powerful power source, therefore use extreme caution when using the
compressor or the accessory kit.

Using compressed air requires knowing and observing any applicable regulation.

Do not allow unattended use by non - experienced staff. Keep children and animals out of the work area.
Assume a stable position to properly make use of the tool and grip it firmly.

Accidental and unexpected tool movement may represent a serious hazard.

Do not employ the tools in premises that have a potentially explosive atmosphere, or where there are dust
deposits, gas pipelines or electric duct-lines.

Operate the tool in a suitably ventilated environment only.

Tools with rotary parts and their accessories may get entangled and twist rubberised or metal-reinforced gloves.

As such, be especially careful when using them.

GENERAL SAFETY REGULATIONS

Do not use the equipment without the required safety devices.

Never hold the tool from the compressed air hose when carrying it.

Do not let other people approach the work area.

Do not aim the air jet or the tool in your direction or towards any other third party.
Do not touch the equipment moving parts during its operation.

Do not open nor modify in any way the tool or its accessories. Any repair should be carried out only by trained
staff.

WHAT YOU SHOULD DO

Read and understand the contents of this manual before installing, operating, repairing, maintaining, changing
accessories this tool.

Only qualified and trained operators should install, adjust or use the tool.

Connect compressed air only when the equipment is shut down.

For tool optimum performance, make sure hose and connection size are those required.

Before starting up the tool, check its connection and make sure the compressed air hose is not damaged.
Before connecting the hose to the tool please check, whether the hose and the quick coupler are clean. Do this
by letting air run freely through hose and quick coupler.

Choose and replace the engaged accessory according to the instructions in the manual, in order to prevent
unnecessary noise.

Use accessories that are suitable for the application and that are in compliance with the device, and connect
them properly. Check that they are being used as per instructions and that they are correctly installed.

Check the wear status of the tools and accessories before every use. Replace them if necessary.

In case of tool replacement, during maintenance operations and when finished working disconnect compressed
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air connection.

Disconnect the tool only when the hose is NOT pressurized in order to avoid its uncontrolled motion.

Keep the work area neat.

Make sure the tool has come to a full stop before you lay it on the ground

Store the pneumatic tool clean and in a dry place

Always make sure the work station is steady.

Firmly hold the work piece with a clamp or a fixing tool.

Use the tool only for its original application. The manufacturer waives any liability for damages arising out of
the non observation of safety regulations or for tool misuse.

Use only accessories that are suitable for the tool in use.

The quality of the compressed air must be good, which means clean, dry and this is best assured by means of an
air filter. We advise the use of a complete FRL (filter, regulator, lubricator) unit. The oiler has to be adjusted to
approx. 3 to 6 droplets per minute. The air hose between oiler and tool should never exceed a length of 6 to 8

meters.



ATTENZIONE:

Il presente manuale si basa su standard internazionali, si consiglia pertanto di informarsi e rispettare le norme
locali sulla sicurezza.

L'aria compressa & una fonte di energia potenzialmente elevata, prestare quindi estrema attenzione durante
I'uso del compressore o del kit accessori.

L'uso dell’aria compressa richiede la conoscenza e il rispetto di tutte le norme applicabili.

Vietare I'uso a personale inesperto senza debita supervisione. Tenere bambini e animali lontano dall’area di
lavoro.

Mantenere una posizione stabile per utilizzare correttamente e impugnare saldamente I'utensile.

Un movimento dell’utensile inatteso o accidentale puo rappresentare gravi rischi.

Non utilizzare gli utensili in edifici con atmosfera potenzialmente esplosiva o con depositi di polvere, condotte
del gas o linee elettriche.

Utilizzare I'utensile esclusivamente in un ambiente adeguatamente ventilato.

Gli utensili con parti rotanti e i relativi accessori possono incastrarsi e avvolgersi in guanti gommati o con

rinforzo metallico. Pertanto, prestare particolare attenzione.

NORME DI SICUREZZA GENERALI

Non utilizzare I'apparecchio senza i dispositivi di sicurezza necessari.

Non trasportare mai I'utensile sorreggendolo dal flessibile dell’aria compressa.

Non consentire ad altre persone di avvicinarsi all’area di lavoro.

Non puntare il getto d’aria o I'utensile verso se stessi o altre persone.

Non toccare le parti in movimento dell’apparecchio quando in funzione.

Non aprire né modificare in alcun modo I'utensile e i relativi accessori. Le riparazioni devono essere eseguite

esclusivamente da personale adeguatamente formato.

COSA FARE

Leggere e comprendere i contenuti del presente manuale prima di installare, utilizzare, riparare, manutenere e
modificare i relativi accessori.

L'installazione, la regolazione o I'utilizzo dell’'utensile devono essere eseguiti esclusivamente da operatori
qualificati e formati.

Collegare I'aria compressa solo quando I'apparecchio & spento.

Per ottenere prestazioni ottimali dell’utensile, accertarsi che le dimensioni di flessibile e attacco siano quelle
specificate.

Prima di avviare I'utensile, verificarne la connessione e accertarsi che il flessibile dell’aria compressa non presenti
danni.

Prima di collegare il flessibile all’'utensile, verificare che il flessibile e il giunto rapido siano puliti. Per farlo, far
passare |'aria attraverso il flessibile e il giunto rapido.

Selezionare e sostituire I'accessorio inserito rispettando le istruzioni contenute nel manuale per evitare rumori
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superflui.

Utilizzare accessori adatti all’applicazione e che siano adeguati al dispositivo e collegarli correttamente.
Verificare che I'uso degli accessori sia conforme alle istruzioni e che siano installati correttamente.

Controllare le condizioni d'usura degli utensili e degli accessori prima di ogni utilizzo. Se necessario, sostituirli.
In caso di sostituzione dell’'utensile, scollegare I'attacco dell’aria compressa durante le operazioni di
manutenzione e alla fine del lavoro.

Scollegare I'utensile solo quando il flessibile NON & in pressione per evitare movimenti incontrollati.
Mantenere pulita I'area di lavoro.

Accertarsi che I'utensile sia completamente fermo prima di poggiarlo sul pavimento

Conservare |'utensile pneumatico pulito e in un luogo asciutto

Accertarsi in ogni momento che la postazione di lavoro sia stabile.

Mantenere saldamente il pezzo di lavoro con una brida o un utensile di fissaggio.

Utilizzare l'utensile esclusivamente per l'applicazione prevista. Il produttore non & responsabile di danni
determinati dall’'inosservanza delle norme di sicurezza o dall’uso scorretto dell’'utensile.

Usare esclusivamente gli accessori adatti all’'utensile.

L'aria compressa dev'essere di buona qualita, ovvero pulita e asciutta, a tale scopo & consigliabile I'uso di un
filtro. Si consiglia I'impiego di un’unita FRL (filtro, regolatore, ingrassatore) completa. L'ingrassatore dev'essere
regolato a circa 3-6 gocce al minuto. Il flessibile per I'aria tra I'ingrassatore e I'utensile non deve mai superare i

6-8 metri di lunghezza.
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VORSICHT:

Da sich dieses Handbuch auf internationale Normen bezieht, empfehlen wir, sich vorher Uber die 6rtlichen
Sicherheitsbestimmungen zu informieren und diese zu beachten.

Druckluft ist eine potenziell leistungsstarke Energieqgelle. Seien Sie daher auBerst vorsichtig, wenn Sie den
Kompressor oder das Zubehor verwenden.

Fur die Verwendung von Druckluft massen die geltenden Vorschriften bekannt sein und eingehalten werden.
Lassen Sie den unbeaufsichtigten Gebrauch durch nicht erfahrenes Personal nicht zu. Halten Sie Kinder und
Tiere vom Arbeitsbereich fern.

Nehmen Sie eine stabile Position ein, um das Werkzeug richtig zu nutzen, und halten Sie es fest.
Versehentliche enicht in explosionsgefahrdeten Raumen oder an Orten, an denen sich Staubablagerungen,
Gasleitungen oder elektrische Leitungen befinden.

Betreiben Sie das Gerat nur in einer ausreichend beltfteten Umgebung.

Werkzeuge mit rotierenden Teilen und deren Zubehor koénnen sich verfangen und gummierte oder

metallverstarkte Handschuhe verdrehen. Seien Sie daher besonders vorsichtig, wenn Sie diese verwenden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Verwenden Sie das Geréat nicht ohne die erforderlichen Sicherheitsvorrichtungen.

Halten Sie das Gerat niemals am Druckluftschlauch fest, wenn Sie es tragen.

Lassen Sie andere Personen nicht den Arbeitsbereich betreten.

Richten Sie den Luftstrahl oder das Werkzeug nicht in lhre Richtung oder auf Dritte.

Berthren Sie wahrend des Betriebs nicht die beweglichen Teile des Gerats.

Offnen oder modifizieren Sie das Werkzeug oder das Zubehér in keiner Weise. Reparaturen dirfen nur von

geschultem Personal durchgefihrt werden.

WAS ZU TUN IST

Lesen und verstehen Sie den Inhalt dieses Handbuchs, bevor Sie Zubehor fur dieses Werkzeug installieren, bedienen,
reparieren, warten oder austauschen.

Das Werkzeug darf nur von qualifiziertem und geschultem Personal installiert, eingestellt oder verwendet
werden.

SchlieBen Sie die Druckluft nur bei ausgeschaltetem Gerat an.

Um eine optimale Leistung des Werkzeugs zu erzielen, stellen Sie sicher, dass Schlauch- und AnschlussgroBe den
Anforderungen entsprechen.

Uberprifen Sie vor Inbetriebnahme des Werkzeugs dessen Anschluss und stellen Sie sicher, dass der
Druckluftschlauch nicht beschadigt ist.

Bevor Sie den Schlauch an das Werkzeug anschlieBen, Uberprtfen Sie bitte, ob der Schlauch und die
Schnellkupplung sauber sind. Lassen Sie dazu die Luft ungehindert durch den Schlauch und die Schnellkupplung
laufen.

Wahlen und ersetzen Sie das eingesetzte Zubehor gemaB den Anweisungen im Handbuch, um unnétige
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Geréausche zu vermeiden.

Verwenden Sie fur die Anwendung geeignetes und dem Gerat entsprechendes Zubehoér und schlieBen Sie
es ordnungsgemaf an. Stellen Sie sicher, dass sie gemaB den Anweisungen verwendet werden und korrekt
installiert sind.

Uberprifen Sie vor jedem Gebrauch den VerschleiBstatus der Werkzeuge und des Zubehérs. Ersetzen Sie sie bei
Bedarf.

Beim Werkzeugwechsel, bei Wartungsarbeiten und nach Beendigung der Arbeiten den Druckluftanschluss
trennen.

Trennen Sie das Werkzeug nur, wenn der Schlauch NICHT unter Druck steht, um eine unkontrollierte Bewegung
zu vermeiden.

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber.

Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug zum kompletten Stillstand gekommen ist, bevor Sie es auf den Boden
legen

Lagern Sie das pneumatische Werkzeug sauber und trocken

Stellen Sie immer sicher, dass der Arbeitsplatz stabil ist.

Halten Sie das Werkstlick mit einer Klemme oder einem Befestigungswerkzeug fest.

Verwenden Sie das Werkzeug nur fur die daftr ausgelegte Anwendung. Der Hersteller lehnt jede Haftung
fur Schaden ab, die durch Nichtbeachtung von Sicherheitsbestimmungen oder durch den Missbrauch von
Werkzeugen entstehen.

Verwenden Sie nur Zubehor, das fur das verwendete Werkzeug geeignet ist.

Die Qualitat der Druckluft muss gut sein, das heiBt sauber, trocken und dies wird am besten durch einen Luftfilter
sichergestellt. Wir empfehlen die Verwendung einer kompletten FRL-Einheit (Filter, Regler, Schmierstoffgeber).
Der Oler muss auf ca. 3 bis 6 Tropfen pro Minute eingestellt werden. Der Luftschlauch zwischen Oler und

Werkzeug sollte niemals langer als 6 bis 8 Meter sein.
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ATENCION:

dado que este manual hace referencia a normas internacionales, se recomienda que busque informacién sobre
la normativa local de seguridad y que verifique que se cumpla.

El aire comprimido es una fuente de energia de gran potencia; debe extremar las precauciones cuando utilice el
compresor o el kit de accesorios.

El uso de aire comprimido requiere conocer y respetar la normativa aplicable.

No debe permitir su uso sin supervisiéon por parte de personal sin experiencia. Mantenga a los nifios y animales
fuera del area de trabajo.

Adopte una posicion estable para utilizar correctamente la herramienta y sujetarla con firmeza.

El movimiento accidental e inesperado de la herramienta puede suponer un peligro grave.

No utilice las herramientas en instalaciones donde haya una atmosfera potencialmente explosiva o donde haya
acumulacion de polvo, conductos de gas o canalizaciones eléctricas.

Utilice la herramienta solo en un entorno con ventilacién adecuada.

Las herramientas con piezas rotativas y sus accesorios pueden provocar enredos y torsiones en los guantes

reforzados con goma o metal. Por ello debe prestar especial atencion durante su uso.

NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD

No utilice el equipo sin los dispositivos de seguridad necesarios.

No sujete nunca la herramienta por la manguera de aire comprimido para su transporte.

No permita que otras personas se aproximen al area de trabajo.

No dirija el chorro de aire ni la herramienta hacia usted ni hacia otros.

No toque las piezas méviles del equipo durante su funcionamiento.

No abra ni modifique de ninglin modo la herramienta o sus accesorios. Las reparaciones deben ser realizadas

unicamente por personal debidamente formado.

MEDIDAS QUE DEBE ADOPTAR

Lea y comprenda el contenido de este manual antes de instalar, utilizar, reparar, mantener o cambiar accesorios
en esta herramienta.

Solo los operarios cualificados y con formacién pueden instalar, ajustar o utilizar la herramienta.

Conecte el aire comprimido Unicamente cuando el equipo esté apagado.

Para obtener el mejor rendimiento de la herramienta, verifique que el tamafio de manguera y conexién son los
requeridos.

Antes de poner en marcha la herramienta, verifique su conexiéon y compruebe que la manguera de aire
comprimido no tenga daios.

Antes de conectar la manguera a la herramienta, compruebe si la manguera y el acoplador rapido estan limpios.
Hagalo dejando que el aire salga libremente por la mangueray el acoplador rapido.

Seleccione y sustituya el accesorio implicado segun las instrucciones del manual con objeto de evitar ruido
innecesario.

Utilice los accesorios que sean adecuados para la aplicacion y de conformidad con el dispositivo, y conéctelos

correctamente. Compruebe que se utilizan segun las instrucciones y que estan instalados correctamente.
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Compruebe el estado de desgaste de herramientas y accesorios antes de cada uso. Sustituyalos si es necesario.
En caso de sustituir la herramienta, durante las operaciones de mantenimiento y cuando haya finalizado el
trabajo, desconecte la conexién de aire comprimido.

Desconecte la herramienta solo si la manguera NO tiene presion para evitar que se mueva sin control.
Mantenga limpia la zona de trabajo.

Verifique que la herramienta se haya detenido completamente antes de dejarla sobre el suelo

Guarde la herramienta neumatica limpia y en un lugar seco

Verifique siempre la estabilidad de la estacion de trabajo.

Sujete con firmeza la pieza de trabajo con una mordaza o una herramienta de sujecion.

Utilice la herramienta Unicamente para su aplicacion original. El fabricante declina cualquier responsabilidad
por dafios derivados de la falta de cumplimiento de la normativa de seguridad o por uso indebido de Ila
herramienta.

Utilice solo accesorios que sean adecuados para la herramienta que esté utilizando.

La calidad del aire comprimido debe ser buena, es decir, debe garantizar que esté limpio y seco mediante un
filtro de aire. Se recomienda utilizar una unidad FRL completa (filtro, regulador, lubricador). El engrasador debe
estar ajustado entre 3y 6 gotas por minuto. La manguera de aire entre el engrasador y la herramienta no debe

superar nunca una longitud entre 6 y 8 metros.
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ATENCAO:

Dado que este manual se refere a padrdes internacionais, recomendamos que obtenha informag¢do prévia
acerca dos regulamentos de seguranca locais, certificando-se de que os mesmos sao cumpridos.

O ar comprimido é uma fonte de alimentacdo potencialmente poderosa, por isso aja com extrema precau¢do ao
utilizar o compressor ou o kit de acessorios.

A utiliza¢do de ar comprimido requer o conhecimento e a observacao de qualquer regulamento aplicavel.

N&o permita uma utilizagdo sem vigilancia por parte de pessoal inexperiente. Mantenha as criangas e os animais
fora da area de trabalho.

Adote uma posi¢ao estavel para utilizar corretamente a ferramenta e segure-a com firmeza.

Um movimento acidental e inesperado da ferramenta pode representar um perigo grave.

N&o utilize as ferramentas em locais que possuam uma atmosfera potencialmente explosiva, ou onde houver
depositos de poeiras, condutas de gas ou condutas elétricas.

Utilize a ferramenta apenas num ambiente devidamente ventilado.

Ferramentas com pecas rotativas e os seus acessérios podem ficar enredados e torcer luvas de borracha ou

reforcadas com metal. Por isso, tenha especial cuidado ao usa-las.

REGRAS GERAIS DE SEGURANCA

N&o utilize o equipamento sem os dispositivos de seguranca necessarios.

Ao transportar a ferramenta, nunca a segure pelo tubo de ar comprimido.

N&o deixe que outras pessoas se aproximem da area de trabalho.

N&o direcione o jato de ar ou a ferramenta para si ou para terceiros.

N&o toque nas pecas moveis do equipamento durante a sua operacao.

N&o abra nem modifique, de qualquer forma, a ferramenta ou os seus acessérios. Qualquer reparacao deve ser

realizada exclusivamente por pessoal qualificado.

O QUE DEVE FAZER

Leia e compreenda o conteudo do presente manual antes de instalar, operar, reparar, efetuar a manutencao ou
substituir acessorios desta ferramenta.

Apenas operadores qualificados e formados deverao instalar, ajustar ou utilizar a ferramenta.

Ligue o ar comprimido apenas quando o equipamento estiver desligado.

Para assegurar um desempenho ideal da ferramenta, assegure-se de que o tamanho do tubo flexivel e da
ligacdo é o requerido.

Antes de ligar a ferramenta, verifique a sua conexao e certifique-se de que o tubo de ar comprimido nao esta
danificado.

Antes de ligar o tubo flexivel a ferramenta, verifique se o tubo e o acoplamento rapido estdo limpos. Para o
efeito, deixe o ar fluir livremente pelo tubo flexivel e pelo acoplamento rapido.

Escolha e substitua o acessério encaixado de acordo com as instru¢des do manual, para evitar ruidos
desnecessarios.

Utilize acessorios adequados para a aplicacdo e que estejam em conformidade com o dispositivo, assegurando
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a sua ligagao correta. Certifique-se de que estdo a ser utilizados de acordo com as instru¢des de que estao
corretamente instalados.

Verifique o estado de desgaste das ferramentas e dos acessorios antes de qualquer utilizacdo. Substitua-os, se
necessario.

Em caso de substituicdo da ferramenta, durante a realizacdo de opera¢des de manutenc¢do e quando terminar
o trabalho, desligue a ligacdo de ar comprimido.

Desligue a ferramenta apenas quando o tubo flexivel NAO estiver pressurizado, evitando assim o seu movimento
descontrolado.

Mantenha a area de trabalho limpa.

Certifique-se de que a ferramenta esta totalmente parada antes de a colocar no chdo

Guarde a ferramenta pneumatica limpa e num local seco

Assegure-se sempre de que a estacdo de trabalho se encontra estavel.

Segure firmemente na peca de trabalho com uma bragadeira ou uma ferramenta de fixagao.

Utilize a ferramenta apenas para a sua aplicagdo original. O fabricante rejeita qualquer responsabilidade por
danos resultantes da inobservancia das regras de seguranca ou pela utiliza¢do incorreta da ferramenta.

Utilize apenas acessérios adequados para a ferramenta utilizada.

O ar comprimido tem de ser de boa qualidade, o que significa limpo e seco, sendo que a utilizacdo de um
filtro de ar é a melhor forma de o assegurar. Aconselhamos a utilizacdo de uma unidade FRL (filtro, regulador,
lubrificador) completa. O lubrificador tem de ser ajustado para aprox. 3 a 6 gotas por minuto. O tubo flexivel do

ar entre o lubrificador e a ferramenta nunca deve exceder os 6 a 8 metros de comprimento.
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MPOZOXH:

KaBuwg auté To eyxelpidio avagépetal ae dieBvry TPOTUTIA, GaG OUVIGTOUNE va AGBETE TTPONYOUPEVWS TTANPOPOPIEG TXETIKA JE TOUG TOTTIKOUG
Kavoviopoug acgaleiag kai va BeBaiwbeite 411 TnpodvTal.

O memieapévog aépag eivar pia duvnTikG I0XUPH TNy EVEPYEIQG, ETTOPEVWG TIPETTEN VO €I0TE 1DIAITEPA TIPOTEKTIKOI OTAV XPNOIUOTIOIEITE TO
oupmeaTA A To KIT ageooudp.

H xprion memeapévou agpa amartei yvwaon kai Thpnan kade 1ox0ovTog Kavoviauou.

Mnv emiTpémeTe TV Xprion Xwpig EmTpnan amoé un éTelpo TPoowTike. KpatAaTe Ta Taidid kai Ta {wa HaKpIa aTrd T XWPo Epyaaiag.
Mapte aTaBepn BETN yia va XpPNOIUOTIOIRCETE CWOTA TO EpyaAEio kal mACTE To aTaBepd.

H Tuxaia kai un avapevopevn kivnan Tou epyakeiou umropei va amotehei goBapd kivouvo.

Mnv xpnaipoTolgite Ta epyaleia g€ eykaTAOTATEIG TIOU £XOUV BUVNTIKG EKPNKTIKF ATHOCQAIPA f} OTTOU UTIAPYOUV EVOTIOBETEIG TKOVNG, aywyoi
agpiou 1 NAEKTPIKOI aywyoi.

AeiroupynaTe 1o epyaleio p6vo ae KataAAnAa agpIfopevo Xwpo.

Ta epyaleia pe TEPIOTPOPIKG EGAPTAPATA KAl TOl EEAPTARATEA TOUG UTTOPET VO EPTTAGKOUV Kall va TIEPITTPEWOUV Ta EAQCTIKG ) Ta EVIOXUPEVA UE

pérarho yavtia. Qg ek TouTou, va €i0Te IBIaITEPA TTPOTEKTIKOI KATA TN XPrON TOUG.

FENIKOI KANONIZMOI AZ®PAAEIAZ

Mn xpnoipoTroigite Tov £E0TTAICNG XWPIG TIG aTTAITOUPEVEG DIATALEIG ATPaAEiag.

MoTé punv KpatdTe 10 £pyaieio atrd Tov EUKAUTITO CWARVA TTETTIECUEVOU QP KATA TN METAPOPE TOU.

Mnv a@rjvete GAAOUG va TTPOCEYYI{OUV TOV XWPO £PYATiag.

Mnv kateuBUVETE TIG PITTEG A€Pa 1) TO EPYAAEIO TTPOG TNV KATEUBUVON OAG ) TTPOG OTTOIOVOATIOTE TPITO.

Mnv ayyigete Ta KivnTd pépn Tou EOTTAICNOU KaTd T SIGPKEIQ TNG AEITOoupyiag Tou.

Mnv avoiyete oUTe TPOTTOTTOIEITE PE OTTOIOVONTIOTE TPATTO TO £pYaAgio A Ta eCapTANATA Tou. OTTOIAdATIOTE ETTIOKEUR

TIPETTEl VO TTPAYUATOTIOIEITAI HOVO OTTO EKTTAIOEUNEVO TTPOCWTTIKOG.

TI NPENEI NA KANETE

AlaBAoTe Kal KATtavoAoTe Ta TTEPIEXOUEVA QUTOU TOU €yXelpIdiou TTpIv atmd TNV eykatdoTacn, Tn Aeiroupyia, Tnv
ETTIOKEUN, TN CUVTAPNON Kal TNV aAAayr) eEapTNUAETWY autou Tou epyaAgiou.

H eykardoTaon, puBuion ) xpron Tou epyaAeiou TTPETTEI VA YiVETAI HOVO ATTO EKTTAIDEUPEVOUG Kal EGEIBIKEUNEVOUG
XEIPIOTEG.

ZUVOEETE TOV TTIETTIEGPEVO OEPA HOVO BTV O £EOTTAIONOG Eival OTTEVEPYOTTOINUEVOG.

MNa BéATiIoTn ammoédoon Tou epyaAeiou, BeBaiwbdeite 6T 0 €UKAUTITOG CWARAVAG Kal TO pEyeBog ouvdeong eival Ta
ATTQAITOUMEVA.

Mpiv evepyoTroiNoeTe 1O epyaleio, eAEyETe TN oUvdEDN Tou Kal BeRaiwOEeiTE OTI O EUKAUTITOG CWAAVOG TTETTIEGUEVOU
aépa dev €XEl UTTOOTET {NUIA.

Mpiv ouvdéoeTe TOV EUKAPTITO CWARvVa OTO €PYOAEio, EAEYETE av O EUKAUTITOG CWARVAG Kal O TaXUGUVOECTHOG gival
KaBapoi. AUTO TTPETTEI VO TO KAVETE OQAVOVTAG TOV Oépa va pPEel EAeUBEPa PEGW TOU €UKAUTITOU CWARAvVA Kal Tou
TaXUOUVOETHOU.

EIAEETE KOI OVTIKATAGTAOTE TO XPNOIMOTIOIOUPEVO AEETOUGP CUPPWVA PE TIG 0BNYIEG TOU EYXEIPIDIOU, VIO VO OTTOQUYETE
TEPITTO B6pUPO.
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XpnoiyotroinoTe €§aptApaTa TTou €ival Kat@AANAa yia TNV €QOPMPOYH KOl TN CUOKEUR Kal OUVOEDTE Ta CWOTA.
BeBaiwBeite 611 xpnoipotroiodvTal CUPPWVA PE TIG 0dnYieg Kail 6T €X0UV EyKATAOTABEI CWOTA.

EAéyéte TNV KatdoTtaon @Bopdg Twv epyaAciwy Kal Twv eEapTNUATWV TIPIV atrd KGBe Xprion. Av gival atTapaitnTo,
QVTIKOTAOTACTE TA.

Z& TTEPITITWON AVTIKATACTAONG EPYaAEiou, KaTd Tn SIGPKEIa EPYACIWV CUVTAPNONG Kal OTav TEAEIWOETE TNV EPYATia,
aTTOoUVOEDTE TN OUVOEDN TTETTIECUEVOU OEPQl.

AmoouvoEaTe TO epyaleio povo O6tav o eUkapTTog owAfvag AEN eival utré TTieon yia va amo@UyeTe TNV AVeCEAEYKTN
Kivnon Tou.

KpatioTe TNV TTeploxn epyaaiag kabapr.

BeBaiwBeite 0TI TO €pyaAeio £XEI OTAPATACEI EVTEAWG TTPIV TO OKOUPTIACETE OTO £50POG

ATT0BNKEUOTE TO TIVEUUATIKO EPYAAEio KaBapd Kal 0 OTEYVO PEPOG

BeBaiwBeite 611 0 0TABUOG Epyaciag eival oTaBEPSS.

KpatioTte o1aBepd 1O TEPAXIO EPYATIag HE OPIYKTAPA 1} EPYAAEIO OTEPEWONG.

XpNOIYOTTOINGTE TO €PYAAEIO POVO yia TNV apXIKA Tou epappoyr). O KATAOKEUOOTAG TTAPAITEITAI ATIO OTTOINdATIOTE
€uBUVN yia ¢nUIEG TTOU o@EiAovTal OTN Wn TAPNON TWV KAVOVIOUWY ao@aAEiag f TNV KAk XpAon Tou epyaAgiou.
XpNOIYOTIOIEITE HOVO ECAPTANATA TTOU Eival KATAAANAQ yIa TO XPNOIMOTIOIOUPEVO EPYOAEIO.

H troi6TnTa TOU TIETTIEOPEVOU QéPa TTPETTEN VA €ival KaAr), TTOU onuaivel kaBapdg Kai aTeyvag Kal auTod eEac@aAieTal KAAUTEPO
ye T BorBeia evog QiATpou aépa. ZuvioToUde TN XPAon piag TTARpoug povdadag FRL (@iAtpo, puBuioTrg, Aimavtipag). O
Nmmavtipag Tpémel va pubuioTei o mrepitou 3 éwg 6 oTayovidia avd Aettd. O To PAKOG Tou €UKAUTITOU GWARVA aéPOg
avaueoa aTov NITTavTripa Kai To epyaAeio dev TTPETTEN TTOTE va uTrepRaivel Ta 6 £wg 8 péTpa.
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DIKKAT:

Bu kilavuz uluslararasi standartlara atifta bulundugundan, 6ncelikle yerel gtvenlik dizenlemeleri hakkinda
bilgi edinmenizi ve bunlara uyuldugundan emin olmanizi éneririz.

Basin¢h hava, yuksek gu¢ potansiyeline sahip bir glic beslemesidir; dolayisiyla, kompresoru veya aksesuar kitini
kullanirken son derece dikkatli olun.

Basincli havanin kullanilmasi igin, gegerli tim duzenlemelerin bilinmesi ve bunlara uyulmasi gereklidir.
Deneyimsiz personel tarafindan gozetimsiz bir sekilde kullanilmasina izin vermeyin. Cocuklari ve hayvanlari
calisma alanindan uzak tutun.

Aleti uygun bir sekilde kullanmak igin dengeli bir pozisyon alin ve aleti sikica tutun.

Aletin yanlishkla veya beklenmeyen bir sekilde hareket etmesi, ciddi bir tehlikeye neden olabilir.

Aletleri, potansiyel olarak patlayici bir atmosfere sahip olan veya toz birikintileri, gaz boru hatlari veya elektrik
kanali hatlari bulunan tesislerde kullanmayin.

Aleti sadece uygun sekilde havalandirilan bir ortamda kullanin.

Doner parcalara sahip aletler ve bunlarin aksesuarlari dolanabilir ve kauguk ya da metal donatili eldivenlerin

bukulmesine neden olabilir. Bu nedenle, bunlari kullanirken 6zellikle dikkatli olun.

GENEL GUVENLIK DUZENLEMELERI

Ekipmani, gerekli gtivenlik cihazlari olmadan kullanmayin.

Aleti tasirken, kesinlikle basingli hava hortumundan tutmayin.

Diger kisilerin ¢alisma alanina yaklasmasina izin vermeyin.

Hava jetini veya aleti kendinize veya herhangi bir G¢uncu kisiye dogrultmayin.

Calisirken, ekipmanin hareketli parcalarina dokunmayin.

Aleti veya aksesuarlarini hicbir sekilde agmayin veya degistirmeyin. Tum onarimlar, sadece egitimli personel

tarafindan gerceklestirilmelidir.

YAPMANIZ GEREKENLER

Bu aletin aksesuarlarini monte etmeden, calistirmadan, onarmadan, bakima tabi tutmadan ve degistirmeden 6nce, bu
kilavuzun igerigini okuyun ve anlayin.

Alet yalnizca kalifiye ve egitimli operatorler tarafindan monte edilmeli, ayarlanmali veya kullaniimalidir.
Basincli hava baglantisini yalnizca ekipman kapahyken yapin.

Aletin optimum performans goéstermesi icin, gereken hortum ve baglanti ebatlarinin kullanildigindan emin
olun.

Aleti calistirmadan 6nce, aletin baglantisini kontrol edin ve basing¢li hava hortumunun zarar gérmediginden
emin olun.

Hortumu alete baglamadan 6nce, hortumun ve hizli baglanti elemaninin temiz olup olmadigini lutfen kontrol
edin. Bunu, hortum ve hizli baglanti elemani icerisinden serbest bir sekilde hava gegirerek yapin.

Gereksiz gurultiyu 6nlemek icin, takilan aksesuari kilavuzdaki talimatlara gore secin ve degistirin.

Uygulama ve cihaz i¢in uygun olan aksesuarlar kullanin ve bunlari dogru bir sekilde baglayin. Bunlarin

27



TR

talimatlara uygun bir sekilde kullanildigindan ve dogru bir sekilde takildiklarindan emin olun.

Her kullanim o6ncesinde, aletlerin ve aksesuarlarin asinma durumunu kontrol edin. Gerekiyorsa, bunlari
degistirin.

Aletin degistirilmesi durumunda, bakim islemleri sirasinda ve ¢alisma bittiginde, basingh hava baglantisini kesin.
Aletin kontrolstiz bir sekilde hareket etmesini énlemek icin, aleti yalnizca hortumda basing OLMADIGINDA
cikarin.

Calisma alanini diizenli tutun.

Aleti yere koymadan 6nce, aletin tamamen durdugundan emin olun

Pnomatik aleti temiz ve kuru bir yerde saklayin

is istasyonunun dengeli oldugundan daima emin olun.

is parcasini bir kelepce veya sabitleme aletiyle siki bir sekilde tutun.

Aletiyalnizca asil uygulama amacina yénelik olarak kullanin. Uretici, gtivenlik dizenlemelerine uyulmamasindan
veya aletin yanlis kullanilmasindan dogabilecek zararlardan dolayi herhangi bir sorumluluk kabul etmez.
Yalnizca kullanilan alet i¢in uygun olan aksesuarlar kullanin.

Basinc¢li havanin kalitesi iyi olmali, yani basingli hava temiz ve kuru olmalidir; bu, en iyi sekilde, bir hava filtresi ile
saglanir. Bir komple FRL (filtre, regulator, yaglayici) biriminin kullanilmasini dneriyoruz. Yaglayicinin dakikada 3
ila 6 damla yaglayacak sekilde ayarlanmasi gereklidir. Yaglayici ve alet arasindaki hava hortumunun uzunlugu,

6 ila 8 metreyi kesinlikle gegmemelidir.

28



NL

/N

WAARSCHUWING:

Aangezien deze handleiding verwijst naar internationale normen, raden we aan om eerst informatie te
verkrijgen over plaatselijke veiligheidsvoorschriften en om ervoor te zorgen dat deze worden nageleefd.
Perslucht kan een sterke krachtbron zijn. Wees daarom uiterst voorzichtig wanneer u de compressor of de
accessoireset gebruikt.

Het gebruik van perslucht vereist kennis en naleving van de geldende regelgeving.

Sta onbevoegd gebruik door personeel zonder de nodige ervaring niet toe. Houd kinderen en dieren buiten het
werkgebied.

Werk in een stabiele positie om het gereedschap op de juiste manier te gebruiken en stevig vast te pakken.
Onbedoelde en onverwachte bewegingen van het gereedschap kunnen een ernstig gevaar vormen.

Gebruik het gereedschap niet in ruimtes met een potentieel explosieve atmosfeer, of op plaatsen waar zich
stofafzettingen, gasleidingen of elektrische leidingen bevinden.

Gebruik het gereedschap alleen in een correct geventileerde omgeving.

Gereedschappen met roterende onderdelen en hun accessoires kunnen verstrikt raken in handschoenen die met

rubber zijn bewerkt of met metaal zijn versterkt. Wees daarom bijzonder voorzichtig wanneer u ze gebruikt.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Gebruik de apparatuur niet zonder de nodige veiligheidsvoorzieningen.

Draag het gereedschap nooit aan de persluchtslang.

Laat anderen het werkgebied niet betreden.

Richt de luchtstraal of het gereedschap niet op uzelf of op anderen.

Raak tijdens het gebruik de bewegende delen van het apparaat niet aan.

Open het gereedschap of de accessoires niet en breng geen wijzigingen aan. Reparaties mogen alleen door

getraind personeel worden uitgevoerd.

WHAT YOU SHOULD DO

Lees en begrijp de inhoud van deze handleiding voordat u dit gereedschap installeert, gebruikt, repareert,
onderhoudt of accessoires wisselt.

Alleen gekwalificeerde en getrainde gebruikers mogen dit gereedschap installeren, aanpassen of gebruiken.
Sluit perslucht alleen aan terwijl het apparaat is uitgeschakeld.

Zorg voor een optimale werking van het gereedschap dat de juiste slang met de juiste aansluitmaat wordt
gebruikt.

Controleer voor het starten van het gereedschap de aansluiting en zorg ervoor dat de persluchtslang niet is
beschadigd.

Controleer voordat u de slang op het gereedschap aansluit of de slang en de snelkoppeling schoon zijn. Doe dit
door lucht door de slang en de snelkoppeling te blazen.

Kies en vervang het aangekoppelde accessoire volgens de instructies in de handleiding om onnodig lawaai te
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voorkomen.

Gebruik accessoires die geschikt zijn voor de toepassing en die in overeenstemming zijn met het apparaat.
Sluit ze op de juiste manier aan. Controleer of ze worden gebruikt volgens de instructies en of ze correct zijn
aangebracht.

Controleer véér elk gebruik de slijtage van de gereedschappen en accessoires. Vervang ze indien nodig.
Ontkoppel de persluchtaansluiting als er van gereedschap wordt gewisseld, tijdens onderhoud en als u klaar
bent met werken.

Koppel het gereedschap alleen los wanneer de slang NIET onder druk staat. Op deze manier worden
ongecontroleerde bewegingen voorkomen.

Houd het werkgebied netjes.

Zorg ervoor dat het gereedschap volledig tot stilstand is gekomen voordat u het op de grond legt

Berg het pneumatische gereedschap schoon en op een droge plaats op

Zorg er altijd voor dat het werkstation stabiel is.

Zet het te bewerken onderdeel stevig vast met een klem of een bevestigingsgereedschap.

Gebruik het gereedschap alleen voor toepassing waarvoor het bedoeld is. De fabrikant ziet af van elke
aansprakelijkheid voor schade die voortvloeit uit het niet in acht nemen van veiligheidsvoorschriften of uit een
oneigenlijk gebruik van het gereedschap.

Gebruik alleen accessoires die geschikt zijn voor het gebruikte gereedschap.

De kwaliteit van de perslucht moet goed zijn: schoon en droog. Dit kan het beste worden gegarandeerd door
middel van een luchtfilter. Wij adviseren het gebruik van een complete FRL-eenheid (eenheid voor filteren,
regelen en smeren). De oliespuit moet worden afgesteld op ca. 3 tot 6 druppels per minuut. De luchtslang

tussen oliespuit en gereedschap mag nooit langer zijn dan 6 tot 8 meter.

30



DK

/N

FORSIGTIG:

Eftersom denne instruktionsbog henviser til internationale standarder, anbefaler vi, at du pa forhand indhenter
oplysninger om lokale sikkerhedsbestemmelser og serger for, at de overholdes.

Trykluft er en potentielt kraftig stremkilde. Udvis derfor sterste forsigtighed, nar du bruger kompressoren eller
tilbehorsseettet.

Brug af trykluft kreever viden og overholdelse af enhver relevant bestemmelse.

Tillad ikke brug uden opsyn af ikke-erfarent personale. Lad ikke bern og dyr fa adgang til arbejdsomradet.
Indtag en stabil stilling for at kunne bruge veerktojet korrekt og holde det solidt fast.

Tilfeeldig eller uventet bevaegelse af veerktojet kan udgere en alvorlig fare.

Anvend ikke veerktojet pa lokaliteter, som har en potentiel eksplosiv atmosfeere, eller hvor der er stovaflejringer,
gasrerledninger eller el-ledninger.

Betjen kun veerktgejet i omgivelser med passende udluftning.

Veerktoj med roterende dele og tilbeher kan blive viklet ind og forvride gummi- eller metalforsteerkede

handsker. Veer derfor seerlig forsigtig, nar du bruger dem.

GENERELLE SIKKERHEDSBESTEMMELSER

Brug ikke udstyret uden de kraevede sikkerhedsanordninger.

Hold aldrig veerktgjet i trykluftsslangen, nar du beerer det.

Lad ikke andre personer komme i naerheden af arbejdsomradet.

Ret ikke luftstralen eller veerktojet mod dig selv eller nogen anden tredjepart.

Ror ikke ved udstyrets bevaegelige dele under driften.

Abn eller zendr pa ingen made veerktojet eller dets tilbeher. Enhver reparation ma kun udferes af oplaert

personale.

HVAD DU SKAL GORE

Laes, og forsta indholdet i denne instruktionsbog, for du installerer, betjener, reparerer, vedligeholder, skifter
tilbehor pa dette vaerktoj.

Kun kvalificeret og opleert personale ma installere, justere eller bruge dette vaerktg;j.

Tilslut kun trykluft, nar udstyret er slukket.

Serg for, at sterrelsen pa slange og tilslutning er den, der kraeves, for at fa en optimal ydelse af vaerktojet.
Kontrollér tilslutningen, og serg for, at trykluftsslangen ikke er beskadiget, for du starter veerktojet.
Kontrollér, om slangen og hurtigkoblingen er rene, for du tilslutter slangen til veerktojet. Gor dette ved at lade
luften stremme frit igennem slangen og hurtigkoblingen.

Veelg, og udskift det brugte tilbeher iht. anvisningerne i instruktionsbogen for at forhindre unedig stej.

Brug tilbeher, som er velegnet til anvendelsen, og som passer til enheden, og tilslut det korrekt. Kontrollér, at
det anvendes iht. anvisningerne, og at det er monteret korrekt.

Kontrollér veerktojets og tilbehorets slitagestatus for hver brug. Udskift det, om nedvendigt.

Frakobl trykluftstilslutningen, hvis veerktejet skal udskiftes under vedligeholdelsesindgreb og efter udfert

arbejde.
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Frakobl kun veerktgjet, nar slangen IKKE er under tryk for at undga ukontrolleret bevaegelse.

Hold arbejdsomradet paent og ordentligt.

Serg for, at veerktojet er stoppet helt, for du leegger det pa jorden

Opbevar trykluftsveerktejet rent og pa et tort sted

Serg altid for, at arbejdsstationen er stabil.

Hold arbejdsemnet solidt fast med en skruetvinge eller et fastspaendingsveerktgj.

Brug kun veerktojet til dets oprindelige anvendelse. Producenten frafalder ethvert ansvar for skader, som
skyldes manglende overholdelse af sikkerhedsbestemmelserne eller forkert brug af veerktojet.

Brug kun tilbehgr, som er velegnet til det anvendte veerktoj.

Trykluftens kvalitet skal veere god, hvilket betyder, ren og ter. Dette sikres bedst med et luftfilter. Vi anbefaler,
at du bruger en komplet trykluftenhed (filter, regulator, smereapparat). Smerekanden skal justeres til ca. 3 til 6
sma draber pr. minut. Luftslangen mellem smerekanden og veerktgjet ma aldrig overskride en laengde fra 6 til

8 meter.
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FORSIKTIG:

Siden denne handboken viser til internasjonale standarder, anbefaler vi & forst hente inn informasjon om lokale
sikkerhetsforskrifter for a sikre at de folges.

Trykkluft er en potensielt kraftig kraftkilde, derfor ber det utvises ekstrem varsomhet ved bruk av kompressor
eller tilbehorssett.

Bruk av trykkluft krever kjennskap og etterfolgelse av gjeldende forskrifter.

Ikke tillat bruk av uerfarent personell.Hold barn og dyr unna arbeidsomradet.

Verktoyet skal kun brukes i et egnet ventilert miljo.

GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER

Ikke bruk utstyret uten nedvendige sikkerhetsenheter.

Aldri hold verktoyet etter trykkluftsslangen nar du beerer det.
Hold andre personer unna arbeidsomradet.

Ikke sikt luftstralen eller verktoyet i retning deg eller andre.
Ikke ta pa utstyrets bevegelige deler under bruk.

Ikke apne eller endre pa verktoyet eller tilbeheret. Reparasjoner skal bare utfores av oppleert personell.

DETTE BOR DU GI@RE

Les og forstd innholdet av denne handboken for installasjon, bruk, reparasjon, vedlikehold og endring av
verktoyets tilbehor.

Bare kvalifiserte og oppleerte operatorer skal installere, justere eller bruke verktoyet.

Trykkluft skal bare kobles til nar utstyret er stengt ned.

For optimal ytelse ber en sikre at det brukes riktig slange- og tilkoblingssterrelse.

For verktoyet startes opp, skal det sjekkes at det ikke er skade pa tilkoblingen og trykkluftslangen.

For slangen kobles til verktoyet skal det sjekkes at bade slangen og hurtigkopleren er ren. Dette gjores ved & la
luften stremme fritt gjennom slangen og hurtigkopleren.

Velg og erstatt det aktive tilbeheret i henhold til instruksjonene i handboken for & unnga unedvendig stoy.
Bruk tilbehor som er egnet for bruksomradet og samsvarer med enheten, og koble dem til skikkelig. Kontroller
at de brukes etter instruksjonene og at de er riktig installert.

Kontroller slitasjestatusen pa verktoyet og tilbehoret for hver bruk. Erstatt dem hvis nedvendig.

Koble fra lufttrykk-tilkoblingen ved utskiftning av verktoy, vedlikeholdsoperasjoner og etter ferdig arbeid.
Bare koble fra verkteyet nar det IKKE er trykk i slangen for & unnga ukontrollert bevegelse.

Hold arbeidsomradet ryddig.

Pass pa at verkteyet har stoppet helt opp for du legger det pa bakken

Oppbevar trykkluftverktoyet pa et rent og tert sted

Arbeidsstasjonen ma alltid holdes stedig.

Hold godt fast i arbeidsstykket med en klemme eller festeverktoy.

Bare bruk verktoyet pa dets tiltenkte bruksomrader. Produsenten tar ikke ansvar for skader som oppstar som
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folge av manglende etterfolgelse av sikkerhetsforskrifter eller feilaktig bruk av verktoyet.

e Bare bruk tilbehor som er tilpasset verkteyet som brukes.

e Kvaliteten pa trykkluften ma veere bra, med andre ord ren og terr, som best sikres ved bruk av et luftfilter. Vi
anbefaler & bruke en komplett FRL-enhet (filter, regulator, smoreapparat).Smereren ma justeres til omtrent 3

til 6 sma draper i minuttet.Luftslangen mellom smoreren og verktoyet ma aldri overskride en lengde pa 6 til 8
meter.
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FORSIKTIGHET:

Eftersom den héar bruksanvisningen hanvisar till internationella standarder rekommenderar vi att du tidigare
fatt information om lokala sakerhetsbestammelser och ser till att de foljs.

Tryckluft ar en potentiellt kraftfull strémkalla, var darfér extremt forsiktig nar du anvander kompressorn eller
tillbehorssatsen.

Anvandning av tryckluft kraver att man vet om och ser till gdllande regler.

Tillat inte o6vervakad anvandning av icke-erfaren personal. Hall barn och djur borta fran arbetsomradet.
Antag en stabil position for att anvanda verktyget korrekt och greppa det ordentligt.

En oavsiktlig och ovéantad rorelse med verktyget kan utgéra en allvarlig fara.

Anvand inte verktygen i lokaler dar det ar explosionsrisk, eller dar det finns dammavlagringar, gasledningar
eller elektriska ledningar.

Anvand endast verktyget i en lampligt ventilerad omgivning.

Verktyg med roterande delar och deras tillbehdr kan trasslas ihop och snurra gummi- eller metallférstarkta

handskar. Var alltsa forsiktig nar du anvander dem.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

Anvénd inte utrustningen utan nédvandiga sakerhetsanordningar.

Hall aldrig i verktyget i tryckluftsslangen nar du bar det.

Lat inte andra méanniskor ndrma sig arbetsomradet.

Rikta inte luftstralen eller verktyget i riktning mot dig sjalv eller mot en tredje part.

ROr inte verktygets rorliga delar under driften.

Oppna eller modifiera inte verktyget eller dess tillbehér pa ndgot satt. Alla reparationer ska utféras av utbildad

personal.

DET BOR DU GORA

Las och forsta innehallet i den har bruksanvisningen innan du installerar, anvander, reparerar, underhaller, byter
tillbehor pa det har verktyget.

Endast kvalificerade och utbildade operatérer bor installera, justera eller anvénda verktyget.

Anslut tryckluft forst nar utrustningen ar avstangd.

For basta mojliga verktygsprestanda, se till att slang- och anslutningsstorlekarna ar de som kravs.

Innan verktyget startas, kontrollera anslutningen och kontrollera att tryckluftslangen inte ar skadad.
Kontrollera att slangen och snabbkopplaren &r rena innan slangen ansluts till verktyget. Gor detta genom att
lata luft floda fritt genom slang och snabbkopplare.

Valj och byt ut det anslutna tillbehoret enligt instruktionerna i bruksanvisningen for att forhindra onédigt
buller.

Anvand tillbehor som ar lampliga for anvandningen och som 6verensstammer med enheten, och anslut dem
ordentligt. Kontrollera att de anvands enligt instruktionerna och att de ar korrekt monterade.

Kontrollera slitage pa verktyg och tillbehor fore varje anvandning. Byt ut dem vid behov.

Koppla bort tryckluftsanslutningen vid byte av verktyg, under underhdllsarbeten och vid avslutad drift.
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Koppla loss verktyget endast nar slangen ar INTE trycksatt for att undvika okontrollerad rorelse.

Hall arbetsomradet rent.

Se till att verktyget har stannat helt innan du lagger det pa marken

Forvara det pneumatiska verktyget rengjort och pa ett torrt stalle

Kontrollera alltid att arbetsstationen é&r stabil.

Hall fast delen du arbetar pa ordentligt med en kldmma eller ett fixeringsverktyg.

Anvand verktyget endast for den ursprungliga anvandningen. Tillverkaren avstar fran ansvar for skador som
uppstar pa grund av att sakerhetsbestammelserna inte foljs eller for missbruk av verktyget.

Anvand endast tillbehor som ar lampliga for det verktyg som anvands.

Kvaliteten pa den komprimerade luften maste vara bra, vilket betyder att den ar ren och torr. Detta forsakras
bast med hjalp av ett luftfilter. Vi rekommenderar anvéndning av en komplett luftberedningsenhet (FRL).
Oljakallan maste justeras till ca. 3 till 6 droppar per minut. Luftslangen mellan oljekéllan och verktyget boér

aldrig 6verstiga en langd pa 6 till 8 meter.
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VAROITUS:

Koska tassa kayttéoppaassa viitataan vain kansainvalisiin standardeihin, suosittelemme selvittamaan etukateen
paikalliset turvallisuusmaaraykset ja huolehtimaan niiden noudattamisesta.

Paineilma voi olla voimakas voimanldhde, minka vuoksi kompressorin ja lisdvarustesarjan kaytossa on oltava
adrimmaisen varovainen.

Paineilman kaytto6 vaatii kaikkien sovellettavien séannosten tuntemista ja noudattamista.

Ala anna kokemattoman henkilékunnan kayttda laitetta valvomatta. Pida lapset ja eldimet loitolla
tyoskentelyalueesta.

Jotta voit kayttaa tyokalua kunnolla, ota tukeva asento ja ota tyokalusta vakaa ote.

Tyokalun tahaton ja odottamaton liike voi aiheuttaa vakavan vaaran.

Ala kayta tyokaluja tiloissa, joissa on rajahdysherkkad ilma, kerdantynyttd polya, kaasuputkia tai
sahkokaapelikanavia.

Kayta tyokalua ainoastaan soveltuvasti ilmastoiduissa tiloissa.

Tyokalut, joissa on pyorivia osia, sekd tyokalujen lisdvarusteet voivat takertua kumi- tai metallivahvisteisiin

kasineisiin ja alkaa vaantaa niita. Ole tasta syysta erityisen varovainen tyokalujen kaytossa.

YLEISET TURVALLISUUSSAANNOT

Al4 kayta laitetta ilman vaadittuja turvalaitteita.

Ala koskaan kanna tydkalua paineilmaletkusta kiinni pitden.

Ala paasta ulkopuolisia tyéskentelyalueen lahelle.

Ala suuntaa ilmavirtaa tai tydkalua itseési tai kolmansia osapuolia kohti.

Ala koske laitteen liikkuviin osiin, kun laite on toiminnassa.

Ala avaa tai muuta millaan tavalla tydkalua tai lisdvarusteita. Koulutetun henkildkunnan tulee suorittaa kaikki

huollot.

TOIMI NAIN

Lue ja ymmarra taman kayttdoppaan sisaltdé ennen tydkalun asentamista, kayttoa, korjaamista, huoltamista,
lisavarusteiden vaihtamista.

Vain pateva ja koulutettu kayttaja voi asentaa, saataa tai kayttaa tyokalua.

Tee paineilmakytkenta vain laitteen ollessa sammutettu.

Varmista, etta letkun ja liitannan koot ovat oikeat tydkalun optimaalisen suorituskyvyn takaamiseksi.

Tarkista ennen kaynnistamista tyokalun liitanta ja varmista, etta paineilmaletku on ehja.

Tarkista, etta letku ja pikaliitin ovat puhtaat ennen kuin liitat letkun tyokaluun. Tee tarkistus antamalla ilman
virrata vapaasti letkun ja pikaliittimen lapi.

Valitse ja vaihda kaytettava lisavaruste kdyttéoppaan ohjeiden mukaan tarpeettoman melun valttamiseksi.
Kayta tyotehtavaan soveltuvia lisdvarusteita, jotka ovat yhteensopivia laitteen kanssa, ja kytke lisdvarusteet
oikein. Varmista, etta lisdvarusteita kdytetaan ohjeiden mukaisesti ja ettd ne on oikein asennettu.

Tarkista tyokalujen ja lisdvarusteiden kuluneisuus aina ennen kayttoa. Vaihda tarvittaessa.

Kytke paineilma irti tydkalun vaihdon ja huollon aikana seka tyoskentelyn lopettamisen jalkeen.
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Hallitsemattomien liikkeiden estamiseksi kytke tyokalu irti aina niin, etta letkussa El ole painetta.

Pida tyoskentelyalue siistina.

Varmista, etta tyokalu on tdysin pysahtynyt ennen kuin lasket sen maahan

Sailyta paineilmatyokalu puhtaassa ja kuivassa paikassa

Varmista aina, etta tydasema vakaa.

Pida tyostettava kohde tukevasti paikoillaan puristimella tai kiinnitystyokalulla.

Kayta tyokalua ainoastaan alkuperdiseen kayttotarkoitukseen. Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka
johtuvat turvallisuussaantojen noudattamatta jattamisesta tai tyokalun vaarasta kaytosta.

Kayta ainoastaan kaytossa olevalle tyokalulle soveltuvia lisdvarusteita.

Paineilman on oltava hyvalaatuista, eli puhdasta ja kuivaa, mika varmistetaan parhaiten ilmansuodattimella.
Suosittelemme kayttamaan taydellista FRL-yksikk®a (suodatin, paineensaadin, voitelulaite). Voitelulaite tulee
saataa noin 3-6 tippaan minuutissa. Voitelulaitteen ja tyokalun valisen ilmaletkun pituuden ei tulisi koskaan olla

yli 6-8 metria.
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UPOZORNENI:

Vzhledem k tomu, Ze tento navod odkazuje na mezinarodni normy, doporu¢ujeme, abyste si pred zahajenim
jakékoli prace obstarali informace o mistnich bezpe¢nostnich predpisech a zajistili, aby byly dodrzovany.
Stlateny vzduch je potencialné vykonnym zdrojem energie, takze kdyz pouzivate kompresor nebo sadu
prislusenstvi, pracujte s velkou opatrnosti.

Pouziti stlateného vzduchu vyzaduje znalost a dodrzovani viech platnych predpist.

Nedovolte pouziti naradi neodbornym personalem. Drzte déti a zvifata mimo pracovni prostor.

Zaujméte stabilni polohu, abyste naradi pevné uchopili a spravné pouzili.

Nahodné a neotekavané pohyby naradi mohou predstavovat vazné nebezpedi.

Nepouzivejte naradi v prostorach s potencialné vybusnou atmosférou ani v mistech, kde jsou usazeniny prachu,
plynové vedeni nebo elektrické vedeni.

Naradi pouzivejte jediné v dostate¢né vétraném prostredi.

Naradi s rotujicimi dily a jejich pfislusenstvi mdze byt zachytit a zkroutit pogumované i kovem vyztuzené

rukavice. Proto budte nanejvys opatrni, kdyz je pouzivate.

OBECNE BEZPECNOSTNI PREDPISY

Nepouzivejte naradi bez pozadovanych bezpe¢nostnich prvki.

Pti prenaseni nikdy nedrzte naradi za hadici se stlatenym vzduchem.

Nedovolujte, aby se k pracovisti priblizili jini lidé.

Nemiite proudem vzduchu ani nafadim ani na sebe, ani na jinou osobu.

Béhem provozu se nedotykejte pohyblivych ¢asti naradi.

Neotevirejte ani nijak neupravujte naradi ani jeho prislusenstvi. Veskeré opravy smi provadét pouze vyskoleny

personal.

CO DELAT

Pred instalaci, pouzitim, opravou, udrzbou nebo zménou pfislusenstvi tohoto naradi si nejdfive prostudujte
tento navod tak, abyste rozuméli jeho obsahu.

Naradi smi instalovat, nastavovat nebo pouzivat pouze kvalifikovani a vyskoleni pracovnici.

Stlaceny vzduch pfipojujte jen tehdy, kdyz je naradi vypnuté.

Pro optimalni vykon naradi je potfeba zajistit vhodnou velikost hadice a pfipojovacich dila.

Pred zapnutim nejdfive zkontrolujte pfipojeni. Zajistéte, aby hadice se stla¢tenym vzduchem nebyla poskozena.
Pred pfipojenim hadice k naradi zkontrolujte, ze hadice a rychlospojka jsou ¢isté. Déla se to tak, Zze nechate
vzduch volné protékat hadici a rychlospojkou.

Viyberte, popf. vyménte pfislusné pfislusenstvi podle pokynt uvedenych v tomto navodu, abyste predesli
zbyte¢nému hluku.

Pouzivejte pfislusenstvi, které je vhodné pro naradii pro zamysleny ucel, a fadné je k sobé pfipojte. Zkontrolujte,
zda je spojeni provedeno v souladu s pokyny v ndvodu a Ze prislusenstvi je nainstalované spravné.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte stav opotiebeni naradi i pfislusenstvi. Pokud je tfeba, provedte potiebnou

vyménu.
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V pripadé vymény naradi ¢i nastroje, pfi udrzbé a po ukonceni prace odpojte pripojku stlateného vzduchu.
Néaradi odpojujte jen tehdy, kdyz hadice neni pod tlakem, aby se zamezilo jejimu nekontrolovanému pohybu.
Udrzujte na pracovisti poradek a ¢istotu.

Pred poloZzenim na zem se ujistéte, ze se naradi zcela zastavilo.

Pneumatické naradi se musi udrzovat v ¢istoté a musi se ukladat na suchém misté.

Vzdy se ujistéte, ze misto, kde se naradi ma pouzit, je stabilni.

Obrobek upevnéte svérkou nebo upevriovacim pfipravkem.

Naradi pouzivejte zasadné v souladu s jeho uré¢enym pouzitim. Vyrobce se ziika jakékoli odpovédnosti za skody
vzniklé nedodrzenim bezpecnostnich predpist nebo chybnym pouzitim naradi.

Pouzivejte jediné prislusenstvi, které je pro dané naradi vhodné.

Kvalita stlateného vzduchu musi byt dobrd, coz znamena, ze vzduch musi byt Cisty a suchy; toto se da nejlépe
zajistit vzduchovym filtrem. Doporucujeme pouzivat kompletni jednotku FRL, tj. filtr, regulator a maznici.
Maznice musi byt nastavena na pfiblizné 3 az 6 kapek za minutu. Vzduchova hadice mezi maznici a naradim by

neméla byt del3i nez 6 az 8 metru.

40



PL

/N

UWAGA:

Zwazywszy, ze niniejsza instrukcja odnosi sie do norm miedzynarodowych, zalecamy, aby wczesniej uzyskac
informacje na temat lokalnych przepisow w zakresie bezpieczenstwa i zagwarantowac, ze sa one przestrzegane.
Sprezone powietrze jest potencjalnie silnym zZrédtem zasilania, dlatego nalezy zachowac szczegdlna ostroznos¢
podczas korzystania ze sprezarki lub zestawu dodatkowego do sprezarki.

Uzywanie sprezonego powietrza wymaga znajomosci i przestrzegania wszelkich obowiazujacych przepisow.
Nie zezwala¢ na uzywanie narzedzia bez nadzoru przez niedoswiadczony personel. Trzymac¢ dzieci i zwierzeta
z dala od obszaru pracy.

Przyjac stabilng pozycje ciata, aby prawidtowo korzystac z narzedzia i pewnie je trzymac.

Przypadkowy i niespodziewany ruch narzedzia moze stanowi¢ powazne zagrozenie.

Nie uzywa¢ tych narzedzi w pomieszczeniach, w ktérych potencjalnie wystepuje atmosfera zagrozona
wybuchem lub, w ktérych znajduja sie osady pytu, gazociagi lub linie przewodow elektrycznych.

Obstugiwac urzadzenie tylko w odpowiednio wentylowanym srodowisku.

Narzedzia z cze$ciami obrotowymi i ich akcesoria moga platac i wygina¢ gumowane lub wzmocnione metalem

rekawiczki. W zwiazku z tym nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢ podczas ich uzywania.

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

Nie uzywac sprzetu bez wymaganych urzadzen zabezpieczajacych.

Podczas przenoszenia narzedzia nigdy nie trzymac go za waz sprezonego powietrza.

Nie zezwala¢ innym osobom na zblizanie si¢ do miejsca pracy.

Nie kierowac strumienia powietrza lub narzedzia w swoim kierunku lub w strone kazdej innej osoby postronnej.
Nie dotykac ruchomych czesci urzadzenia podczas jego dziatania.

Nie otwierac ani nie modyfikowac w zaden sposéb narzedzia lub jego akcesoria. Kazda naprawa powinna by¢

wykonywana wytacznie przez przeszkolony personel.

CO POWINIENES ZROBIC

Przed montazem, obstuga, naprawa, konserwacja i wymiana akcesoriéw tego narzedzia, nalezy przeczytac i
zrozumied tres¢ tej instrukgji.
Tylko wykwalifikowani i przeszkoleni operatorzy powinni montowac, regulowac lub uzywac narzedzia.
Sprezone powietrze podtaczac jedynie wtedy, gdy urzadzenie jest wytaczone.

Aby uzyska¢ optymalng wydajnos¢ narzedzia, upewnic sig, ze rozmiar weza i potaczenia sa takie jakie sa
wymagane.

Przed uruchomieniem narzedzia sprawdzic jego potaczenie oraz upewnic sie, ze waz sprezonego powietrza nie
jest uszkodzony.

Przed podtaczeniem weza do narzedzia sprawdzi¢, czy waz i szybkoztaczka sa czyste. Zrobi¢ to uwalniajac
swobodny przeptyw powietrza przez waz i szybkoztaczke.
Wybiera¢ i wymienia¢ zaangazowane wyposazenie dodatkowe zgodnie ze wskazéwkami w instrukcji, aby
zapobiec niepotrzebnemu hatasowi.

Uzywa¢ wyposazenia dodatkowe, ktére sa odpowiednie do danego zastosowania i zgodne z urzadzeniem
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oraz poprawnie je podfacza¢. Sprawdzi¢, czy sg one uzywane zgodnie ze wskazéwkami i czy s3 prawidtowo
zamontowane.

Sprawdzi¢ stan zuzycia narzedzi i wyposazen dodatkowych przed kazdym uzyciem. W razie potrzeby wymieni¢
je.

W przypadku wymiany narzedzia, podczas prac konserwacyjnych i po zakonczeniu pracy, odtaczy¢ przytacze
sprezonego powietrza.

Odtaczy¢ narzedzie tylko wtedy, gdy waz NIE JEST pod cisnieniem, aby unikna¢ jego niekontrolowanego ruchu.
Utrzymywac porzadek w miejscu pracy.

Upewnic sie, Ze narzedzie zatrzymato sie catkowicie przed potozeniem go na podtozu

Narzedzie pneumatyczne przechowywac w suchym miejscu

Zawsze upewnic sie, ze stanowisko pracy jest stabilne.

Pewnie trzymac obrabiany przedmiot za pomoca zacisku lub narzedzia mocujacego.

Uzywac narzedzia tylko do jego specyficznego przeznaczenia. Producent zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci
za szkody wynikajace z nieprzestrzegania przepiséw bezpieczenstwa lub niewtasciwego uzywania narzedzia.
Uzywac wyposazenia dodatkowe, ktére sg odpowiednie dla uzywanego narzedzia.

Jakos$¢ sprezonego powietrza musi by¢ dobra, co oznacza czyste i suche powietrze; najlepiej zagwarantuje
to filtr powietrza. Zalecamy stosowanie zespotu przygotowania powietrza FRL (filtr, regulator, smarownica).
Olejarka musi by¢ ustawiona na podawanie dawki okoto 3 do 6 kropelek na minute. Waz powietrza miedzy

olejarka a narzedziem nigdy nie powinien przekracza¢ dtugosci od 6 do 8 metrow.
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OPREZ:

Posto se ovaj priru¢nik odnosi na medunarodne standarde, preporu¢ujemo da prethodno pribavite informacije
o lokalnim bezbednosnim propisima i da se postarate da ih se pridrzavate.

Komprimovani vazduh je potencijalno snazan izvor energije, stoga budite veoma oprezni prilikom koris¢enja
kompresora ili kompleta dodatne opreme.

Koris¢enje komprimovanog vazduha zahteva poznavanje i postovanje svih vazecih propisa.

Ne dozvolite neiskusnom osoblju da koristi alat bez nadzora. Pazite da deca i Zivotinje ne budu u radnom
prostoru.

Zauzmite stabilan polozaj za pravilno koris¢enje alata i ¢vrsto ga uhvatite.

Slu¢ajno i neo¢ekivano pomeranje alata moze da predstavlja ozbiljnu opasnost.

Ne upotrebljavajte alate u prostorijama koje imaju potencijalno eksplozivnu atmosferu ili tamo gde ima naslaga
prasine, gasovoda ili elektri¢nih vodova.

Alat koristite samo u adekvatno provetrenom okruzenju.

Alati sa rotiraju¢im delovima i njihov pribor mogu da se upetljaju i izuvijaju gumirane ili metalom ojacane

rukavice. Prema tome, budite narocito pazljivi prilikom njihovog korisc¢enja.

OPSTI BEZBEDNOSNI PROPISI

Nemojte koristiti opremu bez obaveznih sigurnosnih uredaja.

Nemojte nikada drzati alat za crevo za komprimovani vazduh dok ga nosite.

Ne dozvolite drugim osobama da prilaze radnom prostoru.

Ne usmeravajte mlaz vazduha ili alat ka sebi ili prema nekoj drugoj osobi.

Ne dodirujte pokretne delove opreme za vreme rada.

Nemojte otvarati niti na bilo koji nacin vrsiti izmene alata ili njegovog pribora. Sve popravke treba da obavlja

isklju¢ivo obu¢eno osoblje.

STA Bl TREBALO DA URADITE

Procitajte i razumite sadrzaj ovog priru¢nika pre montaze, rukovanja, popravke, odrzavanja, zamene pribora na
ovom alatu.

Ovaj alat bi trebalo da montiraju, podesavaju ili koriste samo kvalifikovani i obuceni rukovaoci.

Komprimovani vazduh povezujte samo kada je oprema isklju¢ena.

Za optimalne performanse alata vodite ra¢una da veli¢ina creva i priklju¢ka bude odgovarajuca.

Pre pokretanja alata, proverite njegov priklju¢ak i uverite se da crevo za komprimovani vazduh nije osteceno.
Pre povezivanja creva sa alatom proverite da li su crevo i brza spojnica Cisti. To uradite tako $to cete pustiti da
vazduh slobodno prolazi kroz crevo i brzu spojnicu.

Odaberite i zamenite povezani pribor u skladu sa uputstvima iz priru¢nika, kako biste sprecili nepotrebnu buku.
Koristite pribor koji je podesan za odgovaraju¢u primenu i koji je u skladu sa uredajem i pravilno ga povezite.
Proverite da li se pribor koristi u skladu sa uputstvima i da li je pravilno montiran.

Pre svake upotrebe proverite stanje pohabanosti alata i pribora. Zamenite ih po potrebi.

U slu¢aju zamene alata, tokom operacija odrzavanja i po zavrietku rada odvojite priklju¢ak za komprimovani
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vazduh.

Alat isklju¢ujte samo kada crevo NIJE pod pritiskom, kako biste izbegli njegovo nekontrolisano pomeranje.
Odrzavajte radni prostor urednim.

Vodite ra¢una da se alat u potpunosti zaustavi pre nego $to ga polozite na zemlju

Pneumatski alat skladistite ¢ist i na suvom mestu

Uvek se postarajte da radna stanica bude nepomic¢na.

Cvrsto drzite predmet obrade pomocu stege ili alata za pri¢vric¢ivanje.

Alat koristite isklju¢ivo za njegovu originalnu namenu. Proizvodac se odrite svake odgovornosti za $tetu nastalu
usled nepridrzavanja bezbednosnih propisa ili zloupotrebe alata.

Koristite iskljucivo pribor koji je namenjen za alat koji se koristi.

Kvalitet komprimovanog vazduha mora biti dobar, $to zna¢i da bude ¢ist i suy, a to se najbolje obezbeduje
pomocdu filtera za vazduh. Preporucujemo da koristite ¢itavu FRL (filter, regulator, mazalica) jedinicu. Podmaziva¢
treba da bude podesen na oko 3 do 6 kapljica u minutu. Crevo za vazduh izmedu podmazivaca i alata nikada ne

treba da bude duze od 6 do 8 metara.
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UPOZORNENIE:

Tato prirucka sa vztahuje na medzinarodné normy a odporutcame, aby ste si zaobstarali informéacie o lokalnych
bezpeénostnych normach a zaistili ich dodrziavanie.

Tlakovy vzduch je potencidlnym silnym zdrojom energie, preto pri pouzivani kompresora alebo supravy
prislusenstva budte mimoriadne opatrni.

Pri pouzivani tlakového vrchu je nutné poznat vietky prislusné nariadenia a dodrziavat ich.

Neskuseni pracovnici smu pouzivat vybavenie vyhradne pod dozorom. Zaistite, aby boli deti a zvieratd mimo
oblasti prace.

Zaujmite stabilny postoj umoziujuci riadne pouzivanie naradia a pevne uchopte naradie.

Nahodny, neocakavany pohyb naradia méze predstavovat zavazné riziko.

Nepouzivajte naradie v priestoroch s potencialne vybusnym prostredim alebo priestoroch, kde sa nachadzaju
nanosy prachu, plynové potrubia alebo elektrické kablové kanaly.

Naradie pouzivajte vyhradne vo vhodne vetranom prostredi.

Naradie s otacajucimi sa sucastami a jeho prislusenstvo moézu zachytit a navinat pogumované alebo kovom

spevnené rukavice. Pri ich pouzivani preto budte mimoriadne opatrni.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE NARIADENIA

Nepouzivajte naradie bez vyzadovanych bezpe¢nostnych zariadeni.

Pri prenasani nikdy nenoste naradie za hadicu tlakového vzduchu.

Dbaijte, aby do priestoru prace nevstupovali iné osoby.

Nemierte pradom vzduchu ani naradim na seba ani na iné osoby.

Pocas prevadzky sa nedotykajte pohyblivych sucasti naradia.

Neotvarajte ani nijakym spésobom nemente naradie ani jeho prislusenstvo. V3etky opravy smu vykonavat

vyhradne vyskoleni pracovnici.

€0 BY STE MALI ROBIT

Pred instalaciou, pouzivanim, opravami, Udrzbou a vymenou prisluenstva si precitajte tento navod tak, aby ste
mu porozumeli.

Toto naradie smu instalovat, upravovat alebo pouzivat vyhradne kvalifikovani a vyskoleni pracovnici.

Tlakovy vzduch pripajajte, len ked je naradie vypnuté.

Optimalny vykon naradia dosiahnete pri pouzivani hadice a pripojok pozadovaného priemeru.

Pred spustenim naradia skontrolujte pripojenia a skontrolujte, ¢i nie je poskodena hadica tlakového vzduchu.
Pred pripojenim hadice k naradiu skontrolujte, ¢i je hadica a rychlospojka ¢ista. Mozete tak urobit uvolnenim
priechodu vzduchu cez hadicu a rychlospojku.

Pripojené prislusenstvo vyberajte a vymienajte podla pokynov v tejto prirucke, aby ste zabranili zbyto¢nému
hluku.

Pouzivajte prislusenstvo vhodné na dané pouzitie, ktoré zodpoveda naradiu, a riadne ho pripojte. Dbajte, aby
sa pouzivalo podla pokynov a bolo spravne nainstalované.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte opotrebovanie naradia a prisluSenstva. V pripade potreby ich vymerite.
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Pri vymene néaradia, ukonoch udrzby a dokonceni prace odpojte pripojenie tlakového vzduchu.

Néaradie odpajajte, len ked' NIE JE hadica pod tlakom, aby ste zabranili jej nekontrolovanému pohybu.

Oblast prace uchovavajte v ¢istote.

Pred polozenim naradia na zem dbajte, aby sa Gplne zastavilo

Pneumatické naradie uchovavajte v Cistote a na suchom mieste

Vzdy zaistite, aby bola pracovna stanica stabilna.

Stabilne upevnite obrobok pouzitim svorky alebo upevriovacich pomécok.

Toto naradie pouzivajte vyhradne na jeho originalne ur¢enie. Vyrobca nepreberd zodpovednost za ziadne
poskodenie sposobené nedodrzanim bezpecnostnych nariadeni alebo nespravnym pouzitim naradia.
Pouzivajte vyhradne prislusenstvo vhodné pre pouzivané naradie.

Tlakovy vzduch musi mat zodpovedajucu kvalitu, musi byt teda ¢isty a suchy, ¢o mozno najlepsie dosiahnut
pouzitim vzduchového filtra. Odporu¢ame pouzitie komplexnej jednotky FRL (filter, regulator, lubrikator).
Lubrikator musi byt nastaveny priblizne na 3 az 6 kvapiek za minutu. Dizka vzduchovej hadice medzi

lubrikdtorom a naradim nesmie v ziadnom pripade prekracovat 6 az 8 metrov.
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JSPEJIMAS:

Kadangi 3is vadovas atitinka tarptautinius standartus, rekomenduojame i§ anksto gauti informacijos apie
vietines saugos taisykles ir uztikrinti, kad jy baty laikomasi.

Suspaustas oras yra potencialiai galingas energijos 3altinis, todél bakite itin atsargds naudodami kompresoriy
arba priedy rinkinj.

Naudojant suspaustg ora batina zinoti visas taikytinas taisykles ir jy laikytis.

Uzimkite stabilig padétj, kad galétuméte tinkamai naudoti jrankj, ir tvirtai jj laikykite.

Atsitiktinis ir netikétas jrankio pajudéjimas gali kelti rimta pavojy.

Nenaudokite jrankiy vietose, kuriose yra galimai sprogi aplinka arba kuriose yra dulkiy sankaupy, dujy vamzdziy
arba elektros linijy.

Naudokite jrankj tik gerai védinamoje aplinkoje.

Jrankiai su besisukan¢iomis dalimis ir jy priedai gali sugriebti ir jsukti gumuotas arba metalu armuotas pirines.

Todél jas naudodami bukite itin atsargs.

BENDRIEJI SAUGOS REIKALAVIMAI

Nenaudokite jrangos be reikiamy apsauginiy jtaisy.

Niekada nelaikykite jrankio uz suspausto oro Zarnos, kai jj pernesate.

Neleiskite kitiems Zmonéms artintis prie darbo vietos.

Nenukreipkite oro srauto arba jrankio j save ar j kitus asmenis.

Nelieskite jrankio judanciy daliy, kai jis veikia.

Jokiu badu neatidarykite ir neperdirbinékite jrankio arba jo priedy. Visus taisymo darbus turi atlikti tik iSmokyti

darbuotojai.

KA TURITE DARYTI

Perskaitykite ir jsisamoninkite 3iame vadove pateikiama turinj prie§ montuodami, eksploatuodami, taisydami,
prizitrédami §j jrankj ir keisdami jo priedus.

Reguliuoti arba naudoti 3j jrankj turi tik kvalifikuoti ir iSmokyti operatoriai.

Suspausta org prijunkite tik kai jranga isjungta.

Kad jrankis optimaliai veikty, uztikrinkite, kad zarny ir jung¢iy matmenys atitikty reikalavimus.

Prie$ pradédami naudoti jrankj patikrinkite jo jungtj ir jsitikinkite, kad suspausto oro Zarna nepazeista.

Prie$ prijungdami zarna prie jrankio patikrinkite, ar zarna ir spartaus sujungimo mova yra 3varios. Tai atlikite
leisdami orui laisvai tekéti per zarna ir spartaus sujungimo mova.

Prijungiama prieda pasirinkite ir keiskite pagal vadove pateikiamas instrukcijas, kad iSvengtuméte nereikalingo
triukSmo.

Naudokite priedus, kurie tinka atliekamam darbui ir yra suderinami su jrankiu, bei tinkamai juos prijunkite.
Patikrinkite, ar jie naudojami pagal instrukcijas ir ar jie teisingai sumontuoti.

Prie$ kiekviena naudojima patikrinkite jrankiy ir priedy nusidévéjimo bukle. Jei reikia, pakeiskite juos.

Kai keic¢iate jrankj, atliekate prieziara ir kai baigiate darba, atjunkite suspausto oro jungt;.
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Irankj atjunkite tik kai zarnoje NERA slégio, kad ivengtuméte jos nevaldomy judesiy.

Darbo vieta visada turi bati tvarkinga.

Pries dédami jrankj ant zemés jsitikinkite, kad jis visiskai sustojo.

Pneumatinj jrankj laikykite sausoje vietoje.

Visada pasirapinkite, kad darbo vieta baty stabili.

Jtvirtinkite apdorojama ruosinj spaustuvais arba tvirtinimo jrankiu.

Naudokite jrankj tik pagal jo numatytaja paskirtj. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés dél pazeidimy,
atsiradusiy nesilaikant saugos taisykliy arba netinkamai naudojant jrankj.

Naudokite tik tuos priedus, kurie yra tinkamai naudojamam jrankiui.

Suspausto oro kokybé turi bati gera, tai reiskia, kad jis turi bati Svarus ir sausas — tai geriausiai uztikrinama
naudojant oro filtra. Mes rekomenduojame naudoti visg FRT bloka (filtras, reguliatorius, tepimo jranga). Tepimo
jranga turi bati sureguliuota mazdaug 3-6 lasai per minute. Oro Zarnos ilgis tarp tepimo jrangos ir jrankio neturi

virsyti 6-8 metry.
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YBArTA:

Makonbki gaa3eHae kipayHiUTBa cnacbinaeuua Ha MKHapOAHbIS CTaHA4apThl, pakameHayelua nansapagHe atpbiMalb
iHcbapmaubito ab MSACLOBBIX Npaeinax bscneki i nepakaHauLa, LWTO SHbl BbIKOHBaOLLA.

CuicHyTae naBeTpa 3'aynseyua naTaHUbliiHa MaryTHal KpblHiLan aHeprii, Tamy npbl BbiIkapbICTaHHI kamnpacapa abo
Habopy Hacapak byasblie BENbMi acUspOXHbIS.

[Ins BbIKapbICTaHHSA CUiCHyTara naBeTpa natpabyeua BefaHHe i BblkaHaHHE Tbix ab0 iHLbIX yXKbIBaHbIX PArynsThblyHbIX
HOPM.

He panyckaviue BblkapbICTaHHsi abCTansiBaHHA HSABOMbITHbIM MepcaHanam 6e3 Harnsgy  kBanidhikaBaHbiX
cynpauoyHikay. Tpbimanue A3sLuei i XbIBEN na-3a Mexami npauoyHan 30HbI.

3anmiue ycroniBae cTaHoBILLYa i HaA3eHa TpbiMaiiLe IHCTPYMEHT, kab kapbicTauLa iM HaneXHbIM YblHaM.
BbinagkoBae i HeyakaHae 3pyLUdHHE IHCTPYMEeHTa NaTaHubliHa npagcTaynsie cyp'é3Hyto Hebsicneky.

He BbikapbicTOyBaliLe IHCTPYMEHTbI § NaMsiLLKaHHAX 3 NaT3HUbIMHA BbIOYXOBbIM acsipogasem abo § mecuax 36opy
nbiny, Kansa rasanpasogay i NiHi anekTpanpasagoy.

BblkapblcToyBaiiLe iIHCTPYMEHT TOSbKi Y NpaLoyHbIX yMOBax 3 4o6pait BEHTbINALbISN.

IHCTPYMEHTbI 3 KPYTHBIMI A3TanaAMi i ix Hacagki MoryLb 3abnblTauua y ryMoBbix ab0 apMaBaHbIX MeTanam nans4atkax

i nepakpyuiub ix. Tamy 6yasbLe acabniBa acLspPOXHbIsi MPbI iX BblKapbICTaHHi.

AT'YINbHbIA NMPABIJIbl BACTEKI

He BbikapbicToyBaliLe abctansiBaHHe 6e3 HeabxoAHbIX Npbinag ans 6scnexi.

Hikoni He TpbIMaiiLe IHCTPYMEHT Kans wWwnaHra nagadbl cuicHyTara naBeTpa npbl iro nepaHocLbl.
He pa3Bansiiue BbiNaAkoBbIM NoA3siM Habnikauua Aa npaloyHau 30HbI.

He HakipoyBaiiLe naBeTpaHbl CTPyMeHb Lii iIHCTPYMEHT Ha camora csibe abo karo-Hebya3b iHwara.
Mapyac BbikapbICTaHHS He AakpaHanLecs fa PyXOMbIX YacTak abcTansiBaHHs.

He apkpbiBaiue i He 3msiHAWUe sKiM-HeByasb 4YblHam iHCTPyMeHT abo siro Hacagki. J1io6bl paMOHT naBiHEH
axblLuaAynsauua Tonbki kBanidikaBaHbIM nepcaHanam.

LUTO Bbl NABIHHbI 3PABILb

MpaybiTariue Abl ycBagoMuUe 3MeCT dajseHara KipayHiuTBa nepaj ycTaHoykal, BblKapblCTAHHEM, paMOHTaM,
TaxarnsgamM, 3aMeHaln Hacafak y AafleHara iHCTpyMeHTa.

Tonbki KBaniikaBaHblsl Obl HaBy4aHblsi BblkaHayubl Mpal nNaeiHHbI YCTaHayniBaub, npaBoAasiub aanagky Abl
BbIKapbICTOYBALb iHCTPYMEHT.

Magkntoyanue cuicHyTae naBeTpa Tonbki Tadbl, kani abctansaBaHHe BbIKIOYaHa.

[na anTbiManbHai npaubl iHCTPyMEHTa nepakaHauuecs, LWTO naMep LnaHra i 3MyYaHHs ajnaBsgarolb
natpabaBaHHAM.

[Mepan yknio4sHHeM iHCTPyMEeHTa npaBepue Aro 3nyyYdHHe i nepakaHanuecs, LTO LWMaHr CLicHyTara naBetpa He

nalwKooKaHbl.
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[Mepan nagknioysaHHeM LnaHra fda iHCTPyMeHTa, Kani nacka, npasepue, Ui YbICTbiSt LUNAaHr i XyTkapasabiMHae
3ny4yaHHe. 3pabile rata, Aa3BoniyLubl NaBeTpy cBabogHa npancui Npas LWnaHr i xyTkapasgblMHae 3Mny4YaHHe.
AbBsipbiLe | 3aMsHiLe NpbIYaNIeHy Hacagky Y agnaBegHacui 3 iHCTPyKubismi ¥ KipayHiuTBe, kab nasberHyub
HenaTpabHara Lwymy.

BbikapbicTOyBaviLe Hacaki, skis nagblXoA3siub AN BblIkapbICTaHHS | aanaBsaatoLb npbinaase, i 3nyyanue ix crnyLiHa.
MepakaHanuecs, LWTO SiHbl BblkapblCTOYBatoLLa na iHCTPYKUbli | ycTansiBaHbl NpasinbHa.

[MpaBsipaniue CTyneHb 3HOCY iIHCTPYMEeHTay i Hacagak nepaj KoXHbIM BblkapbicTaHHeM. [pbl HeabxogHacui 3amsHiue
iX.

Mpbl 3amMeHe iHCTpyMeHTa, nagyac TaxabcnyroyBaHHs i Na 3aBsApLUSHHI NpaLbl aakntoyanue nagknioyaHHe cuicHyTara
naeeTpa.

Apkniovariue iHCTPYMeHT Tonbki Tagbl, kani wnadr HE sHaxoasiuua naa uickam, kab nasberHyupb siro 6eckaHTponbHara
pyxy.

TpbiMariLe npauoyHyto 30Hy ¥ napagky.

MepakaHanuecs, LWTO iIHCTPYMEHT Aaioy Aa noyHara cynbiHy, NepLl YbiM Naknacui Sro Ha 3amio

3axoyBanLe NHeyMaTblYHbl iHCTPYMEHT ¥ YbICTbIM i CyXiM MecLbl

AGBsI3kOBa NepakoHBaWLEeCs, LITO NpaLoyHas CTaHUblst ycTonniBas.

TpbiMariLe HapbIXTOYKy TpbiBana 3 Aanamoran 3auicKy Li KpanexHara iHCTpyMeHTa.

BbikapbicTOyBaiiLe iHCTPYMEHT TOMbKi Na SAro nepLlacHbiM Mpbi3HaYaHHI. BbiTBOpUa He HAce Hisikal agkasHacui
3a NalukogpkaHHi, sikis Y3HikMi ¥ BbiNadky HeBblkaHaHHS mpasinay Gsicneki anbbo HsnpasifibHara BblKAPbICTAHHS
iHCTpymeHTa.

BblkapbicTOyBaviLe TOnbKi ThiA Hacaaki, AKiA NaabIXoAs3saLUb AN npauoyHara iHCTpyMeHTa.

Akacub cuicHyTara naBeTpa nasiHHa Gbilub AacTaTkoBa BbICOKaM (raTa 3Haubllb MaBeTpa naBiHHA Obilub YbICTbIM i
cyxim); nenLwu 3a ycé rata MoxHa 3absicneyblub 3 Aanamorar naseTpaHara dinstpa. PakamenayeLa BblkapbiCToyBaLb
6nok naapbixtoyki nasetpa FRL (dinkTp, parynstap, nybpbikatap). Jlybpbikatap naBiHeH Gblub aaparynsiBaHbl Ha
nagadvy npblknagHa ag 3 aa 6 kponerb y xBiniHy. [JayblHs naBeTpaHara LunaHra namixk nybpeikatapam i iHcTpymeHTam

Hikoni He naBiHHa nepasbllwlaLb 6-8 meTpay.
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OCTOPOXHO!

B HacTosiLieM PYKOBOACTBE WMEITCS CChIMKM HA MeXOyHapopHble CTanaapThbl, MO3TOMY PEKOMEHAyeTCs MpeaBapuTenbHO MONy4UTb
MHOPMALIMIo O MECTHbIX NpaBunax 6e3onacHoCTi 1 y6eauTLCS B TOM, YTO OHI COBNIOAAIOTCS.

CxaTblit BO3AYX SIBMSETCS MOTEHLMANBHO MOLUHBIM UCTOYHUKOM 3HEpruW, noatomy GyabTe MpefenbHo OCTOPOXHbI MPU WCTOMb30BaHUN
KOMMpeccopa Wnn KoMMeKkTa Hacagok.

Vcnonb3oBaHue cxatoro Bofyxa TpebyeT cneupanbHbiX 3HaHMIA 1 COBMIofeHNs AENCTBYHOLLMX HOPM.

He gonyckaiite ncnonb3oBaHus 060pyLoBaHNs HEOMbITHBIM NepcoHanom 6e3 nprcMoTpa kKBanuguLUMPOBaHHbIX COTPYAHUKOB. He gonyckaiite
[ETel 1 XMBOTHBbIX B pabouyio 30Hy.

3aiimnTe YCTONYMBOE MONMOKEHNE 1 KPEMKO AEPXKNTE MHCTPYMEHT, YTOObI YBEPEHHO UM MOMb30BATLCS.

Camonpou3BosbHoe N HEOXWAAHHOE NEePEMELLEHIE HCTPYMEHTA COMPSIKEHO C CEPbE3HON ONacHOCTb0.

He nonb3yiiteck MHCTPyMEHTaMV B MOMELLEHISX C MOTEHLMANbHO B3PLIBOONACHOM CPEoil Ui B MECTaX CKOMMEHUst Mbif, PSAOM C ra3oBbIMi
Tpy6OnpoBoAaMM 1 ANEKTPUYECKUMI kaBenbHbIMI Tpaccamu.

Paboraiite MHCTPYMEHTOM TONbKO B XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM MECTE.

VHCTPYMeHTHI ¢ BpaLLaloWMMACH AETansiMi 1 WX HAcaZKu MOryT 3amyTaTbCsi B PE3MHOBbIX MMM apMUPOBAHHbIX METannoM nepyatkax u

3aKpyTUTB M. Mo3ToMy cobriiofaiiTe 0coBYio OCTOPOXHOCTL MPY UCONB30BAHNM TaKUX MHCTPYMEHTOB.

GENERAL SAFETY REGULATIONS

He vcnonbayiite 06opyaoBaHue 6e3 He06X0AMMbIX 3aLLUTHBIX YCTPOACTB.

Mpy nepeHocke MHCTPYMEHTa HI B KOEM Cryyae He AepXUTE ero 3a NHEBMATUYECKVIA LUMaHT.

He noasonsiite nocTopoHHMM npubnmkatbes k paboyei 3oHe.

He HanpaBnsiiTe BO3MyLUHYIO CTPYIO UMK MHCTPYMEHT Ha cebsl unm Ha Koro-nnbo.

He npukacaiitech k ABMKyLMMCS YacTsM 060pyAoBaHNS BO BpeMs €ro paboTbl.

He BckpbiBaitTe 1 He MoandUMUMPYIATE KakM-MMEO 06pa3OM MHCTPYMEHT Ui ero Hacapk. J1io60i PEMOHT JOMKEH BbINONMHATLCS TONMBKO

06y4€eHHbIM NepCoHanom.

WHAT YOU SHOULD DO

MpouuTaiitTe n ocMbiCNTe cofAepXaHWe HacTOsILLEro PyKOBOACTBA, Mpexie YemM MpucTynatb K YCTaHOBKeE,
QKCnyaTauum, PEMOHTY, TEXHUYECKOMY OBCIY>KMBaHUIO UMK 3aMEHe HacafoK 3TOro MHCTPYMeHTa.

K ycTaHoBKe, HacTpoWke W WUCMOMb30BaHWIO 3TOrO0 MHCTPYMEHTa [OMYyCKalTCs TOMbKO KBanWUUMPOBaHHbIE U
06y4eHHble oneparopsbl.

[MoacoenmHaTe cxaTbln BO34YX TOMbKO NPY BbIKMIOYEHHOM 060pyfoBaHUm.

YTto6bl 06ecneunTb onTuMarnbHylo paboTy MHCTpyMeHTa, ybeguTecb B TOM, YTO pa3Mmep LUMnaHra v COeAuHeHUs
COOTBETCTBYIOT TPEGOBAHUAM.

Mepen 3anyckoM MHCTPYMEHTa NpoBepbTe ero NoAcoeAMHeHne n ybeautecb B TOM, YTO MHEBMATUYECKWI LLNaHT He
NOBPEXAEH.

Mepen noacoeaMHEHNEM LWNaHra K UHCTPYMEHTY MPOBepbLTe YACTOTY LuMaHra u 6bICTPOpasbeMHOro coeanHeHnst. ns
3TOro NPOMycTUTE BO3AyX Yepes LUNaHr 1 BbicTpopasbeMHoe COeANHEHNE.

BbiGepuTe 1 3aMeHUTe NOACOEANHEHHYIO HacazKy B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMU, NPUBEAEHHLIMU B PyKOBOACTBE, YTOObI

13bexaTb HEHYXXHOTO LUyMa.
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Mcnonb3yite Hacafku, NpuUrogHble ANS AaHHbIX YCIOBWIA MPYMEHEHWst U COBMECTUMblE C YCTPOWCTBOM.
[MoacoeavHanTe HacagkM Haanexawmm obpasom. YbeauTecb B TOM, YTO OHU WCMOMb3yOTCA B COOTBETCTBUM C
VHCTPYKLMUSMU U KOPPEKTHO YCTaHOBIIEHBI.

[MpoBepsinTe cTeneHb M3HOCA WMHCTPYMEHTOB W HacafoKk nepen KaxabiM ucnonb3oBaHveMm. [Npu HeobxognmocTu
3aMeHsnTe nx.

[Mpn 3aMeHe MHCTpyMeHTa, BO BPEMS TEXHWYECKOro 0BCNy>XMBaHUSA U NO OKOHYaHWM paboT OoTCoeauHSNTE CxKaTbliv
BO3AYX.

OTCcoeanHANTE MHCTPYMEHT TOMbKO B TOM criydae, ecnv wnaHr HE HaxoauTcs nop AaBreHueM, 4YTobbl n3bexarb
HEKOHTPOSIMPYEMOro NepeMeLLeHs LnaHra.

CopepxuTe pabo4yyto 30HY B YucToTe.

Mpexae Yem NonoXxuTb MHCTPYMEHT Ha 3eMrto, y6eanTech B TOM, YTO OH MOMHOCTbIO OCTAHOBIEH.

XpaHnTe MHeBMaTUYECKUIA UHCTPYMEHT B YUCTOM CYXOM MecCTe.

Ob6n3aTernbHO ybeamTech B yCTOMUMBOCTU paboyeit CTaHumm.

HapexHo hmKcupyiiTe 3aroToBKy C MOMOLLbIO 3aXKMMa UK KPEMEeXHOro npucnocobneHns.

Mcnonb3yiTe MHCTPYMEHT TOSbKO MO ero NpsiMOMy HasHa4eHwio. 3roToBuTENb He HECET HUKAKOM OTBETCTBEHHOCTU
3a ylep6, BO3HMKLWIMIA B pe3ynbrate HecobniofeHns npasun 6e30nacHOCTU UM HenpaBUIIbHOMO MCMONb30BaHUS
MHCTPYMEHTa.

Mcnonb3yiiTe TOMbKO NPUHaANEeXHOCTU, COBMECTUMBIE C UCMONb3YyeMbIM UHCTPYMEHTOM.

KayectBo cxaToro Bosgyxa AOMKHO GblTb JOCTAaTOMHO BbICOKUM (TO €CTb BO3AYX AOMKEH BblTb YACTBIM U CyXUM),
nydLe Bcero obecrneynTb 3T0 C MOMOLLbIO BO3AYLIHOTO (hunbTpa. PekomeHayeTcs UCnonb3oBaTb KOMMMEKTHbIV Briok
FRL (counbtp, perynsitop, macneHka). MacneHka fomkHa GblTb OTperynupoBaHa Ha nogady npumepHo ot 3 go 6
Kanenb B MUHYTY. [INHa BO3AYLUHOMO LUMAHra Mexay MacneHKoW v MHCTPYMEHTOM HU B KOEM criyyae He AOImKHa

npesbiwaTtb 6—-8 meTpos.
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VIGYAZAT:

Mivel ez a kézikonyv nemzetkozi szabvanyokat tartalmaz, ajanlott el6zéleg beszerezni a helyi biztonsagi
szabalyozasokra vonatkoz6 informacidkat, és azokat betartatni.

A sUritett leveg6 potencidlisan nagy er6hatas kifejtésére alkalmas, ezért a kompresszor és a tartozékok hasznalata
soran kulonos elévigyazatossaggal kell eljarni.

A sUritett leveg6 hasznalata minden vonatkoz6 szabalyozas ismeretét és betartasat feltételezi.

Ne engedje, hogy tapasztalatlan személyzet kezelje a sritett levegGs eszkozoket. A gyermekeket és allatokat tartsa
a munkaterulettél tavol.

A szerszam megfelel6 hasznalatahoz vegyen fel stabil helyzetet, a szerszamot mindig erésen tartsa.

A szerszam véletlenszerd, varatlan mozgasa sulyos veszélyhelyzetet okozhat.

A szerszamot ne hasznalja olyan munkahelyen, amelynek atmoszféraja robbanasveszélyes, vagy ahol porlerakédas,
fedetlen gazvezeték vagy elektromos vezeték talalhato.

A szerszamot csak megfelelGen szell§ztetett kérnyezetben hasznalja.

A forg6 részekkel rendelkezd szerszamok és azok tartozékai beakadhatnak és megcsavarhatjak a fémszal-erGsitési

keszty(it. Ezért ilyenek hasznalata esetén kuldnos figyelemmel jarjon el.

ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

e Aszukséges biztonsagi berendezések nélkul ne hasznalja a szerszamot.

e Aszerszamot soha ne tartsa a slritettleveg6-tomlénél fogva szallitas soran.

e Mas személyeket ne engedjen a munkateruletre.

e Alégaramot ne célozza magara vagy mas személyre.

e MI(ikddés kdzben ne érintse meg a berendezés mozgo részeit.

e Aszerszamot és tartozékait semmi esetre se nyissa fel és modositsa. Minden javitast képzett szakembernek kell

elvégeznie.

TENNIVALOK

e Olvassa el és értse meg a jelen kézikonyvet a szerszam telepitése, miikodtetése, javitasa, karbantartasa és a
tartozékok cseréje el6tt.

e A szerszamot kizarélag megfelel6 képzettséggel és gyakorlattal rendelkezé kezeld telepitheti, allithatja be és
hasznalhatja.

e Aslritett leveg6t csak ugy csatlakoztassa, ha a berendezés le van kapcsolva.

e Aszerszam optimalis teljesitményéhez a tomlé és a csatlakozas méretezésének meg kell felelnie az elGirtaknak.

e A szerszam inditasa el6tt ellendrizze a csatlakozast, és gy6z6djon meg arrél, hogy a s(ritettleveg6-tomlé nem
sérult.

e A tdmld csatlakoztatasa elStt ellenGrizze, hogy a tomlé és a gyorscsatlakozé tiszta-e. Ehhez jarassa at a leveg6t
a tdémlén és a gyorscsatlakozon.

e Az alkalmazott tartozékot a kézikényv elSirasainak megfelelGen valassza ki és cserélje, hogy a szikségtelen
zajkeltést megel6zze.

e Olyan tartozékot hasznaljon, amely az adott alkalmazadshoz megfelel§, és amely a szerszammal egyutt
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hasznalhato, és csatlakoztassa megfelelGen. Ellendrizze, hogy az utasitdsoknak megfeleléen hasznaljak-e, és
helyesen szerelték-e fel 6ket.

Ellendrizze a szerszamok és tartozékok elhasznalodottsagat minden hasznalat elétt. Ha szikséges, cserélje ki
Sket.

Szerszamcsere esetén, a karbantartasi munkak soran és a munkavégzés végeztével a sritettleveg6-csatlakozast
le kell valasztani.

Csak akkor valassza le a szerszamot, ha a toml6 nincs nyomas alatt, igy nem tud kontrollalatlanul mozogni.

A munkateruletet tartsa rendezetten.

A szerszamot csak akkor tegye le a foldre, ha az teljesen leallt.

A pneumatikus szerszamot tarolja tiszta és szaraz helyen.

A munkaallomas mindig legyen munkavégzésre kész allapotban.

A munkadarabot régzitse szoritéval vagy rogzitészerszammal.

A szerszamot kizarolag eredeti rendeltetése szerint hasznalja. A gyarté a szerszam biztonsagi elGirasainak
figyelmen kival hagyasa vagy a szerszammal valé visszaélés miatt okozott karokért nem vallal felel6sséget.
Csak olyan tartozékot hasznaljon, amely a hasznalt szerszamhoz megfelel6.

A siritett leveg6 minéségének megfelelének kell lennie, tehat tisztanak és szaraznak, amit legjobban
leveg@szlirével lehet elérni. Ajanlott teljes FRL (sz(ir6, nyomasszabalyozo, kend) leveg6el6készité rendszer
hasznalata. Az olajozét kb. percenkénti 3-6 csepp értékre kell beallitani. Az olajoz6 és a szerszam kozotti

leveg6tdmlé hossza nem haladhatja meg a 6-8 m-t.
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ATENTIE:

Deoarece acest manual se refera la standardele internationale, vd recomandam s& obtineti in prealabil informatii
privind reglementarile locale de siguranta si sa va asigurati ca acestea sunt respectate.

Aerul comprimat este o sursa potentiala de alimentare puternica, prin urmare, aveti grija deosebita cand utilizati
compresorul sau setul de accesorii.

Utilizarea aerului comprimat necesita cunoasterea si respectarea reglementarilor aplicabile.

Nu permiteti utilizarea nesupravegheata de catre personal fara experienta. Tineti copiii si animalele in afara zonei
de lucru.

Adoptati o pozitie stabild pentru a utiliza in mod corespunzator scula si apucati-o ferm.

Deplasarea accidentald si neasteptata a sculei poate reprezenta un pericol grav.

Nu folositi sculele in incaperi care au o atmosfera cu potential exploziv sau unde exista depuneri de praf, conducte
de gaze sau linii electrice.

Utilizati scula numai intr-un mediu ventilat in mod adecvat.

Sculele cu parti rotative si accesoriile acestora se pot prinde si pot rasuci manusile cauciucate sau intarite metalic. Ca

atare, fiti deosebit de atenti atunci cand le folositi.

REGLEMENTARI GENERALE DE SIGURANTA

e Nu utilizati echipamentul fara dispozitivele de siguranta necesare.

e Nu tineti niciodata scula de furtunul de aer comprimat atunci cand o transportati.

e Nu lasati alte persoane sa se apropie de zona de lucru.

e Nu orientati jetul de aer sau scula in directia dumneavoastra sau spre orice alta terta parte.

e Nu atingeti partile mobile ale echipamentului in timpul folosirii acestuia.

e Nu deschideti si nu modificati in niciun fel scula sau accesoriile acesteia. Orice reparatie trebuie efectuatda numai de

catre personalul instruit in acest sens.

CE AR TREBUI SA FACETI

o Cititi si iIntelegeti continutul acestui manual inainte de instalarea, utilizarea, repararea, intretinerea, schimbarea
accesoriilor acestei scule.

e Numai operatorii calificati si formati ar trebui sa instaleze, sa regleze sau sa utilizeze scula.

e Conectati sursa de aer comprimat numai atunci cand echipamentul este oprit.

e Pentru performanta optima a sculei, asigurati-va ca furtunul si marimea racordului sunt cele necesare.

o Tinainte de pornirea sculei, verificati racordarea acesteia si asigurati-va c& furtunul de aer comprimat nu este
deteriorat.

o Tinainte de a conecta furtunul la sculd, verificati dac& furtunul si cuplajul rapid sunt curate. Faceti acest lucru
lasand aerul sa circule liber prin furtun si cuplajul rapid.

e Alegeti si inlocuiti accesoriul cuplat conform instructiunilor din manual, pentru a preveni zgomotele inutile.

e Utilizati accesorii potrivite pentru aplicatie si care sunt in conformitate cu dispozitivul si conectati-le

corespunzator. Verificati daca acestea sunt utilizate conform instructiunilor si daca sunt instalate corect.
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Verificati starea de uzura a sculelor si accesoriilor inainte de fiecare utilizare. inlocuiti-le daca este necesar.

in cazul inlocuirii sculei, in timpul operatiilor de intretinere si la terminarea lucrului, deconectati racordul de aer
comprimat.

Deconectati scula numai atunci cand furtunul NU este presurizat pentru a evita miscarea necontrolata.

Pastrati zona de lucru curata.

Asigurati-va ca scula s-a oprit complet inainte de a o aseza pe sol

Depozitati scula pneumatica in stare curata si intr-un loc uscat

Asigurati-va intotdeauna ca statia de lucru este stabila.

Prindeti ferm piesa de prelucrat cu o clema sau cu o unealta de fixare.

Utilizati scula numai pentru aplicatia sa originala. Producatorul nu este responsabil pentru daunele rezultate
din nerespectarea reglementarilor de siguranta sau pentru utilizarea necorespunzatoare a sculelor.

Utilizati numai accesorii adecvate pentru scula utilizata.

Calitatea aerului comprimat trebuie sa fie corespunzatoare, adica acesta trebuie sa fie curat si uscat, stare cel
mai bine asigurata prin intermediul unui filtru de aer. Va recomandam utilizarea unei unitati complete FRL
(filtru, regulator, lubrificator). Ungatorul trebuie reglat la aprox. 3 pana la 6 picaturi pe minut. Furtunul de aer

dintre ungator si sculd nu trebuie sa depaseasca niciodata o lungime de 6 pana la 8 metri.
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e Bududi da se ovaj priru¢nik odnosi na medunarodne standarde, preporu¢ujemo vam da unaprijed dobijete

OPREZ:

informacije o lokalnim sigurnosnim odredbama te da se pobrinete da se one postuju.

e Komprimirani zrak potencijalno je snazan izvor energije. Zbog toga budite izuzetno pazljivi prilikom koristenja
kompresora ili seta pribora.

e Koristenje komprimiranog zraka zahtijeva znanje i postivanje svih mjerodavnih propisa.

¢ Nemojte dopustiti koristenje od strane neiskusnog osoblja bez nadzora. Djeci i Zivotinjama ne smije biti
omogucen pristup u radno podrugje.

e  Zauzmite stabilan poloZaj kako biste ispravno koristili alat i ¢vrsto ga uhvatite.

e Sludajno ili neotekivano pomicanje alata moze predstavljati ozbiljnu opasnost.

¢ Nemojte koristiti alat u prostorijama s potencijalno eksplozivhom atmosferom ili tamo gdje ima naslaga prasine,
plinskih cjevovoda ili elektri¢nih vodova.

e Upotrebljavajte alat iskljucivo u prikladno ventiliranom okruzenju.

e Alat s okretnim dijelovima i njegov pribor mogu zahvatiti i zaplesti gumirane ili metalom oja¢ane rukavice.

Budite osobito oprezni prilikom nosenja takvih rukavica.

OPCE SIGURNOSNE ODREDBE

e Nemojte koristiti opremu bez potrebnih sigurnosnih uredaja.

¢ Nikada nemojte drzati alat za crijevo za komprimirani zrak dok ga nosite.

e Nemojte dopustati drugim osobama pristup u radno podrugje.

e Nemojte usmjeriti mlaz zraka ili alat prema sebi ili prema drugim osobama.

¢ Nemojte dodirivati pokretne dijelove opreme dok radi.

¢ Nemojte otvarati, niti vrsiti bilo kakve preinake na alatu ili njegovom priboru. Sve popravke moraju izvrsiti

iskljucivo stru¢ni djelatnici.
STO TREBATE NAPRAVITI

e Procitajte i upoznajte se sa sadrzajem ovog priru¢nika prije montaze, rada, popravljanja, odrzavanja, promjene
pribora ovog alata.

e Ovaj alat smiju ugradivati, podesavati ili upotrebljavati samo stru¢ni i osposobljeni rukovatelji.

e Spojite komprimirani zrak tek kad je oprema isklju¢ena.

e Za optimalne performanse alata provijerite jesu li crijevo i veli¢ina spoja odgovarajuci.

e Prije pokretanja alata provjerite njegov spoj i uvjerite se da crijevo za komprimirani zrak nije o$te¢eno.

e Prije spajanja crijeva na alat, provjerite jesu li crijevo i brza spojnica Cisti. To ¢ete uciniti tako da kroz crijevo i
brzu spojnicu pustite zrak.

e Odaberite i zamijenite potreban pribor prema uputama u ovom priru¢niku kako biste sprijecili nepotrebnu
buku.

e Koristite pribor koji odgovara namjeni i koji je sukladan s uredajem te ih ispravno spojite. Provjerite koristi li se
prema uputama i je li ispravno montiran.

e Provjerite istrosenost alata i pribora prije svake upotrebe. Po potrebi ih zamijenite.

57



HR

Ako ste zamijenili alat, prilikom zahvata odrzavanja i po zavrietku rada odspojite spoj za komprimirani zrak.
Odspojite alat tek kad crijevo NIJE pod tlakom kako ne bi doslo do njegovog nekontroliranog kretanja.
Odrzavajte radno podrugje ¢istim.

Uvjerite se da se alat do kraja zaustavio prije nego $to ga polozite na tlo

Cuvajte pneumatski alat na ¢istom i suhom mjestu

Uvijek se pobrinite da je radna stanica stabilna.

Dio koji treba obraditi ¢vrsto zadrzite Skripom ili alatom za u¢vric¢ivanje.

Upotrebljavajte alat isklju¢ivo za njegovu izvornu namjenu. Proizvoda¢ otklanja svaku odgovornost za 3tete
koje nastanu zbog nepridrzavanja sigurnosnih odredaba ili zbog pogresne upotrebe alata.

Koristite iskljucivo pribor koji je prikladan za alat koji se koristi.

Kvaliteta komprimiranog zraka mora biti dobra, $to znaci da zrak mora biti ¢ist i suh, a to se postize pomocu
filtra za zrak. Preporucujemo da koristite cijelu FRL jedinicu (filtar, regulator, nauljiva¢). Nauljiva¢ se mora
podesiti na otprilike 3 do 6 kapljica u minuti. Crijevo za zrak izmedu nauljivaca i alata nikada ne smije biti duze

od 6 do 8 metara.
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e Ta ka 3aja rokasgramata ir saistiba ar starptautiskajiem standartiem, ieteicams vispirms sanemt informaciju par

UZMANIBU:

valsts drosibas normativiem un tos noteikti ievérot.

e Saspiests gaiss ir potencials spécigas jaudas avots, tadél rikojieties Tpasi piesardzigi, lietojot kompresoru vai
piederumu komplektu.

e Saspiesta gaisa izmanto3anai ir nepiecieSamas zinasanas un visu valsti speka esoso likumu ievérosana.

¢ Nelaujiet darbarikus izmantot nepieredz&jusiem darbiniekiem. Nodrosiniet, lai darba vietas zona neatrastos
bérni vai dzivnieki.

e Nostajieties stabila stavokli, lai pareizi izmantotu darbariku, un stingri turiet darbariku.

¢ Nejausa un neparedzéta darbarika kustiba var radit bistamu apdraudéjumu.

e Neizmantojiet darbarikus vietas, kuras ir spradzienbistama vide vai kuras ir uzkrajusies putekli un kuras ir
uzstaditas gazes caurules vai elektroparvades linijas.

e Lietojiet darbariku tikai vietas ar atbilsto3u ventilaciju.

e Darbariki ar rotéjosam detalam un to piederumiem var iekerties un samezglot gumijas cimdus vai cimdus ar

metala skiedru apdari. Tadé|, valkajot sadus cimdus, rikojieties Tpasi piesardzigi.

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI

e Neizmantojiet aprikojumu bez vajadzigajam drosibas iericém.

e Nekada gadijuma nesatveriet darbariku aiz gaisa $lGtenes, lai to parnésatu.

¢ Nelaujiet citiem tuvoties darba vietai.

e Neveérsiet gaisa struklu vai darbariku pret sevi vai pret citiem.

e Lietojot aprikojumu, nepieskrieties ta kustigajam detalam.

e Neatveriet darbariku vai ta piederumus un neparveidojiet tos. Jebkuru remontu drikst veikt tikai apmaciti
darbinieki.

WHAT YOU SHOULD DO

e Izlasiet un izprotiet §is rokasgramatas saturu, pirms iestatit, lietot, remontét, apkopt vai maintt 31 darbarika
piederumus.

e Tikai kvalificéti un apmaciti operatori drikst uzstadit, regulét vai izmantot darbariku.

e Pieslédziet saspiesta gaisa avotu tikai tad, kad aprikojums ir izslégts.

e Lai darbariks darbotos ka paredzéts, parliecinieties, ka $|Gtenes un savienojuma izmérs ir pareizs.

e Pirms ieslédzat darbariku, parbaudiet ta savienojumu un parliecinieties, ka saspiesta gaisa $latene nav bojata.

e Pirms pievienot §]ateni darbarikam, parbaudiet, vai $|Gtene un atrais savienotajs ir tirs. Veiciet 3o parbaudi,
laujot gaisam brivi cirkulét cauri §]Gtenei un atrajam savienotajam.

e Izvélieties un nomainiet attiecigo piederumu saskana ar noradijumiem rokasgramata, lai nepielautu nevajadzigu
troksni.

e Lietojiet piederumus, kas ir pieméroti veicamajam darbam un iericei, un pievienojiet tos pareizi. Nodrosiniet, lai
piederumi tiktu izmantoti saskana ar noradijumiem un tiktu uzstaditi pareizi.

e Parbaudiet darbariku un piederumu nolietojuma stavokli pirms katras lietosanas. Nomainiet tos, ja nepieciesams.
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Darbarika nomainas gadijuma, veicot apkopi un beidzot darbu, vienmér atvienojiet saspiesta gaisa avotu.
Atvienojiet darbariku tikai tad, ja $latené NAV spiediena, lai nepielautu nevadamu kustibu.

Uzturiet darba vietu tiru.

Parliecinieties, ka darbariks ir pilniba apstajies, pirms to noliekat uz zemes.

Uzglabajiet pneimatisko darbariku tira un sausa vieta.

Vienmeér parliecinieties, ka darba vieta ir sagatavota darbam.

Stingri turiet sagatavi ar skavu vai fiksacijas darbariku.

Izmantojiet darbariku tikai paredzétajam mérkim. Razotajs neuznemsies nekadu atbildibu par bojajumiem, kas
radusies, neievérojot drosibas noteikumus vai nepareizi lietojot darbariku.

Izmantojiet tikai $im darbarikam piemérotus piederumus.

Saspiesta gaisa kvalitatei jabat augstai, proti, gaisam jabat tiram un sausam, un to vislabak spé&j nodrosinat gaisa
filtrs. leteicams izmantot pilnigu FRL (filtrs, regulators, ellnica) sistému ElInica janoregulé apm. 3 Iidz 6 pilienu

pievadei minaté. Starp ellnicu un darbariku eso3as gaisa $lUtenes garums nedrikst parsniegt 6 lidz 8 metrus.
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TAHELEPANU:

Kuna ké&esolev juhend viitab rahvusvahelistele standarditele, soovitame eelnevalt saada teavet kohalike
ohutusnduete kohta ja veenduda nende jargimises.

Surudhk on potentsiaalselt voimas jouallikas, seetdttu olge kompressori voi lisaseadme komplekti kasutamisel
aarmiselt ettevaatlik.

Surudhu kasutamine eeldab kehtivate eeskirjade tundmist ja jargimist.

Arge lubage kogemusteta té6tajatel jarelevalveta seadmeid kasutada. Hoidke lapsed ja loomad téépiirkonnast
eemale.

Veenduge, et te tootaksite stabiilses asendis ning hoidke seadmest tugevasti kinni.

Seadme ootamatu ning kogemata tehtud liigutus voib kaasa tuua tosise ohu.

Arge kasutage tooriistu plahvatusohtlikus keskkonnas véi kohtades, kus tolm ladestub, gaasijuhtmete véi
elektrijuhtmete korral.

Kaidelge tooriista ainult sobivalt ventileeritud keskkonnas.

Poorlevate osade ja nende lisaseadmetega tooriistad voivad takerduda ja vdanata ka kummi véi metalliga

tugevdatud kindaid. Sellest lahtuvalt olge nende kasutamisel eriliselt ettevaatlik.

ULDISED OHUTUSJUHISED

Arge kasutage seadet ilma ndutavate ohutusseadmeteta.

Arge kunagi hoidke téériista surudhuvooliku kiljest kinni.

Arge laske teistel inimestel té6piirkonnale laheneda.

Arge suunake 8hujuga voi tdériista ei iseenda ega ihegi teise osapoole suunas.

Arge puudutage t66 ajal seadme liikuvaid osi.

Arge avage ega muutke mingil viisil téériista v&i selle tarvikuid. K&ik parandused peaks teostama ainult

valjadppinud personal.

MIDA TE PEAKSITE TEGEMA

Enne selle tooriista paigaldamist, kasutamist, parandamist, hooldamist ja vahetamist lugege ja modistke
kaesoleva juhendi sisu.

Tooriista voivad paigaldada, reguleerida voi kasutada ainult kvalifitseeritud ja koolitatud operaatorid.
Uhendage surudhk ainult siis, kui seade on vélja ldlitatud.

Tooriista optimaalse joudluse tagamiseks veenduge, et vooliku ja Ghenduste suurused oleksid korrektsed.
Enne t60riista kaivitamist kontrollige selle Ghendust ja veenduge, et suruéhuvoolik ei oleks kahjustatud.

Enne vooliku Ghendamist tooriistaga kontrollige, kas voolik ja kiirihendus on puhtad. Tehke seda, lastes 6hul
vabalt labi vooliku ja kiirihenduse liikuda.

Ebavajaliku mura valtimiseks valige ja asendage kaasasolev tarvik vastavalt juhendis toodud juhistele.
Kasutage rakendusele sobivaid tarvikuid, mis vastavad seadmele, ja Uhendage need korralikult. Kontrollige, et
neid kasutatakse vastavalt juhistele ja et need oleksid Gigesti paigaldatud.

Enne iga kasutamist kontrollige t66riistade ja tarvikute kulumist. Vajadsel asendage need.

Tooriista vahetamise, hooldustoimingute ja t66 I6petamise korral lahutage suruéhu thendus.
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Uhendage téériist lahti ainult siis, kui voolik El ole survestatud, et véltida selle kontrollimatut liikumist.
Hoidke t66piirkond puhtana.

Veenduge, et tooriist oleks enne maapinnale asetamist taielikult peatunud

Hoiustage pneumaatiline t66riist puhtana kuivas kohas

Veenduge alati, et tookoht oleks stabiilne.

Hoiustage tooriista kindlalt klambriga vai kinnitusvahendiga kinnitatult.

Kasutage tooriista ainult selleks moéeldud eesmaérgil. Tootja loobub vastutusest kahjude eest, mis tulenevad
ohutusnduete mittejargimisest voi tooriista vaarkasutusest.

Kasutage ainult tarvikuid, mis sobivad kasutatava tooriista jaoks.

Surudhu kvaliteet peab olema hea, mis tdhendab puhast ja kuiva ning see on kdige paremini tagatud Shufiltri
abil. Soovitame kasutada taielikku FRL (filter, regulaator, maardeaine) seadet. Olikann tuleb reguleerida umbes

3 kuni 6 tilkani minutis. Ohuvoolik 8likannu ja téériista vahel ei tohi kunagi pikkuselt Gletada 6 kuni 8 meetrit.
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BHUMAHUE:

B HacTosILLOTO PbLKOBOACTBO CE LUMTMpaT MeXayHapoaHu CTaHaapTy; npenopbyBaMe npeaBapuTenHo da ce
UHpopMUpaTe 3a MECTHUTE MpaBusia 3a 6e30MacHOCT 1 Aa OCUrypuTe TAXHOTO crna3BaHe.

CrbCTEHUAT Bb34YX MOXeE [a NPEACTaBnsiBa MOLLEH U3TOYHMK Ha eHeprus, mopaam KoeTo ¢ KoMMpecopa 1 KOMMIekTa
npuvHaanexHocTn Tpsibea aa ce paboTy USKMIOUUTENHO BHUMATENMHO.

3a paboTa cbC CrbCTEH Bb3dyx € HeobxoanMo Aa ce Nno3HaeaT v cnasBaT AeyCTBaLUTE HOPMATUBHU JOKYMEHTH.

He nosBonsBanTe Ha HEONUTHM NMuUA Aa U3non3BaT 06opyaABaHETO, ako He ca nof Haa3op. He gonyckanTe geua n
JKMBOTHW Ha MSICTOTO Ha paboTa.

3a npaBwunHa paboTa 3aemeTte ctabunHa cTovika u ApbXTe 34paBO MHCTPYMEHTA.

CnyyaiHUTE U HEOYaKBaHW ABWKXEHUS HA MHCTPYMEHTa MOXeE a Ca MHOIO OMacHM.

He n3nonssante MHCTPYMEHTUTE B MOMELLEHWS C MOTEHLUMANHO B3puBOONacHa atMmocdepa, C ronsiMo Konm4ecTBo
HaTpynaH npax, ¢ TpbOoNPoOBOAM 3a ras UMM ¢ eNekTpUYecky kabenonpoeoau.

M3non3sBaiiTe MHCTPyMEHTa camo Ha MecTa ¢ Jo6po NpoBeTpsiBaHe.

VHCTPYMEHTH C BbPTALLYM Ce YacTu 1 NPUHAANEXHOCTUTE KbM TSX MOXE [a 3axXBaHaT 1 yCyyaT r'yMeHW Uinv apmMmmvpanHmi
¢ MeTan pbkaeuum. Mopaau ToBa BHYUMaBaiTe MHOTO, KOraTo rv U3non3ssare.

MHeBMaTUYHUTE YyKOBE HE Ca NOAXOAsLLM 3a pa3buBaHe Ha apMupaH GETOH.

ObLUU NMPABUIIA 3A BE3OMNACHOCT

He un3nonagaitte o6opyaBaHeTo 6e3 HeobxoaumuTe MHAMBUAYANHM NPeanasHn CpeacTea.

B HukakbB Cryyail He ApbXTe MHCTPYMEHTa 3a Mapkyya 3a CrbCTeH Bb3fyX, KOraTo ro npeHacsite.

He ponyckaiite apyrv xopa 6n13o 4o MAcToTO Ha pabota.

He HacouBaliTe Bb3aylLHaTa CTPYS UK MHCTPYMEHTA KbM cebe Cit Unu KbM ApYrin Xopa.

He nokocBaiiTe ABMKELLMTE CE YacTW Ha MHCTPYMEHTa Mo Bpeme Ha paboTa.

He pasrnobssaiite 1 He MoauduLmpariTe No KakbBTO 1 Aa € HAYMH MHCTPYMEHTa UMW NPUHALNEXHOCTUTE KbM Hero. PEMOHTHU AeitHOCTy

TpsibBa Aa ce N3NbNHABAT camo OT 0byyeHn nuua.

KAKBO TPABBA OA NPABUTE

Heobxoanmo e fa mpoyeteTe ¥ yCBOUTE CbAbPXKAHMETO Ha HACTOSLLOTO PLKOBOACTBO Mpeau Aa MHcTanupare,
u3nosnsearte, peMoHTUparte, obcrnyxBaTe U CMeHsITe NPUHaLNEXHOCTU Ha MHCTPYMeHTa.

MHcTanupaHeTo, perynupaHeTo n pabotata ¢ MHCTpyMeHTa TpsibBa Aa ce M3BbpLUBaT caMo OT KBanuduuupaHu u
obyyeHn nuua.

CBbp3BaHETO KbM U3TOYHMKA Ha CrbCTEH Bb3AyX U3BbPLUBANTE Camo Mpu U3knoYeHo oGopyasaHe.

3a ontumanHa pabota Ha WHCTPyMeHTa pasmepuTe Ha Mapkyda U CbeauHUTenuTe TpsibBa Aa OTroBapsiT Ha
npeanucaHnTe.

Mpean Aa BkMOYMTE MHCTPYMEHTa npoBepeTe Bpb3kaTta M ce ybedeTe, Ye MapkyybT 3a CrbCTEH Bb3AyX He e
noBpefeH.

Mpean pa cBbpxeTe Mapkyva KbM UHCTPYMEHTa NpoBepeTe Aanu MapKyybT U CbeAUHUTENAT ca YucTu. 3a uenta
U3nycHeTe Bb3AyX Npe3 Mapkyya U CbeAUHUTENS.

Mpw n36op 1 cMsiHa Ha NPUHaANEKHOCTY CNa3BaTe MHCTPYKLMWTE B PbKOBOACTBOTO, 3a ia NPEA0TBPATUTE HEHYXXHUS
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LyM.

*  Wanonsgainte npuHagnexHoCTu, KOMTO ca MOAXOASLM 3a M3BbpLUBaHaTa paboTa U CbOTBETCTBAT HA MHCTPYMEHTA;
CBbp3BalTe r1 npaBumHo. M3nonaeaiite rv CbrmacHo ykasaHusTa u crieieTe Aa ca NpaBUHO MHCTaNMpaHu.

« T[lpegu Bcsiko 3anoyBaHe Ha paboTa npoBepsiBaNTe W3HOCBAHETO HA MHCTPYMEHTWUTE U npuHaanexHoctute. MNpu
HEOOXOANMOCT M CMEHANTE.

* T[lpy cMsiHa Ha MHCTPYMEHT, NO BpeMe Ha TeXHWYecKo 0bCcnyXBaHe M Npy NpuknoYBaHe Ha paboTa paseguHaBanTe
Bpb3KaTa KbM U3TOYHUKA HA CMbCTEH Bb3AyX.

*  PaseguHsiBaHETO Ha MHCTPYMEHTa M3BbpLUBANTE CaMO KOrato Mapky4YbT He € MoA HansraHe, 3a Aa npeforepartute
HEKOHTPOMNMPaHO 3aABWKBaHE.

* TMoaoabpxaiTe ped Ha paGOTHOTO MSICTO.

*  WavakaitTe MHCTPYMEHTBLT Aa crpe HambHO NPeau Aa ro ocTaBuTe Ha 3emsTa

*  CbxpaHsiBalNTe MHEBMATUYHUS UHCTPYMEHT B YACTO CbCTOSIHWE U HA CYyXO MSCTO

*  BwHaru npoBepsiBaiTe ganu pabotHata cTaHuusl e cTabunHa.

*  [JpbxTe 06paboTBaHUsi MaTepuan HEMOABWXEH (M3Mon3BaiTe KeLm Unm npucnocobneHne 3a 3akpensaHe).

*  WanonsgaiTte MHCTPyMeHTa camo No npegHasHayeHvie. Mpon3BoANTENsIT He HOCU OTFOBOPHOCT 3@ LLETW, Bb3HUKHANM
B pe3yniTaT oT HapyllaBaHe Ha npasunara 3a 6e30nacHOCT UM HENPaBUMHO U3MOS3BaHe.

*  Wanonsgaite camo NpUHAANEXHOCTU, KOUTO ca NOAXOASALLM 32 UHCTPYMEHTA.

+ KayecTBOTO Ha CrbCTeHMst Bb3ayx TpsibBa Aa e Ao6po; ToBa 03Ha4aBa fa € YMCT U CyX U Ce ocurypsiea Haii-gobpe
¢ nogxodsi, ¢puntbp. MNpenopbyBame Aa ce U3non3sBa KOMMMEKT 3a GUNTpUpaHe, perynupaHe Ha HamnsraHeto u
omacrnsBaHe Ha Bb3ayxa. OMacnsBalLloTo YCTPOWCTBO TpsibBa Aa ce perynupa Ha npubnuavutenHo 3 fo 6 kanku B
MUHyTa. [bImKMHaTa Ha Mapkyya Mexay oMacrsiBaLloTo YCTPOMCTBO U MHCTPYMEHTa B HVKaKbB cllyyait He Tpsibsa aa

npesuwasa 6 oo 8 merpa.
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OPREZ:

Posto se ovaj priru¢nik odnosi na medunarodne standarde, preporu¢ujemo da prethodno pribavite informacije
o lokalnim bezbednosnim propisima i da se postarate da ih se pridrzavate.

Komprimovani vazduh je potencijalno snazan izvor energije, stoga budite veoma oprezni prilikom koris¢enja
kompresora ili kompleta dodatne opreme.

Koris¢enje komprimovanog vazduha zahteva poznavanje i postovanje svih vazecih propisa.

Ne dozvolite neiskusnom osoblju da koristi alat bez nadzora. Pazite da deca i Zivotinje ne budu u radnom
prostoru.

Zauzmite stabilan polozaj za pravilno koris¢enje alata i ¢vrsto ga uhvatite.

Slu¢ajno i neo¢ekivano pomeranje alata moze da predstavlja ozbiljnu opasnost.

Ne upotrebljavajte alate u prostorijama koje imaju potencijalno eksplozivnu atmosferu ili tamo gde ima naslaga
prasine, gasovoda ili elektri¢nih vodova.

Alat koristite samo u adekvatno provetrenom okruzenju.

Alati sa rotiraju¢im delovima i njihov pribor mogu da se upetljaju i izuvijaju gumirane ili metalom ojacane

rukavice. Prema tome, budite narocito pazljivi prilikom njihovog korisc¢enja.

OPSTI BEZBEDNOSNI PROPISI

Nemojte koristiti opremu bez obaveznih sigurnosnih uredaja.

Nemojte nikada drzati alat za crevo za komprimovani vazduh dok ga nosite.

Ne dozvolite drugim osobama da prilaze radnom prostoru.

Ne usmeravajte mlaz vazduha ili alat ka sebi ili prema nekoj drugoj osobi.

Ne dodirujte pokretne delove opreme za vreme rada.

Nemojte otvarati niti na bilo koji nacin vrsiti izmene alata ili njegovog pribora. Sve popravke treba da obavlja

isklju¢ivo obu¢eno osoblje.

STA Bl TREBALO DA URADITE

Procitajte i razumite sadrzaj ovog priru¢nika pre montaze, rukovanja, popravke, odrzavanja, zamene pribora na
ovom alatu.

Ovaj alat bi trebalo da montiraju, podesavaju ili koriste samo kvalifikovani i obuceni rukovaoci.

Komprimovani vazduh povezujte samo kada je oprema isklju¢ena.

Za optimalne performanse alata vodite ra¢una da veli¢ina creva i priklju¢ka bude odgovarajuca.

Pre pokretanja alata, proverite njegov priklju¢ak i uverite se da crevo za komprimovani vazduh nije osteceno.
Pre povezivanja creva sa alatom proverite da li su crevo i brza spojnica Cisti. To uradite tako $to cete pustiti da
vazduh slobodno prolazi kroz crevo i brzu spojnicu.

Odaberite i zamenite povezani pribor u skladu sa uputstvima iz priru¢nika, kako biste sprecili nepotrebnu buku.
Koristite pribor koji je podesan za odgovaraju¢u primenu i koji je u skladu sa uredajem i pravilno ga povezite.
Proverite da li se pribor koristi u skladu sa uputstvima i da li je pravilno montiran.

Pre svake upotrebe proverite stanje pohabanosti alata i pribora. Zamenite ih po potrebi.

U slu¢aju zamene alata, tokom operacija odrzavanja i po zavrietku rada odvojite priklju¢ak za komprimovani

65



SRB

vazduh.

e Alat iskljuc¢ujte samo kada crevo NIJE pod pritiskom, kako biste izbegli njegovo nekontrolisano pomeranje.

e Odrzavajte radni prostor urednim.

e Vodite ra¢una da se alat u potpunosti zaustavi pre nego $to ga polozite na zemlju

e Pneumatski alat skladistite ¢ist i na suvom mestu

e Uvek se postarajte da radna stanica bude nepomic¢na.

o Cuvrsto drzite predmet obrade pomocu stege ili alata za pri¢vric¢ivanje.

e Alat koristite isklju¢ivo za njegovu originalnu namenu. Proizvodac se odrice svake odgovornosti za $tetu nastalu
usled nepridrzavanja bezbednosnih propisa ili zloupotrebe alata.

e Koristite iskljucivo pribor koji je namenjen za alat koji se koristi.

e Kvalitet komprimovanog vazduha mora biti dobar, $to znac¢i da bude ¢ist i suy, a to se najbolje obezbeduje
pomocdu filtera za vazduh. Preporucujemo da koristite ¢itavu FRL (filter, regulator, mazalica) jedinicu. Podmaziva¢
treba da bude podesen na oko 3 do 6 kapljica u minutu. Crevo za vazduh izmedu podmazivaca i alata nikada ne

treba da bude duze od 6 do 8 metara.
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Dévidoir automatique 6/10mm

Avant de brancher des accessoires, assurez-vous que le compresseur est éteint.
Ne branchez que des outils ou des accessoires fonctionnant a une pression supérieure a la pression d'alimentation.
Ne pliez pas le tuyau, ne marchez pas dessus et n'y appuyez pas d'objets lourds et tranchants.
Suspendez immédiatement la pression d'alimentation en cas de fuite et contactez le fabricant.
Utilisez de I'eau et du savon pour vérifier s'il y a des fuites d'air.
Suspendez immédiatement la pression d'alimentation en cas de défaillance du systéme d'enroulement du dévidoir.
Tirez sur le tuyau en saisissant le tuyau et non la vanne.
Evitez de relacher le tuyau brusquement pendant I'enroulement ou le déroulement.
Le mécanisme est sous tension et le fait de relacher le tuyau peut provoquer un enroulement incontrélé et des
blessures corporelles.
ACCESSOIRES
Utilisez uniquement des accessoires et consommables congus pour étre utilisés avec cet outil.

Sélectionnez les meilleurs accessoires/consommables insérés/montés disponibles pour un niveau de bruit et de
vibrations le plus faible possible. Remplacez-les en cas de niveau accru de bruit et/ou de vibrations.

Assurez-vous que |'outil/accessoire inséré/monté est convenablement retenu par le systéme de retenue et assurez-
vous que le systéme de retenue est en bon état. N'utilisez jamais I'outil sans un systéme de retenue car cela pourrait
provoquer des projectiles a grande vitesse.

Utilisez uniquement un ciseau acéré, car des ciseaux émoussés nécessitent une pression excessive et peuvent se
casser.

Ne refroidissez jamais un accessoire/outil chaud car cela pourrait influencer la dureté et provoquer des circonstances
dangereuses.

Utilisez I'accessoire/l'outil inséré/monté conformément aux spécifications du fabricant.

UTILISATION D'UN OUTIL PNEUMATIQUE

NE faites PAS fonctionner I'outil librement, il doit toujours étre en contact avec la surface de travail. Dans le cas
contraire, le systéme de retenue, le cylindre ou le logement peuvent étre endommagés et provoquer des lésions a
I'opérateur. En outre, cela provoquera la déchéance de la garantie.
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Si un ciseau est libéré par le systéme de retenue en cours d'utilisation, arrétez immédiatement I'outil et réintroduisez
le ciseau.

Avant de commencer a utiliser I'outil, assurez-vous que vous connaissez bien le lieu de travail et la zone environnante.
Respectez toujours les consignes de sécurité pour la zone de travail dans laquelle vous travaillez.
Maintenez I'outil toujours fermement des deux mains.

Pendant le fonctionnement de I'outil, I'opérateur peut étre exposé a des risques, tels que I'écrasement, des impacts,
la chaleur, les vibrations, les coupures, les abrasions, etc: Portez des gants adaptés.

Toute personne qui manipule I'outil doit étre capable de s'adapter a la taille, au poids et a la puissance de I'outil.
Soyez toujours préparé a des mouvements/forces normaux/anormaux générés par |'outil.

Gardez votre corps en équilibre, placez vos pieds de maniére sire.

En cas d'interruption de I'alimentation en air, relachez le levier/la détente.

Lors de I'utilisation d'un outil électrique, vous pouvez ressentir une géne dans les mains, les bras, les épaules, le cou
et d'autres parties de votre corps.

Si vous ressentez des symptomes comme une géne persistante ou récurrente, une douleur, des palpitations, des
douleurs, des picotements, des engourdissements, une sensation de brllure ou de raideur : N'ignorez pas ces signes
d'avertissement. Arrétez d'utiliser I'outil, parlez-en a votre employeur et consultez un professionnel de santé
qualifié.

UTILISATION DU DEVIDOIR AUTOMATIQUE 6/10mm

Choisissez le bon emplacement pour I'installation de I'outil. L'outil peut étre installé au plafond, au mur ou au sol.
Installez deux goujons sur la surface supportant I'outil et fixez-les au moyen d'écrous et de rondelles.

Raccordez le tuyau d'entrée (A) a la source d'air comprimé.

Pour dérouler I'outil, saisissez le tuyau (B) (pas la valve) et tirez doucement. Le ressort interne applique une force
d'enroulement opposée : ne relachez pas le tuyau afin d'éviter un enroulement brusque et dangereux.

Pour enrouler le tuyau, déroulez-le d'abord sur une courte longueur, puis guidez le tuyau pendant le mouvement.

MAINTENANCE

Débranchez I'alimentation en air pendant la maintenance de I'outil.

Nettoyez régulierement et séchez le filtre dans le systéme et I'ouverture d'entrée d'air de I'outil pneumatique.
Lubrifiez les éventuels raccords a déconnexion rapide sur le systéme pour éviter tout bourrage.

Vidangez la condensation du filtre a air et du compresseur tous les jours.

Afin d'éviter la formation de rouille et de minimiser I'usure, nettoyez I'outil aprés chaque utilisation.
N'utilisez pas de nettoyants susceptibles d'endommager la surface du tuyau.

Vérifiez I'outil régulierement sur les boulons/vis ou les pieces desserrés.

Seuls des ingénieurs dament formés et qualifiés sont autorisés a ajuster ou a réparer |'outil.

Si I'outil est équipé d'un silencieux, assurez-vous qu'il fonctionne correctement, un silencieux endommagé doit étre
remplacé.

L'outil doit étre entretenu réguliérement pour minimiser I'émission de bruit et les vibrations.
Entretenez I'outil au moins une fois par an.

UTILISATION PREVUE

L'utilisateur ou son employeur doivent évaluer ['utilisation spécifique qui peut étre présente suite a chaque
utilisation.

N'utilisez jamais I'outil autrement que ce pour quoi il est congu et comme expliqué dans le présent manuel.

Les dommages liés a un non-respect des instructions du présent manuel ou provoqués par une utilisation incorrecte
ou par des réparations incorrectes, ne seront jamais couverts par notre garantie et nous déclinons toute responsabilité
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dans ce cas. Nous nous réservons le droit d'apporter des améliorations techniques, sans notification préalable.

Cet outil est concu pour brancher une source d'alimentation a air comprimé a un outil pneumatique. S'il est utilisé
autrement, une évaluation des risques doit étre effectuée par I'employeur/I'utilisateur.

DEFAUTS POSSIBLES

Coupez immédiatement I'équipement si vous entendez des bruits inhabituels, ou si une chute de courant soudaine
se produit. Vérifiez I'outil pneumatique et le systéme d'alimentation en air comprimé.

Outil pneumatique
- tuyau bouché
- tuyau endommagé et fuites d'air

- systéme d'enroulement/déroulement bloqué

Systéme d'alimentation en air comprimé

- la pression du compresseur est insuffisante

- le régulateur de pression n'est pas réglé sur le niveau de pression correct, adapté pour I'outil utilisé.

- ily a une fuite du tuyau de connexion ou des raccords (utiliser un ruban de Téflon ou une pate d'étanchéité)
- fuites dans le systéme pneumatique

- filtre ou lubrificateur obstrué

- le tuyau est écrasé, percé ou trop long (perte de pression)

MISE AU REBUT

Il FAUT ELIMINER I'outil de facon a ne pas polluer I'environnement et conformément a la loi applicable.

La garantie est expressément annulée en cas de dommages résultant d'une usure réguliére, d'une surcharge, d'une
manipulation ou d'une utilisation inadaptée pour I'outil. Pour que cette garantie soit applicable, I'outil ne doit pas
étre démonté lorsqu'il est renvoyé a votre détaillant.

Cette garantie couvre les pieces remplacées et la main d’ceuvre pour une période de 12 mois a compter de la date
d'achat (une preuve d'achat comme une facture ou un recu est nécessaire).

Tous les défauts peuvent étre éliminés en remplacant I'outil ou en le réparant, selon le cas.
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Automatic hose reel 6/10mm

Before connecting accessories make sure the compressor is shut down.

Connect only tools or accesories operating at a pressure greater than the supply pressure.

Do not kink, step on or press the hose with heavy and sharp objects.

Suspend immediately the supply pressure in case any leaks occurs and contact the manufacturer.

Use soap and water when checking for air leaks.

Suspend immediately the supply pressure in case the reel winding system fails.

Pull the hose by grasping the pipe and not the valve.

Avoid releasing the hose suddendly while winding or unwinding.

The mechanism is under tension and releasing the hose could cause uncontrolled spinning and personal injury.
ACCESSORIES

Only use accessories and consumables that are designed for the use with this tool.

Select the best available inserted/mounted accessories/consumables for the lowest possible noise level and vibration.
Replace them in case of an increased noise level and/or vibration.

Make sure that the inserted/mounted tool/accessory is properly held by the retainer and make sure that the retainer
is in good condition. Never use the tool without a retainer as this may cause high speed projectiles.

Only use sharp chisels, as blunt chisels require excessive pressure and can break.
Never cool down a hot tool/accessory as this may influence the hardness causing dangerous circumstances.
Use the inserted/mounted accessory/tool according the manufacturer specifications.

USING A PNEUMATIC TOOL

DO NOT operate the tool freely, It must always be in contact with the work surface. Failure to do so can cause
Retainer, Cylinder or housing failure which may result in injury to the operator and will invalidate warranty.

If a chisel is released by the retainer whilst in use, stop the tool immediately and re insert the chisel.
Before start using the tool, make sure that you are familiar with the workplace and surrounding area.
Always obey the safety regulations for the work area you are working in.
Hold the tool always firmly with both hands.
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During operating the tool, the operator may be exposed to hazards as crushing, impacts, heat, vibration, cuts,
abrasions, etc: Wear suitable gloves.

Any person handling the tool must be able to handle the size, weight and power of the tool.
Always be prepared for normal/abnormal movements/forces generated by the tool.

Keep your body in balance, place your feet safe and secure.

In case of interruption of the air supply, release the lever/trigger.

When using a power tool, you may experience discomfort in your hands, arms, shoulders, neck and other parts of
your body.

If you experience symptoms such as persistent or recurring discomfort, pain, throbbing, aching, tingling, numbness,
burning sensation, or stiffness: Do not ignore these warning signs. Stop using the tool, tell your employer and
consult a qualified health professional.

USING THE AUTOMATIC HOSE REEL 6/10mm

Choose the rigth location for installing the tool. The tool can be installed on te ceiling, on the wall or on the floor.

Install two stud bolts on the surface supporting the tool and fix by the mean of nuts and washers.

Connect the inlet hose (A) to the compressed air source.

To unwind the tool grab the hose (B) (not the valve) and gently pull. The internal spring apply an opposite winding
force: do not release the hose in order to avoid a sudden and dangerous winding.

To wind the hose firts unwind the hose for a short lenght, then guide the tube during the motion.

MAINTENANCE

AN

Disconnect the air supply during maintenance on the tool.

Regularly clean and dry the filter in the system and the pneumatic tool air inlet opening.
Lubricate any quick-disconnect coupling on the system to prevent jamming.

Drain condensation from air filter and from the compressor on a daily basis.

In order to avoid rust formation and to minimize wear, clean the tool after each use.

Do not use cleaners that could damage the hose surface.

Check the tool regularly on loose bolts/screws or parts.

Only trained and qualified engineers are allowed to adjust or repair the tool.

In case the tool is equipped with a silencer, make sure that this silencer is working properly, a damaged silencer has
to be replaced.

The tool should be maintained regularly to minimize the noise emission and occurring vibration.
Maintain the tool at least yearly.

INTENDED USE

The user or the user’s employer shall assess the specific use that can be present as a result of each use.
Never use the tool otherwise than the tool is designed for and as explained in this manual.

Damages as a consequence of not following this manual, or caused by incorrect use or incorrect repairs, will never be
covered by our warranty and we will have no responsibility for it. We reserve the right for technical improvements,
without prior notification.

This tool is designed to connect a compressed air power source to a pneumatic tool. If used otherwise a risk
assessment has to be made by the employer/user.
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POSSIBLE FAULTS

Immediately shut down the equipment in case you hear unusual noises, or if a sudden power drop occurs. Check the
pneumatic tool and the compressed air supply system.

Pneumatic tool
- hose clogged
- hose damaged and air leaks

- winding/unwinding system stuck

Compressed air supply system

- compressor pressure is insufficient

- pressure regulator not set on the correct pressure level, suitable to the tool being used.

- there is a leak from the connection hose or from the connections (use Teflon tape or sealant paste)
- leaks in the pneumatic system

- filter or lubricator cogged

- hose is crushed, pierced or too long (loss of pressure)

DISPOSAL
The tool MUST BE DISPOSED OF so as not to pollute the environment and in compliance with the
applicable law.

Any warranty is expressly waved in case of damages arising out of regular wear, overload, handling or use not
suitable for the tool. For this warranty to be applicable, the tool should not be dismantled when returned to your
retailer.

This warranty covers replaced parts and labor for a period of 12 months from the date of purchase (a proof of
purchase such as invoice or receipt is required).

Any defect may be removed by replacing the tool or repairing it, as the case may be.
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Bobina automatica flessibile 6/10 mm

Prima di collegare gli accessori, accertarsi che il compressore sia spento.
Collegare solo utensili o accessori che lavorano a una pressione maggiore rispetto alla pressione di alimentazione.
Non piegare, pestare o premere il flessibile con oggetti appuntiti e pesanti.
In caso di perdite, sospendere immediatamente la pressione di alimentazione e contattare il costruttore.
Utilizzare acqua e sapone per rilevare perdite d'aria.
Sospendere immediatamente la pressione di alimentazione in caso di guasto del sistema di avvolgimento della
bobina.
Tirare il flessibile afferrando il tubo, non la valvola.
Non lasciare il flessibile all'improvviso durante I'avvolgimento o lo srotolamento.
Il meccanismo & in tensione, pertanto, lasciando il flessibile, si pud provocare una rotazione incontrollata con rischio
di lesioni.
ACCESSORI
Usare esclusivamente accessori e beni di consumo destinati all’'utensile.

Selezionare i migliori accessori/beni di consumo inseriti/installati disponibili per determinare il piu basso livello
possibile di rumore e vibrazione. In caso di aumento del livello di rumore e/o vibrazione, sostituirli.

Accertarsi che |'utensile/accessorio inserito/installato sia saldamente fissato dalla staffa e verificare le buone
condizioni della stessa. Non utilizzare mai I'utensile senza staffa in quanto si potrebbero generare proiettili ad alta
velocita.

Utilizzare esclusivamente ceselli affilati, poiché i ceselli non affilati richiedono un’eccessiva pressione con il rischio
di rottura.

Non far mai raffreddare I'utensile/accessorio caldo per evitare conseguenze sulla durezza e la creazione di condizioni
pericolose.

Utilizzare I'accessorio/utensile inserito/installato nel rispetto delle specifiche del costruttore.

IMPIEGO DI UN UTENSILE PNEUMATICO

L'utensile deve SEMPRE essere a contatto con la superficie di lavoro. In caso contrario, la staffa, il cilindro o la
custodia possono guastarsi e ferire I'operatore, rendendo inoltre nulla la garanzia.
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Se, durante I'uso, dal dispositivo di fissaggio si stacca un cesello, arrestare immediatamente I'utensile e reinserire
il cesello.

Prima di cominciare a usare |'utensile, accertarsi di avere familiarita con il luogo di lavoro e I'area circostante.
Rispettare sempre le norme di sicurezza dell’area di lavoro.
Mantenere sempre |'utensile fermo con entrambe le mani.

Durante I'uso dell’utensile, I'operatore pud essere esposto a rischi quali schiacciamento, urti, calore, vibrazione,
tagli, abrasioni, ecc. Indossare pertanto guanti di protezione idonei.

Chiunque maneggi l'utensile dev’essere in grado di sostenerne dimensioni, peso e potenza.

Essere sempre pronti a reagire in caso di movimenti o forze normali o anomale generate dall’utensile.
Mantenersi in equilibrio, con i piedi in posizione sicura e stabile.

In caso di interruzione dell’alimentazione dell’aria, rilasciare la leval/il grilletto.

L'impiego di un utensile elettrico puo provocare fastidio alle mani, alle braccia, alle spalle, al collo e ad altre parti
del corpo.

In presenza di sintomi quali, ad esempio, disturbi ricorrenti, dolore pulsante o persistente, formicolio, intorpidimento,
sensazione di bruciore o rigidita: non trascurare i sintomi. Interrompere I'impiego dell’utensile, comunicare il
fastidio al datore di lavoro e consultare un medico.

UTILIZZO DELLA BOBINA AUTOMATICA DEL FLESSIBILE 6/10 mm

Scegliere la posizione corretta per installare I'utensile. E possibile installare I'utensile su soffitto, parete o pavimento.
Installare due tiranti sulla superficie di supporto dell’'utensile e fissare con dadi e rondelle.

Collegare il flessibile d'ingresso (A) alla fonte dell’aria compressa.

Per srotolare I'utensile, afferrare il flessibile (B) (non la valvola) e tirare delicatamente. La molla interna applica una
forza di avvolgimento opposta: non lasciare il flessibile per evitare I'avvolgimento improvviso e pericoloso.

Per avvolgere il flessibile, srotolare prima una piccola parte del flessibile, quindi guidare il tubo durante il movimento.

MANUTENZIONE

Scollegare I'alimentazione dell’aria durante la manutenzione dell’utensile.

Pulire e asciugare regolarmente il filtro nel sistema e I'apertura d’ingresso dell’aria dell’utensile pneumatico.
Lubrificare i giunti di sgancio rapido presenti sul sistema per evitare che si inceppino.

Spurgare ogni giorno la condensa dal filtro dell’aria e dal compressore.

Per evitare la formazione di ruggine e ridurre al minimo I'usura, pulire |'utensile dopo ogni impiego.

Non utilizzare detergenti che potrebbero danneggiare la superficie del flessibile.

Controllare regolarmente I'utensile per verificare la presenza di viti/bulloni o componenti allentati.

La regolazione e la riparazione dell’'utensile possono essere eseguiti esclusivamente da tecnici formati e qualificati.

Nel caso in cui l'utensile disponga di un silenziatore, controllarne il corretto funzionamento, in caso di danni,
sostituire il silenziatore.

L'utensile deve essere sottoposto a manutenzione regolare al fine di ridurre al minimo le emissioni acustiche e la
vibrazione.

Eseguire la manutenzione dell’utensile almeno una volta I'anno.

DESTINAZIONE D'USO

L'utente o il suo datore di lavoro sono tenuti a valutare I'uso specifico in seguito a ciascun impiego.

Non utilizzare mai I'utensile per operazioni diverse da quelle cui & destinato e diversamente da come spiegato nel
presente manuale.

| danni provocati dal mancato rispetto delle istruzioni contenute in questo manuale od operazioni d'uso o
riparazione scorretti non sono coperti dalla garanzia e il produttore declina ogni responsabilita. Il produttore si
riserva il diritto di implementare miglioramenti tecnici senza previa notifica.
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Questo utensile & progettato per collegare una fonte di energia ad aria compressa a un utensile pneumatico. Per
impieghi diversi, il datore di lavoro/utente deve condurre una valutazione del rischio.

POSSIBILI GUASTI

Spegnere immediatamente |'apparecchio in caso di rumori insoliti o improvvisa perdita di potenza. Controllare
I"'utensile pneumatico e il sistema di alimentazione dell’aria compressa.

Utensile pneumatico
- flessibile ostruito
- flessibile danneggiato e perdite d'aria

- sistema di avvolgimento/srotolamento bloccato

Sistema di alimentazione dell’aria compressa

- pressione del compressore insufficiente

- regolatore di pressione non impostato sul livello di pressione corretto, adatto all'uso.

- perdita dal flessibile di connessione o dagli attacchi (utilizzare nastro Teflon o pasta sigillante)
- perdite nel sistema pneumatico

- filtro o lubrificatore intasato

- flessibile schiacciato, bucato o troppo lungo (perdita di pressione)

SMALTIMENTO

L'utensile DEVE ESSERE SMALTITO nel rispetto dell’ambiente e in conformita alle leggi applicabili.

La garanzia & espressamente annullata in caso di danni provocati da normale usura, sovraccarico, movimentazione o
uso non adatti all’'utensile. La garanzia & valida se lo strumento viene restituito integro al concessionario.

La garanzia copre le parti di ricambio e la manodopera per un periodo di 12 mesi dalla data d’acquisto (& necessario
presentare una prova d’'acquisto, ad esempio, fattura o ricevuta).

A seconda del caso, |'utensile puo essere riparato o sostituito.
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Automatische Schlauchtrommel 6/10mm

Stellen Sie vor dem AnschlieBen des Zubehors sicher, dass der Kompressor ausgeschaltet ist.

SchlieBen Sie nur Gerate oder Zubehor an, die mit einem Druck arbeiten, der gréBer als der Versorgungsdruck ist.
Den Schlauch nicht knicken, betreten mit schweren und scharfen Gegenstanden eindrucken.

Schalten Sie den Versorgungsdruck sofort aus, falls Leckagen auftreten, und wenden Sie sich an den Hersteller.
Verwenden Sie Seife und Wasser, um nach Luftlecks zu suchen.

Schalten Sie den Versorgungsdruck sofort aus, wenn ein Fehler der Aufrollung der Trommel auftritt.

Ziehen Sie den Schlauch, indem Sie das Rohr und nicht das Ventil greifen.

Vermeiden Sie das plotzliche Losen des Schlauches beim Auf- oder Abrollen.

Der Mechanismus ist unter Spannung und das Losen des Schlauches kann unkontrolliertes Drehen und
Personenschaden verursachen.

ZUBEHOR

Verwenden Sie nur Zubehoér und Verbrauchsmaterialien, die fur die Verwendung mit diesem Werkzeug vorgesehen
sind.

Wahlen Sie das bestmogliche eingesetzte/montierte Zubehor/Verbrauchsmaterial fur den geringstmoglichen
Gerauschpegel und die geringstmoéglichen Schwingungen. Esetzen Sie es bei erhdhtem Geraduschpegel und/oder
Schwingungen.

Stellen Sie sicher, dass das eingesetzte/montierte Werkzeug/Zubehér ordnungsgeméaB von der Halterung gehalten
wird, und stellen Sie sicher, dass sich die Halterung in gutem Zustand befindet. Verwenden Sie das Werkzeug
niemals ohne Halterung, da dies zu Hochgeschwindigkeitsprojektilen fiihren kann.

Verwenden Sie nur scharfe MeiB3el, da stumpfe MeiBel GbermaBigen Druck erfordern und brechen kénnen.

Kuhlen Sie niemals ein heiBes Werkzeug/Zubehor ab, da dies die Harte beeinflussen und geféhrliche Situationen
verursachen kann.

Verwenden Sie das eingesetzte/montierte Zubehoér/Werkzeug geméaB den Angaben des Herstellers.

VERWENDUNG EINES DRUCKLUFTWERKZEUGS

Betreiben Sie das Werkzeug NICHT frei. Es muss immer in Kontakt mit der Arbeitsflache sein. Andernfalls kann es
zum Ausfall von Halterungen, Zylindern oder Geh&usen kommen, was zu Verletzungen des Bedieners und zum
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Erléschen der Garantie fuhren kann.

Wenn sich ein MeiBel wahrend des Gebrauchs aus der Halterung 16st, stoppen Sie das Werkzeug sofort und setzen
den MeiBel erneut ein.

Vergewissern Sie sich vor der Verwendung des Werkzeugs, dass Sie mit dem Arbeitsplatz und der Umgebung
vertraut sind.

Befolgen Sie immer die Sicherheitsvorschriften fur den Arbeitsbereich, in dem Sie arbeiten.
Halten Sie das Werkzeug immer mit beiden Handen fest.

Wahrend des Betriebs des Werkzeugs kann der Bediener Quetschgefahren, StéBen, Hitze, Vibrationen, Schnitten,
Abscharfungen usw. ausgesetzt sein: Geeignete Handschuhe tragen.

Jede Person, die mit dem Werkzeug umgeht, muss in der Lage sein, mit GroBe, Gewicht und Leistung des Werkzeugs
umzugehen.

Seien Sie immer auf normale/abnormale Bewegungen/Kréfte vorbereitet, die vom Werkzeug erzeugt werden.
Halten Sie lhren Kérper im Gleichgewicht, stehen Sie sicher auf lhren FuBe sicher.
Bei Unterbrechung der Luftzufuhr den Hebel/Abzug loslassen.

Bei der Verwendung eines Elektrowerkzeugs kénnen sich Ihre Hande, Arme, Schultern, der Nacken und andere
Koérperteile unwohl fuhlen.

Wenn Sie Symptome wie anhaltende oder wiederkehrende Beschwerden, Schmerzen, Pochen, Schmerzen,
Kribbeln, Taubheitsgefihl, Brennen oder Steifheit bemerken: Ignorieren Sie diese Warnzeichen nicht. Stellen Sie
die Verwendung des Werkzeugs ein, informieren Sie Ihren Arbeitgeber und wenden Sie sich an einen qualifizierten
Arzt.

VERWENDUNG DER AUTOMATISCHEN SCHLAUCHTROMMEL 6/10mm

Waéhlen Sie den richtigen Standort fur die Installation des Geréats aus. Das Gerat kann an der Decke, an der Wand
oder auf dem Boden installiert werden.

Installieren Sie zwei Bolzen auf der Oberflache, die das Gerat statzt, und fixieren Sie es mit Muttern und
Unterlegscheiben.

SchlieBen Sie den Einlassschlauch (A) an die Druckluftquelle an.

Um ihn abzurollen, greifen Sie den Schlauch (B) (nicht das Ventil) und ziehen Sie sanft. Die innere Feder wendet
eine entgegengesetzte Aufwickelkraft an: Lassen Sie den Schlauch nicht los, um ein pl6tzliches und gefahrliches
Aufrollen zu vermeiden.

Um den Schlauch aufzurollen, rollen Sie den Schlauch zuerst etwas ab, fiihren Sie dann den Schlauch beim Aufrollen.

WARTUNG

AN

Trennen Sie die Luftversorgung wéhrend der Wartung des Werkzeugs.

Reinigen und trocknen Sie den Filter im System und die Lufteinlasséffnung des Druckluftwerkzeugs regelmaBig.
Fetten Sie alle Schnellkupplungen am System ein, um ein Verklemmen zu vermeiden.

Lassen Sie taglich Kondenswasser aus dem Luftfilter und dem Kompressor ab.

Reinigen Sie das Werkzeug nach jedem Gebrauch, um Rostbildung zu vermeiden und den VerschleiB zu minimieren.
Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, die die Schlauchoberflache beschadigen kénnten.

Uberprifen Sie das Werkzeug regelmaBig auf lose Bolzen/Schrauben oder Teile.

Nur geschulte und qualifizierte Techniker durfen das Werkzeug einstellen oder reparieren.

Wenn das Werkzeug mit einem Schalldampfer ausgestattet ist, stellen Sie sicher, dass dieser Schallddampfer
ordnungsgemaf funktioniert. Ein beschadigter Schalldéampfer muss ersetzt werden.

Das Werkzeug sollte regelmaBig gewartet werden, um die Gerduschemission und auftretende Vibrationen zu
minimieren.

Warten Sie das Werkzeug mindestens einmal jahrlich.
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VERWENDUNGSZWECK

Der Benutzer oder der Arbeitgeber des Benutzers muss die spezifische Verwendung bewerten, die als Ergebnis jeder
Verwendung vorliegen kann.

Verwenden Sie das Werkzeug niemals anders als in diesem Handbuch beschrieben.

Sch&den, die durch Nichtbeachtung dieses Handbuchs oder durch unsachgeméBen Gebrauch oder unsachgemafBe
Reparaturen verursacht wurden, werden niemals von unserer Garantie abgedeckt und wir Ubernehmen keine
Verantwortung dafur. Technische Verbesserungen behalten wir uns ohne vorherige Ankiindigung vor.

Dieses Gerat wurde entwickelt, um eine DruckluftEnergiegelle an ein pneumatisches Werkzeug anzuschlieBen. Bei
anderweitiger Verwendung muss eine Risikobeurteilung durch den Arbeitgeber/Benutzer vorgenommen werden.

MOGLICHE FEHLER

Schalten Sie das Gerat sofort aus, wenn Sie ungewdhnliche Gerdusche héren oder ein plétzlicher Stromausfall
auftritt. Uberprifen Sie das pneumatische Werkzeug und das Druckluftversorgungssystem.

Pneumatisches Werkzeug

- Schlauch verstopft

- Schlauch beschadigt und Luftlecks
- Auf-/Abrollsystem klemmt

Druckluftversorgungssystem

- Kompressordruck ist nicht ausreichend

- Druckregler nicht auf das richtige Druckniveau eingestellt, passend zum verwendeten Werkzeug.

- am Verbindungsschlauch oder an den Anschlissen ist eine Undichtigkeit aufgetreten (Teflonband oder
Dichtungsmasse verwenden)

- Leckstellen im pneumatischen System

- Filter oder Schmierstoffgeber verstopft

- Schlauch ist gequetscht, durchstochen oder zu lang (Druckverlust)

ENTSORGUNG

Bei der ENTSORGUNG des Geriats sind Umweltverschmutzungen zu vermeiden und die einschldgigen
Vorschriften einzuhalten.

Fir Schaden, die durch regelméaBigen VerschleiB, Uberlastung, Handhabung oder Verwendung entstehen, die fir
das Werkzeug nicht geeignet sind, wird ausdrtcklich die Garantie verworfen. Damit diese Garantie in Kraft tritt,
darf das Werkzeug bei der Riicksendung an Ihren Handler nicht zerlegt werden.

Diese Garantie deckt ersetzte Teile und Arbeitszeit fur einen Zeitraum von 12 Monaten ab Kaufdatum ab (ein
Kaufnachweis wie Rechnung oder Quittung ist erforderlich).

Jeder Defekt kann durch Ersetzen oder Reparieren des Werkzeugs behoben werden.
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Carrete automatico de manguera de 6/10 mm

Antes de conectar los accesorios, verifique que el compresor esta apagado.

Conecte solo herramientas o accesorios que funcionen a una presién mayor de la presién suministrada.

No retuerza, pise o presione la manguera con objetos pesados y afilados.

Interrumpa inmediatamente la presion suministrada si se produce cualquier fuga y péngase en contacto con el

fabricante.

Utilice jabén y agua cuando compruebe las fugas de aire.

Interrumpa inmediatamente la presiéon de suministro si falla el sistema de enrollado del carrete.

Tire de la manguera agarrando el tubo y no la valvula.

Evite soltar la manguera de repente cuando enrolle o desenrolle.

El mecanismo tiene tension vy, al soltar la manguera, podria producirse un giro incontrolado y lesiones personales.
ACCESORIOS

Utilice solo accesorios y consumibles disefiados para ser utilizados con esta herramienta.

Seleccione los mejores accesorios/consumibles insertados/montados disponibles para reducir al maximo el nivel de
ruido y la vibracion. Sustituyalos en caso de que aumente el nivel de ruido o la vibracién.

Verifique que el accesorio/herramienta insertado/montado quede correctamente sujeto por el retenedor y verifique
que el retenedor esté en buen estado. No utilice nunca la herramienta sin retenedor ya que el accesorio podria salir
disparado a alta velocidad.

Utilice solo cinceles con filo porque los cinceles romos requieren una presion excesiva y se pueden romper.
No enfrie nunca un accesorio/herramienta caliente porque podria afectar a su dureza y causar situaciones de peligro.
Utilice el accesorio/herramienta insertado/montado segun las especificaciones del fabricante.

USO DE UNA HERRAMIENTA NEUMATICA

NO accione la herramienta en vacio; siempre debe estar en contacto con la superficie de trabajo. En caso contrario,
podria ocasionar el fallo del retenedor, cilindro o carcasa, y esto podria ocasionar lesiones al operario y dejaria sin
validez la garantia.

Si el cincel se suelta del retenedor durante el uso, detenga la herramienta inmediatamente y vuelva a introducir el
cincel.
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Antes de empezar a utilizar la herramienta, inspeccione el area de trabajo y sus alrededores.
Debe cumplir siempre la normativa de seguridad en el area donde se encuentre trabajando.
Sujete siempre la herramienta firmemente con ambas manos.

Durante el manejo de la herramienta, el operario puede estar expuesto a peligros como aplastamiento, impacto,
calor, vibracion, cortes, abrasiones, etc.: utilice guantes adecuados.

La persona que vaya a manejar la herramienta debe tener capacidad para manejar el tamafo, peso y potencia de
la misma.

Siempre debe estar preparado ante los esfuerzos/movimientos normales/anémalos que pueda generar la
herramienta.

Mantenga el cuerpo equilibrado, coloque los pies de forma segura.
En caso de interrupcién del suministro de aire, suelte la palanca/gatillo.

Al utilizar una herramienta eléctrica, es posible que note incomodidad en manos, brazos, hombros, cuello y otras
partes del cuerpo.

Si nota de forma persistente o recurrente sintomas como incomodidad, dolor, punzadas, palpitacion, hormigueo,
insensibilidad, comezén o rigidez: no ignore estas sefiales de advertencia. Deje de utilizar la herramienta,
comuniquelo a su empleador y consulte a un profesional sanitario cualificado.

USO DEL CARRETE AUTOMATICO DE LA MANGUERA 6/10 mm

Elija el lugar adecuado para instalar la herramienta. La herramienta puede instalarse en el techo, en la pared o en
el suelo.

Monte dos esparragos en la superficie de soporte de la herramienta y fijelos mediante tuercas y arandelas.
Conecte la manguera de entrada (A) en la fuente de aire comprimido.

Para desenrollar la herramienta, agarre la manguera (B) (no la valvula) y tire con cuidado. El muelle interno aplica
una fuerza de enrollado opuesta: no suelte la manguera para evitar que se enrolle de manera repentina y peligrosa.

Para enrollar la manguera, primero desenrollela un poco y luego guie el tubo durante el movimiento.

MANTENIMIENTO

Desconecte el suministro de aire durante las tareas de mantenimiento de la herramienta.

Limpie y seque con regularidad el filtro del sistema y la abertura de entrada de aire de la herramienta neumatica.
Lubrique los acoplamientos de desconexién rapida del sistema para evitar que se atasquen.

Elimine a diario la condensacion del filtro de aire y del compresor.

Para evitar la formacion de 6xido y para minimizar el desgaste, limpie la herramienta después de cada uso.

No use limpiadores que puedan dafar la superficie de la manguera.

Compruebe con regularidad que la herramienta no presenta piezas o tornillos/pernos flojos.

Solo los técnicos cualificados y con formacion pueden ajustar o reparar la herramienta.

Si la herramienta esta equipada con silenciador, verifique que el silenciador funcione correctamente. Debe sustituir
el silenciador si esta dafiado.

Debe realizarse un mantenimiento regular de la herramienta para minimizar la emisién de ruido y la vibracién.
Realice el mantenimiento una vez al afio como minimo.

USO PREVISTO

El usuario o el empleador debe evaluar el uso concreto que se puede presentar en cada caso.
No utilice nunca la herramienta de un modo distinto al que fue disefiada y que se explica en este manual.

Los posibles dafos a consecuencia de ignorar las instrucciones de este manual, o causados por un uso incorrecto o
por reparaciones incorrectas, no quedaran cubiertos por nuestra garantia y declinamos toda responsabilidad por
ellos. Nos reservamos el derecho a realizar mejoras técnicas sin notificacion previa.
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Esta herramienta esta disefiada para conectar una fuente de alimentacion de aire comprimido a una herramienta
neumatica. Para un uso distinto debe realizarse una evaluacion de riesgos por parte del empleador/usuario.

POSIBLES FALLOS

Apague de inmediato el equipo si oye ruidos anomalos o si se produce una subita pérdida de potencia. Compruebe
la herramienta neumatica y el sistema de suministro de aire comprimido.

Herramienta neumatica
- manguera atascada
- manguera dafiada y fugas de aire

- sistema de enrollado/desenrollado atascado

Sistema de suministro de aire comprimido

- presion insuficiente en el compresor

- regulador de presién no ajustado al nivel de presion correcto, adecuado para la herramienta que se esta
utilizando

- hay una fuga en la manguera de conexién o en las conexiones (utilice cinta de teflon o pasta selladora)

- fugas en el sistema neumatico

- filtro o lubricador atascado

- la manguera esta aplastada, perforada o es demasiado larga (pierde presion)

ELIMINACION DE RESIDUOS
La herramienta SE DEBE ELIMINAR de manera que no contamine el medio ambiente y cumpliendo la
normativa aplicable.

La garantia queda expresamente anulada en caso de dafios derivados de desgaste normal, sobrecarga, manejo o
uso inadecuado de la herramienta. Para que sea aplicable la garantia, no debe desmontarse la herramienta para
enviarla al distribuidor.

Esta garantia cubre las piezas sustituidas y la mano de obra durante un periodo de 12 meses a partir de la fecha de
compra (se requiere una prueba de compra, factura o recibo).

Los defectos se eliminaran sustituyendo la herramienta o reparandola, segun proceda.
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Enrolador de mangueira automatico de 6/10mm

Antes de ligar os acessorios, certifique-se de que o compressor se encontra desligado.

Conecte apenas ferramentas ou acessérios que funcionam com uma pressao maior que a pressdo de alimentacao.

N&o torga, pise ou prima a mangueira com objetos pesados e afiados.

Suspenda imediatamente a pressdo de alimentacao, caso ocorra alguma fuga, e entre em contacto com o fabricante.

Utilize dgua e sabao para verificar fugas de ar.

Suspenda imediatamente a pressdo de alimentacao, caso o sistema de enrolamento da bobina falhe.

Puxe a mangueira segurando o tubo e ndo a valvula.

Evite soltar a mangueira de forma repentina enquanto enrola e desenrola.

O mecanismo esta sob tensao e soltar a mangueira pode causar rotacdes descontroladas e lesdes corporais.
ACESSORIOS

Utilize apenas acessorios e consumiveis concebidos para a utilizacdo com esta ferramenta.

Selecione os melhores acessérios/consumiveis introduzidos/montados disponiveis para o menor nivel de ruido e
vibragdo possivel. Substitua-os em caso de aumento do nivel de ruido e/ou da vibracédo.

Certifique-se de que a ferramenta/o acessorio introduzida(o)/montada(o) é devidamente fixada(o) pelo retentor e
assegure-se de que o retentor estd em boas condi¢des. Nunca utilize a ferramenta sem um retentor, pois isso pode
provocar projéteis a alta velocidade.

Utilize apenas cinzéis afiados, pois os cinzéis sem corte requerem pressdo excessiva e podem partir.

Nunca arrefeca uma ferramenta/um acessério quente, pois isso pode influenciar a dureza, causando condicdes
perigosas.

Utilize o acessorio/a ferramenta introduzido(a)/montado(a) de acordo com as especificacdes do fabricante.

UTILIZACAO DA FERRAMENTA PNEUMATICA

NAO opere a ferramenta livremente; ela deve estar sempre em contacto com a superficie de trabalho. O
incumprimento desta regra pode causar a avaria do retentor, do cilindro ou do alojamento, podendo resultar em
ferimentos para o operador e na invalidacdo da garantia.

Se o cinzel for libertado pelo retentor, durante a utilizagdo, pare a ferramenta imediatamente e volte a inserir o
cinzel.
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Antes de comecar a usar a ferramenta, certifique-se de que estd familiarizado com o local de trabalho e a area
circundante.

Respeite sempre as regras de seguranca da area de trabalho em que esta a trabalhar.
Segure sempre firmemente a ferramenta, com ambas as maos.

Durante a operacdo da ferramenta, o operador pode ficar exposto a perigos como esmagamento, impactos, calor,
vibragdo, cortes, abrasoes, etc.: use luvas adequadas.

Qualquer pessoa que utilize a ferramenta tem de ser capaz de lidar com o tamanho, o peso e a poténcia da
ferramenta.

Esteja sempre preparado para movimentos/forcas normais/anormais gerados(as) pela ferramenta.
Mantenha o corpo equilibrado e coloque os pés em seguranca.
Em caso de interrupcao do fornecimento de ar, solte a alavanca/o dispositivo de ativacdo.

Ao utilizar uma ferramenta potente, podera sentir algum desconforto nas maos, bracos, ombros, pescoco e noutras
partes do corpo.

Se sentir sintomas como um desconforto persistente ou recorrente, dores, palpitacdo, formigueiro, dorméncia,

sensacdo de ardor ou rigidez: ndo ignore estes sinais de aviso. Pare de usar a ferramenta, diga a sua entidade
empregadora e consulte um profissional de satude qualificado.

UTILIZACAO DO ENROLADOR DE MANGUEIRA AUTOMATICO DE 6/10mm

Escolha o sitio adequado para instalar a ferramenta. A ferramenta pode ser instalada no teto, na parede ou no chéo.
Instale dois parafusos prisioneiros na superficie de suporte a ferramenta e fixe com as porcas e anilhas.

Conecte a mangueira de entrada (A) a fonte de ar comprimido.

Para desenrolar a ferramenta, pegue na mangueira (B) (ndo na valvula) e puxe-a com cuidado. A mola interna aplica
uma forca de enrolamento oposta: nao solte a mangueira para evitar um enrolamento repentino e perigoso.

Para enrolar a mangueira, primeiro desenrole um pequeno comprimento da mesma e, em seguida, guie o tubo

durante o movimento.

MANUTENCAO

Desligue o fornecimento de ar durante a realizacdo de trabalhos de manutencdo na ferramenta.

Limpe e seque regularmente o filtro no sistema e a abertura de entrada de ar da ferramenta pneumatica.
Lubrifique todos os acoplamentos de desengate rapido no sistema para evitar um encravamento.

Drene diariamente o condensado do filtro de ar e do compressor.

Para evitar a formacao de ferrugem e para minimizar o desgaste, limpe e a ferramenta apds cada utilizacao.
N&o utilize produtos de limpeza que possam danificar a superficie da mangueira.

Verifique regularmente se a ferramenta apresenta parafusos ou pecas soltas.

Apenas engenheiros formados e qualificados podem ajustar ou reparar a ferramenta.

Se a ferramenta estiver equipada com um silenciador, certifique-se de que este esta a funcionar corretamente; se
estiver danificado, substitua o silenciador.

A ferramenta deve ser alvo de manutencao regular, para minimizar a emissao de ruido e a vibracao.
Efetue a manutengdo da ferramenta, no minimo, anualmente.

UTILIZAGCAO PREVISTA

O utilizador ou a entidade empregadora do utilizador deve analisar o uso especifico presente como resultado de
cada utilizacao.

Nunca utilize a ferramenta para outros fins, que ndo aqueles para os quais a ferramenta foi concebida e que se
encontram descritos no presente manual.

Danos resultantes da inobservancia deste manual ou causados por uma utilizacdo incorreta ou reparacdes incorretas
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nunca serdo cobertos pela nossa garantia, nem assumiremos qualquer responsabilidade pelos mesmos. Reservamo-
nos o direito de realizar aperfeicoamentos técnicos, sem aviso prévio.

Esta ferramenta foi projetada para conectar uma fonte de ar comprimido a uma ferramenta pneumatica. Uma
utilizacdo contraria implica a realiza¢do de uma avaliacdo de riscos por parte da entidade empregadora/do utilizador.

POSSIVEIS AVARIAS

Desligue imediatamente o equipamento, caso ouca ruidos invulgares ou se ocorrer um queda subita de poténcia.
Verifique a ferramenta pneumatica e o sistema de fornecimento de ar comprimido.

Ferramenta pneumatica
- mangueira entupida
- mangueira danificada e fuga de ar

- sistema de enrolamento/desenrolamento preso

Sistema de fornecimento de ar comprimido

- apressdao do compressor é insuficiente

- o regulador de pressdao nado esta ajustado no nivel de pressdo correto, ndo é apropriado para a ferramenta
utilizada.

- existe uma fuga no tubo flexivel de ligagdo ou nas ligacdes (utilize fita de teflon ou pasta vedante)

- fugas no sistema pneumatico

- filtro ou lubrificador obstruido

- o tubo flexivel encontra-se esmagado, perfurado ou é demasiado longo (perda de pressao)

ELIMINACAO

A ferramenta DEVE SER ELIMINADA de forma que ndo polua o meio ambiente e em conformidade com
a lei aplicavel.

Qualquer garantia serd expressamente rejeitada em caso de danos resultantes de desgaste regular, sobrecarga,
bem como manuseamento ou utilizagdo ndo adequados a ferramenta. Para que esta garantia seja aplicavel, a
ferramenta nado deve estar desmontada aquando da devolugdo ao seu revendedor.

Esta garantia cobre pecas substituidas e mao de obra por um periodo de 12 meses, a contar da data de compra (é
necessario apresentar um comprovativo de compra, como uma fatura ou um recibo).

E possivel eliminar qualquer defeito substituindo ou reparando a ferramenta, conforme o caso.
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Autéparo kapoUAl AdoTixou 6/10 mm

Mpiv ouvdéoeTe Ta agegoudp, BeRaiwBeiTe 0TI 0 CUPTTIECTAG gival GRNOTOG.
ZuvdéaTe POVO epyaleia ) eGapTAPATA TTOU AeIToupyoUv pe Trieon peyaAlTepn atd TNV TriECN TTAPOXAG.
Mn cuoTpépete, punv TTATATE ) MECETE TO AAOTIXO PE BapId KOl AIXUNPG AVTIKEIPEVA.
AvooTeiAeTE QUETWG TNV TTIECT TTAPOXNG O TTEPITITWON TUXOV dIAPPOWV Kal ETTIKOIVWVACTE PE TOV KATOOKEUQOTH).
XpnoiygoTroInaTe oatrouvi Kal VEPO ATav EAEYXETE yia DIAPPOEG aEPa.
ATTEVEPYOTTOINATE APECWG TNV TTIEGN TTAPOXAG O€ TTEPITITWON BAAGRNG TOU GUOTHAPATOG KAPOUAIOU TTEPITUNIENG.
TpaBnTe Tov UKaPTITO CWAAVA TTIAVOVTAG TOV CwARva Kal Ox1 Tn BaABida.
ATTOQUYETE TNV ATTOTOUN ATTEAEUBEPWON TOU CWARVA KATG TO TOAIYA 1) TO EETUAIYA.
O pnxaviopog eival uttd Tadon Kal n ameAeuBépwaon Tou CWARVA PTTOPEI va TTPOKOAETEI QVESEAEYKTN TTEPICTPOPN KOl
TPAUUATIOHO.
A=EZOYAP
XpnoiyoTroleite pévo e¢apTApaTa TTou ival KAaTGAANAa yia Xprion He auTd To EpyaAeio.

EmA&ETE TO KOAUTEPQ BlaBéoiya eapTApaTa £10aywWYrG/ouvapuoAdynong/avaAwoiua yia To XapnASTEPO duvaTo £TTITTESO
BopuBou Kkal KpadaouoUg. AVTIKOTAOTAOTE Ta O€ TTEPITITWON augnuévou BopuBou A/kal d6vnong.

BeBaiwBeite 6T To TOTTOBETNUEVO /OUVAPHOAOYNUEVO EPYTAEID/EEAPTNUO CUYKPATEITAI ETTAPKWG ATTO TO GUYKPATNTAPA Kal
BeBaiwbeite 6TI 0 oUyKPATNTAPAG €ival 0€ KOAR KatdaTtaon. MoTé punv XpnoIYOTIOIEITE TO epyaleio Xwpig ouykpatnThpa,
KaBWG auTd PTToPE va TTPOKAAETEN EKTIVAEEIG PE UWNAR TaxUuTnTa.

XpnoIYOTIOIEiTE POVO aIXuNPd KaAéia KaBwg Ta apfAcia kaAéuia amaitolv uTTEPBOAIKR TTECN KAl JTTOPOUV VO OTTGOOUV.

Moté unv Wuyete éva CeaTd epyaleio/eEapTnua, KOBWGS aUTO PTTOPET VO ETTNPEATEI TN OKANPATNTA TIPOKAAWVTAG ETTIKIVOUVEG
KATOOTACEIG.

XpNOIYOTIOINGTE TO TOTTOBETNUEVO/CUVAPHOAOYNUEVO £EAPTNUA/EPYAAEIO CUPPWVA PE TIG TTPOBIAYPAPES TOU KATAOKEUAOTH).

XPHZH EPIFAAEIOY AEPA

MHN xpnoipotroieite eEAeUBepa TO epyaleio, TIPETTEI TTAVTA Va €PXETAI O€ ETTAPH WE TNV em@QAveEla epyaoiag. EGv dev To

KAveTe, PTTopei va TTpokAnBei BAGBN atov ouykpatnTipa, KUAIVOpo fj BAGRN oTnv uTTodoxNA KaI PTTOPEi VO TTPOKANOEi

TPAUPATIOPOG TOU XEIPIOTH Kal va aKUpwOei n eyyunon.

Av éva koAépl atreAeuBepwBei amd TOV OUYKPATNTAPA EVW XPNOIYOTIOIEITAI, OTAUATAOCTE AUECWG TO €PYOAEIO Kal
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TOTTOBETAOTE VA TO KAAEUI.

Mpiv §EKIVAOETE va XPNOIUOTIOIEITE TO €PYOAEio, BeBaiwOeiTE OTI €£i0TE ECOIKEIWPEVOI PE TO XWPO £pyaciag Kal Tn yopw
Teploxn.

Na Tnpeite TavTa TOUG KAVOVIOPOUG QOPAAEIQG yIa TNV TTEPIOXH £PYATiag OTNV oTToia epYAeTTE.

KpatioTe 10 epyaAeio Tavta o1aBepd Kal pe Ta dUo XEpIa.

KaTtd tn Aeitoupyia Tou epyaleiou, o XEIPIOTAG PTTOPET va eKTEBET O€ KIVOUVOUG 6TTwg oUvOAIyn, TTpdoKkpouan, BepudTNTa,
KPadaaopoi, KOTTEG, ekdOPEG KATT.: Na gpopdTte KatdAAnAa ydvTia.

KdBe atopo 1rou XelpideTal To epyaheio TTPETTEN va PTTOPE va XeIpideTal To péyeBog, To BApog kal TNV 10U Tou EpyaAEiou.
Na €ioTe TTAVTOTE TTPOETOINACHUEVOI YIA KAVOVIKEG/UN KAVOVIKEG KIVATEIG/OUVAEIG TTOU TTApAyovTal aTTd TO EPYAAEIO.
KpatroTe 10 0Wpa 0ag o€ 1I00pPOTTia, TOTTOBETAOTE Ta TTOdIA € ao@aAr BEan.

Y¢ TePITITWON SIOKOTTAG TNG TTAPOXNG a€PA, ATTEAEUBEPWATE TO HOXAS/TNV OKAVOAAN.

‘OTav XPNOIPOTIOIEITE éva NAEKTPIKG epyaAeio, uTTopei va aioBavbeite duaopia oTa xépia, Ta PTTPATOA, TOUG WHOUG, TO
Aaipé kal GAAa pépn Tou CWHATOG Oag.

Edv epgavioete guptrtwpata 6w €Tmigovn 1 emavalauBavéuevn duo@opia, Tévo, BOAwan, Tovo, HUPHAYKIGoUA,
poudiaoua, aicbnua kaloou f duckauwia: Mnv ayvoeiTe auTd Ta TTPOEIBOTTOINTIKG ONUAdIA. ZTAPATACTE VA XPNOILOTIOIEITE
TO EPYOAEIO, EVNPEPWOTE TOV EPYOOOTN 0OG KOl CUMBOUAEUTEITE évav EIDIKEUPEVO ETTAYYEAPOTION UYEITG.

XPHZH TOY AYTOMATOY KAPOYAIOY AAZTIXOY 6/10mm

EmA&gTe TN owOoTA B€0n yia TNV eykaTdaTacn Tou epyalgiou. To epyaAeio YTTOpEi va eykaTaoTabei oe 0pogr, OTOV TOiX0 1
OTO TTATWHA.

TotroBeTioTE SUO PTTOUAGVIO OTNV ETTIPAVEID TTOU GTNPI(OUV TO EPYAAEIO KAl OTEPEWOTE PE Ta TTAgINADIA Kal TIG POOEAEG.
Zuvd£oTe To AGOTIXO (A) OTNV TINYR TIETTIECPEVOU a€pal.

lMa va EeTuAigeTe To epyaleio, TIdaTe To AdaTixo (B) (6x1 Tn BaABida) kail TparETe atraAd. To e0wTEPIKG EAATAPIO EQAPUOLE!
avTiBeTn dUvaun TePITUAIENG: PNV aTTEAEUBEPWIVETE TO AGTTIXO YIO VO ATTOPUYETE EAPVIKN Kal ETTIKIVOUVN TTEPITUNIEN.

Ma va TUAigeTe TO AGOTIXO, EETUAIETE TTPWTA TOV EUKAUTITO OWAAVA yia PIKPO XPpovikd didoTnua Kal, OTn CUVEXEIQ,
kaBodnyraoTe Tov CwAfva Katd Tn SIGpKeEIa TNG Kivnong.

ZYNTHPHZH

AN

ATTOOUVOEOTE TNV TTAPOXN aépa KOaTA TN JIGPKEIQ GUVTAPNONG TOU EPYOAEiOU.

Na kaBapieTe Kal va OTEYVWVETE TAKTIKA TO GIATPO OTO GUCTNHA KAl TO GVOIYUA EI00YWYAG 0€PA TOU TIVEUPATIKOU EpYaAEgiou.
NITTAVETE OTTOIOVOATIOTE OUVOECHO TAXEIOG ATTOOUVOEONG OTO GUCTNHA YIA VA ATTOQUYETE TO ITTAOKAPIOHA.
ATmooTpayyiCeTe TN CUPTTUKVWAON a1 TO QIATPO aépa Kal atrd TOV CUMTTIECTH) O€ KaBnuepivr Bdon.

lMa va atrogeuyBei 0 oxNUATIoPOG OKouPIdG Kal va eAaxIoToTToinBei N @Bopd, kabBapioTe To epyaleio PeTd amod KaBe xpraon.
Mnv xpnoiyoTroigite kKaBapIoTIKE TTou Ba uTTopoUcaV Va TIPOKAAECOUV {NMIG OTNV ETTIPAVEID TOU TWARva.

EAéyxeTe TakTIKG TO €pyaleio yia xaAapd pTrouAdvial/Bideg f e§apTtrpaTa.

Movo ekTTaIdeupEVOI Kal EEEIBIKEUPEVOI UNXAVIKOI ETTITPETTETAI VO TTPOCAPUOLOUV 1 va eTTISIOPBWVOUV TO EpYaAEio.

Z& TIEPITITWON TTOU TO e£pyaAeio eival e¢orAiopévo pe alyaoTtipa, BeRaiwbdeite OTI 0 alyaoTApag AEIToupyei CWaOTd, €vag
XaAQOPEVOG OlyaoTHPag TTPETTEN va avTikaBioTaTal.

To epyaAeio Ba TTPETTEI va OUVTNPEITAI TAKTIKG yia va eAAXIOTOTTOIEITAI N EKTTOUTTH) BopuUBou Kal oI Kpadaaouoi TTou
ep@avidovTal.

ZUVTNPEITE TO EPYAAEIO TOUAGXIOTOV ETNOTWG.

NMPOBAEMNOMENH XPHZH
O xpACTNG 1 0 £pyoddTNG Tou XPNOTN agIOAOYEI TN CUYKEKPIPEVN XPHAON TTOU PTTOPEI va TTPOKUWEl WG OTTOTEAETUO KGBE
XPrnong.

[MoTé punv XpNnOoIUOTIOIEITE TO EPYaAEio DIAPOPETIKA ATTO TO TOV TTPOOPICHG TOU epyaAgiou Kal OTTwG egnyeital o€ autd To
eyxeIpidio.

ZnUIEG WG CUVETTEIO PN TAPNONG TOU TTaPOVTOG EyXEIPIBiou 1 AOyw €0@OAPEVNG XPAONG 1 AavBaopéVwY ETTIOKEUWY,
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Oev KaAUTTTOVTaI TTOTE ATTO TNV €yyunon pag kal dev Ba €xoupe Kapia eubuvn yi ‘autd. AlaTnPOUPE TO IKAIWHA TEXVIKWY
BeATILOEWY XWPIG TTPONYyoUNEVN €150TTOINGN.

AuTd TO epyaleio €xel OxedlaoTel yia va ouvdéel pIa Ty TIETTIECUEVOU aépa O €va TIVEUMATIKO epyoAeio. Edv
XPNOIPOTTOINOET DIAPOPETIKA, TTPETTEI VA YiVEl EKTIUNON KIVOUVOU aTTd TOV £pYy0dATN/XProTN.

MIOANA ZOAAMATA

ATTEVEPYOTTOINOTE APEOWG TOV EEOTTAICO O€ TIEPITITWON TTOU aKOUTE AoUVRBIGTOUG BopUBOoUG | GV TTAPOUCIACTE EAPVIKN
TTWaon 1ox00G. EAEyETe TO TTVEUPATIKG £pYaAEio kal TO GUOTNUA TPOPOSOGIOG TIETTIECUEVOU aEPaQ.

Mveupariké epyaleio

- @payuévog cwAivag TpoeodoTnang

- AAOTIXO KATEOTPAUUEVO A DlappoEg agpa

- KOAnuévo oUaTnua TUNiyHaTog/EeTuNiypaTog

ZUoTnHA TPOPOBOCiag TTETECTHEVOU aépa

- 1 TTiECN TOU GUWTTIECTA €ival QVETTOPKAG

- 0 puBuIoTAG TTiEaNg Bev £xel pUBUIOTEI OTO CWOTO £TTITTESO TTIEONG, KATAAANAO YIQ TO EPYAAEIO TTOU XPNOIUOTTOIEITAL.

- umtdpxel diappor) atrd Tov EUKAUTITO CwARva Uvdeong ) atd TG ouvdéoelg (xpnolpotroioTe Taivia Teflon r) maoTa
aTEYAVOTTOiNGNG)

- OlapPOEG OTO TIVEUNATIKG oUOTNUA

- @QiATpO ) AiITTavTrpag 0dovTWTOG

- eUKOPTITOG CWARVAG OTTAOPEVOG, TPUTTIOE A ival TTOAU pakpUG (OTTWAEIT TTEGNG)

AIAGEZH
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Otomatik hortum makarasi 6/10mm

Aksesuarlari baglamadan 6nce, kompresértin kapatildigindan emin olun.

Sadece besleme basincindan daha buytk bir basincta calisan aletleri veya aksesuarlari baglayin.

Hortumu dolastirmayin, Gzerine basmayin veya agir ve keskin cisimlerle tizerine bastirmayin.

Herhangi bir kacak olusmasi durumunda besleme basincini derhal durdurun ve ureticiye basvurun.

Hava kagaklarini kontrol ederken su ve sabun kullanin.

Makaranin sargi sistemi arizalanirsa besleme basincini derhal durdurun.

Hortumu, valften degil, borudan kavrayarak cekin.

Sarma veya ¢6zme sirasinda hortumu aniden serbest birakmaktan kacinin.

Mekanizma gergindir ve hortumu serbest birakmak, kontrolstiz olarak dénmesine ve yaralanmaya yol agabilir.
AKSESUARLAR

Sadece bu aletle kullanilmak Gzere tasarlanmis aksesuarlari ve sarf malzemelerini kullanin.

Mumkun olan en dusuk guraltu seviyesi ve titresim icin, takilan/monte edilen tipteki mevcut aksesuarlardan/sarf
malzemelerinden en iyi olanlarini secin. Gurultu seviyesi ve/veya titresimin artmasi durumunda bunlari degistirin.

Takilan/monte edilen alet/aksesuarin, tespit elemani tarafindan iyi bir sekilde tutuldugundan ve tespit elemaninin
iyi durumda oldugundan emin olun. Nesnelerin yuksek hizla firlatiilmasina neden olabileceginden, aleti kesinlikle
tespit elemani olmaksizin kullanmayin.

Korlenmis keskiler asiri basing uygulanmasini gerektirir ve kirilabilir, bu nedenle yalnizca keskin keskiler kullanin.

Sicak bir aleti/aksesuari kesinlikle sogutmaya tabi tutmayin; bu, sertligi etkileyerek, tehlikeli durumlara neden
olabilir.

Takilan/monte edilen aksesuari/aleti, Uretici sartnamelerine uygun olarak kullanin.

PNOMATIK ALET KULLANIMI

Aleti serbestce CALISTIRMAYIN; alet, her zaman calisma ylzeyi ile temas halinde olmalidir. Aksi takdirde Tespit
Elemani, Silindir veya muhafaza arizalanabilir; bu durum, operatérin yaralanmasiyla sonuglanabilir ve garantiyi
gecersiz kilacaktir.

Kullanim sirasinda keski, tespit elemanindan serbest birakilirsa aleti derhal durdurun ve keskiyi tekrar takin.
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Aleti kullanmaya baslamadan 6nce, is yeri ve cevresini iyi bildiginizden emin olun.
Calisma gerceklestirdiginiz ¢alisma alani icin daima gtvenlik duzenlemelerine uyun.
Aleti her zaman iki elinizle siki bir sekilde tutun.

Operator, aleti kullanirken, ezilme, darbe, 1si, titresim, kesilme, asinma vb. gibi tehlikelere maruz kalabilir: Uygun
eldivenler takin.

Aleti kullanan herhangi bir kisi, aletin boyutunu, agirhgini ve gtcint idare edebilmelidir.
Alet tarafindan Uretilecek normal/anormal hareketler/kuvvetler i¢in daima hazir olun.
Vlcudunuzu dengede tutun, ayaklarinizi gtivenli ve saglam bir sekilde basin.

Hava beslemesinin kesilmesi durumunda, kolu/tetigi birakin.

Bir elektrikli alet kullanirken, ellerinizde, kollarinizda, omuzlarinizda, boynunuzda ve vicudunuzun diger
kisimlarinda rahatsizlik hissedebilirsiniz.

Kalci veya surekli rahatsizhk, agri, zonklama, sizlama, karincalanma, uyusma, yanma hissi veya sertlik gibi
semptomlar yasarsaniz: Bu uyari belirtilerini yok saymayin. Aleti kullanmayi birakin, isvereninize haber verin ve
nitelikli bir saglik uzmanina danisin.

OTOMATIK HORTUM MAKARASI 6/10mm KULLANIMI

Aleti monte etmek icin dogru yeri secin. Alet tavana, duvara veya zemine monte edilebilir.

Aleti destekleyen yuizeye iki adet saplama civatasi takin ve somunlarla ve rondelalarla sabitleyin.

Girig hortumunu (A) basingli hava kaynagina baglayin.

Aletin sargisini ¢6zmek icin, hortumu (B) (valfi degil) kavrayin ve hafif¢e cekin. Dahili yay bir karsi sargi kuvveti
uygular: aniden ve tehlikeli bir sekilde sariimasini 6nlemek icin, hortumu serbest birakmayin.

Hortumu sarmak igin 6ncelikle kisa bir miktar hortumu ¢6zun, sonrasinda hareket boyunca boruyu yénlendirin.

BAKIM

AN

Bakim sirasinda, alet tizerindeki hava beslemesini kesin.

Sistemdeki filtreyi ve pnématik alet hava giris agikligini dizenli olarak temizleyin ve kurulayin.

Tutukluk yapmalarini 6nlemek igin, sistem Uzerindeki tim hizli baglanti kesme elemanlarini yaglayin.

Hava filtresindeki ve kompresordeki yogusmayi ginltk olarak tahliye edin.

Pas olusumunu 6nlemek ve asinmayi en aza indirmek icin, her kullanimdan sonra aleti temizleyin.

Hortum yuizeyine zarar verebilecek temizleyiciler kullanmayin.

Aleti, gevsek civatalar/vidalar veya parcalar bakimindan duizenli olarak kontrol edin.

Aletin yalnizca egitimli ve kalifiye mihendisler tarafindan ayarlanmasina veya onarilmasina izin verilir.

Alet bir susturucu ile donatilmissa, bu susturucunun diazgin calistigindan emin olun; hasarli bir susturucu
degistirilmelidir.

GUrultt emisyonunu ve meydana gelen titresimi en aza indirmek icin aletin bakimi duzenli olarak yapilmalidir.
Aleti yilda en az bir kez bakima tabi tutun.

KULLANIM AMACI

Kullanici veya kullanicinin isvereni, her bir kullanimin sonucu olarak var olabilecek 6zel kullanimi degerlendirecektir.

Aleti kesinlikle tasarim amacinin disindaki bir amac icin ve bu kilavuzda agiklanan kullanim seklinin disinda
kullanmayin.

Bu kilavuza uyulmamasi sonucunda meydana gelen veya yanlis kullanim veya yanlis onarimdan kaynaklanan
hasarlar kesinlikle garantimiz kapsaminda degildir ve bununla ilgili herhangi bir sorumluluk, tarafimizca kabul
edilmeyecektir. Onceden bildirimde bulunmaksizin teknik gelistirmeler yapma hakkimiz sakhdir.

Bu alet, bir pnématik alete bir basingli hava gui¢ kaynagi baglamak icin tasarlanmistir. Baska bir amacla kullaniimasi
durumunda, isveren/kullanici tarafindan bir risk degerlendirmesi yapilmasi gereklidir.
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OLASI ARIZALAR

Olagan disi gurulttler duyarsaniz veya ani bir gtic dustst meydana gelirse, ekipmani derhal kapatin. Pnématik aleti
ve basingl hava besleme sistemini kontrol edin.

Pnoématik alet
- hortum tikah
- hortum hasarli ve hava kacagi

- sarmal/cbzme sistemi sikismis

Basinch hava besleme sistemi

- kompresoér basinc yetersiz

- basing regulatéra, kullanilan alete uygun olan, dogru basing seviyesine ayarlanmamis.

- baglanti hortumundan veya baglantilardan bir sizinti var (Teflon bant veya sizdirmazlik macunu kullanin)
- pnomatik sistemde sizintilar

- filtre veya yaglayici tikanmig

- hortum ezilmis, delinmis veya cok uzun (basing kaybi)

BERTARAF

Alet, cevreyi kirletmeyecek ve yiriirliikteki yasalara uygun bir sekilde BERTARAF EDILMELIDIR.

Duzenli asinmadan, asiri yiklenmeden ve alet icin uygun olmayan bir tasima veya kullanimdan kaynaklanan hasarlar
meydana gelmesi durumunda tim garantiden agik¢a feragat edilmektedir. Garantinin gecerli olabilmesi icin, alet,
bayinize iade edildiginde sokulmemis olmalidir.

Bu garanti, satin alma tarihinden itibaren 12 ay boyunca parca degisimini ve isciligi kapsar (fatura veya makbuz gibi
bir satin alma kaniti gereklidir).

Herhangi bir kusur, duruma gore, alet degistirilerek veya onarilarak giderilebilir.
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Automatische slangenhaspel 6/10 mm

Controleer voordat u accessoires aansluit of de compressor is uitgeschakeld.
Sluit enkel gereedschappen of accessoires aan die werken aan een druk die groter is dan de voedingsdruk.
Zorg dat er geen kinken in de slang komen, stap er niet op en duw er niet op met zware en scherpe voorwerpen.
Onderbreek de voedingsdruk onmiddellijk indien er zich lekken voordoen en neem contact op met de fabrikant.
Gebruik zeep en water wanneer u op luchtlekken controleert.
Onderbreek de voedingsdruk onmiddellijk indien het wikkelsysteem van de haspel defect raakt.
Trek aan de slang door de leiding vast te nemen, niet de klep.
Vermijd dat u de slang plots loslaat bij het op- en afwikkelen.
Het mechanisme staat onder spanning en de slang kan erdoor ongecontroleerd beginnen ronddraaien en
persoonlijk letsel veroorzaken.
ACCESSOIRES
Gebruik alleen accessoires en verbruiksartikelen die zijn ontworpen voor gebruik met dit gereedschap.

Selecteer de best beschikbare geplaatste/gemonteerde accessoires/verbruiksartikelen voor het laagst mogelijke
geluids- en trillingsniveau. Vervang ze als het lawaai en/of de trillingen toenemen.

Zorg ervoor dat het geplaatste/gemonteerde gereedschap/accessoire goed wordt vastgehouden door de houder en
zorg ervoor dat de houder in goede staat verkeert. Gebruik het gereedschap nooit zonder een houder, omdat dit
kan leiden tot voorwerpen die met hoge snelheid rondvliegen.

Gebruik alleen scherpe beitels, omdat stompe beitels overmatige druk vereisen en kunnen breken.

Koel een heet gereedschap/accessoire nooit af. Dit kan invloed hebben op de hardheid van het materiaal en dus
gevaarlijke omstandigheden veroorzaken.

Gebruik het geplaatste/gemonteerde accessoire/gereedschap volgens de specificaties van de fabrikant.

GEBRUIK VAN EEN PNEUMATISCH GEREEDSCHAP

Gebruik het gereedschap NIET zonder contact. Het moet altijd in contact zijn met het werkoppervlak. Als u zich niet
aan deze regel houdt, kan de houder, cilinder of de behuizing breken. Dit kan tot letsel voor de gebruiker leiden
en de garantie ongeldig maken.

Als een beitel loskomt uit de houder tijdens het gebruik, schakel het gereedschap dan meteen uit en stop de beitel
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terug in de houder.

Zorg er voor het gebruik van gereedschap voor dat u bekend bent met de werkplaats en de omgeving.
Houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften voor het werkgebied waarin u werkt.

Houd het gereedschap altijd stevig met beide handen vast.

Tijdens het bedienen van het gereedschap kan de gebruiker worden blootgesteld aan gevaren zoals pletten, stoten,
hitte, trillingen, snijwonden, schaafwonden, enz. Draag geschikte handschoenen.

Elke persoon dat het gereedschap hanteert, moet de grootte, het gewicht en de kracht van het gereedschap
aankunnen.

Wees altijd voorbereid op normale/abnormale bewegingen/krachten die door het gereedschap worden gegenereerd.
Houd uw lichaam in balans, plaats uw voeten stevig op de grond.
Laat de hendel/trekker los als de luchttoevoer wordt onderbroken.

Wanneer u een elektrisch gereedschap gebruikt, kunt u ongemak ervaren in uw handen, armen, schouders, nek en
andere delen van uw lichaam.

Als u symptomen ervaart zoals aanhoudend of herhaald ongemak, pijn, kloppend gevoel, tintelingen,
gevoelloosheid, branderig gevoel of stijfheid: negeer deze waarschuwingssignalen niet. Stop met het gebruik van
het gereedschap, praat met uw werkgever en raadpleeg een gekwalificeerde gezondheidswerker.

GEBRUIK VAN DE AUTOMATISCHE SLANGENHASPEL 6/10 MM

Kies de juiste plaats om het gereedschap te installeren. Het gereedschap kan op het plafond, op de muur of op de
vloer worden geinstalleerd.

Breng de twee stiftbouten aan op het oppervlak dat het gereedschap ondersteunt en zet ze vast met moeren en
sluitringen.

Sluit de inlaatslang (A) aan op de persluchtbron.

Om het gereedschap af te wikkelen, neemt u de slang (B) vast (niet de klep) en u trekt er voorzichtig aan. De
interne veer oefent een tegenovergestelde opwikkelkracht uit: laat de slang niet los zodat ze niet op een plotse en
gevaarlijke manier opwikkelt.

Om de slang op te wikkelen, wikkelt u ze eerst een beetje af en vervolgens begeleidt u de slang tijdens de beweging.

ONDERHOUD

AN

Koppel de luchttoevoer los tijdens onderhoud aan het gereedschap.

Reinig en droog regelmatig het filter in het systeem en in de luchtinlaatopening van het pneumatische gereedschap.
Smeer alle snelkoppelingen op het systeem om vastlopen te voorkomen.

Tap dagelijks condenswater af uit het luchtfilter en uit de compressor.

Reinig het gereedschap na elk gebruik om roestvorming te voorkomen en slijtage tot een minimum te beperken.
Gebruik geen reinigingsmiddelen die het oppervlak van de slang kunnen beschadigen.

Controleer het gereedschap regelmatig op losse bouten/schroeven of onderdelen.

Alleen getrainde en gekwalificeerde technici mogen het gereedschap aanpassen of repareren.

Als het gereedschap is uitgerust met een geluiddemper, zorg er dan voor dat deze geluiddemper goed werkt. Als
de geluiddemper beschadigd is, moet deze worden vervangen.

Het gereedschap moet regelmatig worden onderhouden om lawaai en trillingen tot een minimum te beperken.
Onderhoud het gereedschap ten minste elk jaar.

BEOOGD GEBRUIK

De gebruiker of de werkgever van de gebruiker beoordeelt de impact op het gereedschap van elk gebruik.
Gebruik het gereedschap alleen voor het gebruik waarvoor het is ontworpen, zoals in deze handleiding wordt
uitgelegd.
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Schade als gevolg van het niet opvolgen van deze handleiding of van onjuist gebruik of onjuiste reparaties wordt
nooit gedekt door onze garantie en wij zijn niet verantwoordelijk voor deze schade. Wij behouden ons het recht
voor technische verbeteringen aan te brengen zonder voorafgaande kennisgeving.

Dit gereedschap is ontworpen om een persluchtbron aan te sluiten op een pneumatisch gereedschap. Indien anders
gebruikt, moet een risicobeoordeling door de werkgever/gebruiker worden uitgevoerd.

MOGELIJKE PROBLEMEN

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als u ongewone geluiden hoort of als er plotseling een afname van vermogen
optreedt. Controleer het pneumatisch gereedschap en het persluchttoevoersysteem.

Pneumatisch gereedschap
- slang verstopt
- slang beschadigd of luchtlekken

- op-/afwikkelsysteem zit vast

Persluchttoevoersysteem

- eris onvoldoende compressordruk

- de drukregelaar niet ingesteld op het juiste drukniveau voor het gebruikte gereedschap.
- eriseen lek in de verbindingsslang of in de aansluitingen (gebruik teflontape of kitpasta)
- er zijn lekken in het pneumatische systeem

- filter of smeernippel verstopt

- deslang is platgedrukt, doorboord of te lang (drukverlies)

AFVOER

Het gereedschap MOET WORDEN AFGEVOERD zonder het milieu te vervuilen en in overeenstemming
met de geldende wetgeving.

Elke garantie wordt uitdrukkelijk geweigerd in het geval van schade die voortvloeit uit normale slijtage,
overbelasting en uit hantering of gebruik die ongeschikt zijn voor het gereedschap. Om deze garantie geldig te
laten zijn, mag het gereedschap niet gedemonteerd zijn wanneer het naar uw dealer wordt teruggebracht.

Deze garantie dekt de vervangen onderdelen en arbeid gedurende een periode van 12 maanden vanaf de datum
van aankoop (een aankoopbewijs zoals een factuur of ontvangstbewijs is vereist).

Defecten kunnen worden verholpen door het gereedschap te vervangen of te repareren.
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Automatisk slangevinde 6/10mm

For du tilslutter tilbeher, skal du sikre, at kompressoren er slukket.
Forbind kun veerktoj eller tilbehor der fungerer med et tryk der er storre end forsyningstrykket.
Du ma ikke knaekke, treede pa eller presse slangen med tunge og skarpe objekter.
Stop omgaende forsyningstrykket i tilfaelde af der opstar leekager, og kontakt derefter producenten.
Brug seebe og vand nar der kontrolleres for luftleekager.
Stop omgaende forsyningstrykket i tilfeelde af at vindesystemet fejler.
Traek slangen ved at holde i roret, og ikke i ventilen.
Undga at slippe slange pludselig under udrulning eller indtraekning.
Mekanismen er under spaending, og ved at slippe slangen kan det resultere i en ukontrolleret drejning, og
personkvaestelser.
TILBEHOR
Brug kun tilbehor og forbrugsartikler, som er beregnet til brug med dette veerktgj.

Veelg det bedste tilgeengelige/isatte/monterede tilbehor/forbrugsartikel til det lavest mulige stejniveau og den
lavest mulige vibration. Udskift dem i tilfaelde af @get stojniveau og/eller vibration.

Serg for, at det isatte/monterede veerktgj/tilbehor holdes korrekt i holderen, og serg for, at holderen er i god stand.
Brug aldrig veerktojet uden holderen, da det kan skabe projektiler med hgj hastighed.

Brug kun skarpe mejsler, da stumpe mejsler kraever alt for stort tryk og kan knaekke.
Nedkel aldrig et varmt veerktoj/tilbehor, da det kan pavirke hardheden og skabe farlige situationer.
Brug det isatte/monterede tilbehor/veerktgj iht. producentens anvisninger.

BRUG AF ET PNEUMATISK VARKTQ)J

Brug IKKE veerktgjet frit. Den skal altid veere i kontakt med arbejdsoverfladen. Manglende overholdelse af dette
kan fa holder, cylinder eller hus til at knaekke, hvilket kan skade operateren og ugyldiggere garantien.

Hvis en mejsel lasnes af holderen mens den bruges, skal du omgéaende stoppe veerktejet, og genindsaette mejslen.
For du starter med at bruge veerktgjet, skal du serge for, at du er bekendt med arbejdsstedet og det omkringveerende
omrade.
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Overhold altid sikkerhedsbestemmelserne for det arbejdsomrade, hvor du arbejder.
Hold altid veerktgjet solidt fast med begge haender.

Under veerktgjets drift kan operateren blive udsat for farer som knusning, sted eller slag, varme, vibration, snitsar,
afskrabninger osv.: Tag passende handsker pa.

Enhver person, der handterer veerktgjet, skal vaere i stand til at klare veerktojets storrelse, vaegt og kraft.
Veer altid forberedt pad normale/unormale bevaegelser/kraefter, der skabes af veerktojet.

Hold kroppen i ligevaegt, seet fedderne stabilt og sikkert.

Slip handtaget/udlgseren i tilfeelde af afbrydelse af luftforsyningen.

Nar du bruger et elveerktgj, kan du opleve ubehag i haender, arme, skuldre, nakke og andre dele af kroppen.

Hvis du oplever symptomer som vedvarende eller tilbagevendende ubehag, smerte, banken, emhed, snurren,
folelseslgshed, breendende fornemmelse eller stivhed: Ignorér ikke disse advarselstegn. Opher med at bruge
veerktojet. Fortael din arbejdsgiver det, og konsultér kvalificeret sundhedspersonale.

ANVENDELSE AF DEN AUTOMATISKE SLANGEVINDE 6/10mm

Veelg den korrekte lokation til installation af veerktojet. Vaerktojet kan installeres i loftet, pa veeggen eller pa gulvet.
Monter to bolte der understotter veaerktajet, og fastger det med motrikker og spaendskiver.

Forbind indgangsslangen (A) til trykluftkilden.

For at udrulle veerktojet, tages der fat i slangen (B) (ikke ventilen), og der treekkes forsigtigt. Den interne fjeder
paferer en modsat vindekraft: slip ikke slangen for at undga en pludselig og farlig vindekraft.

For at indtraekke slangen, skal du ferst udrulle slangen en kort leengde, og derefter fore roret under handlingen.

VEDLIGEHOLDELSE

AN

Frakobl luftforsyningen under vedligeholdelse pa veerktojet.

Renger, og ter jeevnligt filteret i systemet og trykluftsveerktejets luftindtags abning.
Smer enhver hurtigudkoblingskobling pa systemet for at forhindre tilstopning.

Tom dagligt kondensvand fra luftfilteret og fra kompressoren.

Renger, veerktojet efter hver brug for at undga rustdannelse og minimere slitage.
Du ma ikke anvende rensemidler der kan beskadige slangeoverfladen.

Kontrollér veerktajet jeevnligt for lose bolte/skruer eller dele.

Kun oplaerte og kvalificerede teknikere ma justere eller reparere veerktojet.

Hvis veerktojet er forsynet med en lyddeemper, skal du sikre, at lyddaemperen fungerer korrekt. En beskadiget
lyddeemper skal udskiftes.

Veerktejet skal vedligeholdes jeevnligt for at minimere stgjemission og forekomst af vibration.
Vedligehold veerktgjet mindst én gang om aret.

TILSIGTET BRUG

Brugeren eller brugerens arbejdsgiver skal vurdere den specifikke brug, der kan forekomme som folge af hver brug.
Brug aldrig veerktojet til andet formal end det, vaerktojet er beregnet til, og som forklaret i denne instruktionsbog.

Skader som felge af manglende overholdelse af denne instruktionsbog, eller som skyldes forkert brug eller forkerte
reparationer, deekkes aldrig af vores garanti, og vi har intet ansvar for det. Vi forbeholder ret til at foretage tekniske
forbedringer uden forudgaende meddelelse.

Dette veerktoj er designet til at forbinde en trykluftkilde til et pneumatisk veerktgj. Hvis det anvendes til andet
formal, skal arbejdsgiveren/brugeren udfere en risikovurdering.
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MULIGE FEJL

Sluk ojeblikkeligt udstyret, hvis du herer usaedvanlig stej, eller hvis der sker et pludseligt krafttab. Kontrollér
trykluftsveerktajet og trykluftsforsyningssystemet.

Trykluftsveerktoj
- slange er blokeret
- slange beskadiget og luftleekager

- indrulning-/udrulningssystem sidder fast

Trykluftsforsyningssystem

- kompressortrykket er utilstreekkeligt

- trykregulatoren er ikke indstillet til det korrekte trykniveau, som passer til det veerktoj, der bruges.
- der er laekage fra tilslutningsslangen eller fra tilslutningerne (brug Teflon-tape eller taetningspasta)
- leekager i trykluftssystemet

- filter eller smoreapparat tilstoppet

- slangen er presset sammen, gennemhullet eller for lang (tryktab)

BORTSKAFFELSE

Veerktojet SKAL BORTSKAFFES sa det ikke forurener miljget, og i overensstemmelse med gzeldende
lovgivning.

Enhver garanti frafaldes udtrykkeligt i tilfeelde af skader, som skyldes regelmaessig slitage, overbelastning,
handtering eller brug, som ikke er velegnet til veerktgjets formal. For at denne garanti skal geelde ma veerktojet
ikke skilles ad, nar det returneres til detailhandleren.

Denne garanti deekker udskiftede dele og arbejdskraft i en periode pa 12 maneder fra kebsdatoen (der kraeves et
kobsbevis som f.eks. en faktura eller en kvittering).

Enhver mangel kan fjernes ved at udskifte veerktgjet eller reparere det, afhaengigt af det enkelte tilfeelde.

96



NO

Automatisk slangetrommel 6/10 mm

For tilbeharet kobles til ma kompressoren stenges ned.
Tilkoble bare verktoy eller tilbeher som virker med et trykk som er hayere enn forsyningstrykket.
Unnga & krolle, trakke pa eller trykke sammen slangen med tunge og skarpe gjenstander.
Hvis det oppstar lekkasje, stans forsyningstrykket umiddelbart og kontakt produsenten.
Bruk sape og vann for a kontrollere for luftlekkasje.
Stans forsyningstrykket umiddelbart hvis trommelens viklingssystem svikter.
Dra i slangen ved a ta tak i roret, ikke i ventilen.
Ikke slipp slangen bratt mens den vikles ut eller inn.
Mekanismen operer under spenn og hvis du slipper slangen kan det fore til at systemet snurrer ukontrollert rundt,
og dette kan fore til personskade.
TILBEHOR
Bare bruk tilbeher og forbruksvarer som er utformet for bruk av dette verktoyet.

Velg det beste tilgjengelige innsatte/monterte tilbeheret/forbruksvarene for lavest mulig stoyniva og vibrasjon. Bytt
dem ut hvis stoy- og/eller vibrasjonsnivaet oker.

Pass pa at det innsatte/monterte verktoyet/tilbehoret holdes skikkelig av lasesplinten og at lasesplinten er i god
stand. Aldri bruk verktoyet uten en lasesplint da dette kan fore til hgyhastighetsprosjektiler.

Bare bruk skarpe meisler, ettersom slove meisler krever ekstra trykk og kan knekke.
Aldri kjol ned et varmt verktoy/tilbehor da dette kan pavirke hardheten og fere til farlige situasjoner.
Bruk det innsatte/monterte tilbehoret/verktoyet i henhold til produsentens spesifikasjoner.

BRUKE ET LUFTTRYKKVERKTGY

IKKE bruk verkteyet for fri hand; det skal alltid veere i kontakt med arbeidsoverflaten. Brudd pa dette kan fore til
svikt pa lasesplint, sylinder eller kabinettet, som igjen kan resultere i personskade pa operateren og vil ugyldiggjere
garantien.

Hvis en meisel lgsner pa grunn av lasesplinten under bruk, ma du stoppe verkteyet umiddelbart og remontere
meiselen.
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For du begynner a bruke verkteyet ma du pase at du er kjent med arbeidsplassen og omgivelsene.
Alltid folg sikkerhetsforskriftene for arbeidsomradet du jobber i.
Hold alltid godt fast i verktoyet med begge hender.

Under bruk av verktoyet kan operateren bli utsatt for farer som knusing, slag, hete, vibrasjoner, kutt, skrubbing,
osv.: Bruk egnede hansker.

Folk som bruker verktoyet ma kunne handtere storrelsen, vekten og kraften til verktoyet.

Veer alltid forberedt pa normale/unormale bevegelser/krefter som verktoyet generer.

Hold kroppen i balanse, plasser bena godt pa bakken.

Hvis lufttilferselen forstyrres, slipp spaken/utlaseren.

Nar du bruker et elektroverktey kan du oppleve ubehag i hender, armer, skuldre, nakke og andre deler av kroppen.

Hvis du oppdager symptomer som vedvarende eller tilbakevendende ubehag, smerte, banking, verking, kribling,
folelseslgshet, brennende folelse eller stivhet: Ikke ignorer disse faresignalene. Stopp & bruke verktoyet, snakk med
arbeidsgiveren din og konsulter med kvalifisert helsepersonell.

BRUKE AUTOMATISKE SLANGETROMMEL 6/10 mm

Velg riktig plassering for montering av verktoyet. Verktayet kan monteres i taket, pa veggen eller pa gulvet.

Sett inn to skruebolter pa overflaten der verkteyet skal monteres, og fest verkteyet med muttere og skiver.

Koble til inntaksslangen (A) til trykkluftforsyningen.

For a vikle ut verktoyet, ta tak i slangen (B) (ikke ventilen) og dra forsiktig. Den innebygde fjeeren vil serge for
motsatt viklingskraft: ikke slipp slangen, da dette kan fore til en bra og ukontrollert vikling.

For a vikle inn slangen ma du forst vikle den ut et lite stykke, og deretter hjelpe til med & lede slangen i riktige

retninger mens den vikles inn.

VEDLIKEHOLD

AN

Koble fra luftforsyningen under vedlikehold av verktoyet.

Rengjer og tork filteret i systemet og lufttrykkverktoyets luftinntak regelmessig.

Smer hurtigskillekoplinger pa systemet slik at det ikke kiler seg fast.

Drener vekk kondensen fra luftfilteret og kompressoren pa daglig basis.

For & unnga rustdannelse og begrense slitasjen, ber du rengjere verkteyet hver gang du har brukt det.
Ikke bruk rengjeringsmidler som kan skade slangens overflate.

Kontroller verktoyet regelmessig etter lgse bolter/skruer eller deler.

Bare oppleerte og kvalifiserte fagpersoner kan justere eller reparere verktoyet.

Dersom verktoyet er utstyrt med en lyddemper, ma du passe pa at lyddemperen virker som den skal, da en skadet
lyddemper ma byttes ut.

Verktoyet skal vedlikeholdes regelmessig for 8 minimere utslippet av stey og vibrasjoner som oppstar.
Vedlikehold verkteyet minst én gang i aret.

TILTENKT BRUK

Brukeren eller brukerens arbeidsgiver skal vurdere den bestemte bruken som kan veere til stede som folge av hver
bruk.

Aldri bruk verktoyet for andre bruksomrader enn det er tiltenkt for, og som beskrevet i denne handboken.

Skader som en konsekvens av a ikke folge denne handboken, eller som forarsaket av feilaktig bruk eller
reparasjoner, vil aldri dekkes av garantien var og vi patar oss intet ansvar for det. Vi forbeholder oss retten om
tekniske forbedringer, uten forvarsel.

Dette verktoyet er utviklet for a veere tilkoblet trykkluftforsyningen til et pneumatisk verktey. Ved bruk pa andre

omrader ma en risikovurdering tas av arbeidsgiver/bruker.
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MULIGE FEIL

Steng umiddelbart ned utstyret hvis du herer uvanlige lyder, eller hvis kraften plutselig faller. Kontroller
trykkluftverktoyet og tilforselssystemet for trykkluften.

Trykkluftverktoy
- slangen er tilstoppet
- slangen er skadet og det er luftlekkasjer

- viklingssystemet har satt seg fast

Tilforselssystem for trykkluft

— kompressortrykk er utilstrekkelig

— trykkregulator er ikke satt til riktig trykkniva for verktoyet som brukes.

— Det er en lekkasje fra tilkoblingsslangen eller tilkoblingene (tett igjen med teflontape eller fugemasse)
— lekkasjer i trykkluftsystemet

— filter eller smoreapparat er tett

— slangen er skvist, punktert eller for lang (trykktap)

AVHENDING

Verktoyet MA AVFALLSHANDTERES pa en mate som ikke skader miljget og som er i samsvar med
gjeldende regelverk.

Garantier blir uttrykkelig opphevet dersom skader oppstar fra slitasje, overbelastning, handtering eller uegnet bruk
av verktoyet. Denne garantien gjelder ikke hvis verktayet demonteres nar det leveres til forhandleren.

Denne garantien gjelder utbyttede deler og arbeid i en 12-manedersperiode etter kjopsdato (et bevis pa kjep som
en faktura eller kvittering er nodvendig).

Defekter kan fjernes ved a erstatte verktoyet eller reparere det som nedvendig.
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Automatisk slangvinda 6/10mm

Kontrollera att kompressorn ar avstangd fére anslutning av tillbehor.

Anslut endast verktyg eller tillbehér som arbetar med ett tryck som ar stérre an matningstrycket.

Boj inte, ga eller tryck inte pa slangen med tunga och vassa féoremal.

Stang omedelbart av matningstrycket i handelse av lackor och kontakta tillverkaren.

Anvand tval och vatten nar du soker efter luftlackage.

Avbryt omedelbart matningstrycket om upprullningssystemet inte fungerar.

Dra slangen genom att ta tag i roret och inte ventilen.

Undvik att slappa slangen pl6tsligt under upprullning eller avrullning.

Mekanismen ar under spanning och frigéring av slangen kan orsaka okontrollerad snurrning och personskada.
TILLBEHOR

Anvand endast tillbehor och forbrukningsmaterial som ar konstruerade fér anvandning med detta verktyg.

Valj de basta tillgangliga infogade/monterade tillbehéren/férbrukningsmaterialen for lagsta méjliga ljudniva och
vibration. Byt ut dem vid 6kad ljudniva och/eller vibration.

Se till att det infogade/monterade verktyget/tillbehdret halls i ordentligt av hallaren och se till att hallaren ar i gott
skick. Anvand aldrig verktyget utan en hallare eftersom det kan orsaka projektiler med hég hastighet.

Anvand bara vassa mejslar, eftersom trubbiga mejslar kraver stort tryck och kan brytas av.
Kyl aldrig ner ett hett verktyg/tillbehér eftersom detta kan paverka hardheten och orsaka farliga situationer.
Anvand det infogade/monterade tillbehdret/verktyget enligt tillverkarens specifikationer.

ANVANDNING AV PNEUMATISKA VERKTYG

Anvand INTE verktyget |6st, det maste alltid vara i kontakt med arbetsytan. Underlatenhet att géra det kan orsaka
fel pa hallare, cylinder eller skydd som kan leda till skador pa operatéren och kommer att ogiltigférklara garantin.

Om mejseln slapps av hallaren under anvandning, stoppa verktyget omedelbart och satt in mejseln igen.
Se till att du &r bekant med arbetsplatsen och omgivningen innan du bérjar anvénda verktyget.
Folj alltid sakerhetsbestammelserna for det arbetsomrade du arbetar i.
Hall alltid verktyget med bada handerna.
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Vid anvandning av verktyget kan operatoren utsattas for faror som krossning, stotar, varme, vibrationer, skarsar,
skrubbsar, etc: Ha pa dig lampliga handskar.
Den som hanterar verktyget maste kunna hantera verktygets storlek, vikt och effekt.
Var alltid férberedd pa normala/onormala rérelser/krafter som genereras av verktyget.
Hall din kropp i balans, placera fotterna stadigt och sakert.
Vid avbrott i lufttillférseln, slapp spaken/avtryckaren.
Nar du anvander ett elverktyg kan du uppleva obehag i dina hander, armar, axlar, nacke och andra kroppsdelar.

Om du upplever ihérdiga eller dterkommande symtom som obehag, smaérta, bankande, vérk, stickningar,
domningar, brannande kansla eller stelhet: Ignorera inte dessa varningstecken. Sluta anvanda verktyget, beratta
for din arbetsgivare och kontakta kvalificerad sjukvardspersonal.

ANVANDA DEN AUTOMATISKA SLANGVINDAN 6/10mm

Valj ratt plats for installering av verktyget. Verktyget kan installeras pa taket, pa vaggen eller golvet.

Installera tva bultar pa ytan som stoder verktyget och fixera med hjélp av muttrar och brickor.

Koppla inloppsslangen (A) vid tryckluftskallan.

For att rulla av verktyget ta tag i slangen (B) (inte ventilen) och dra forsiktigt. Den inre fjadern applicerar en motsatt
rulllningskraft: frigér inte slangen for att undvika en plétslig och farlig rullning.

For att rulla upp slangen rulla forst av forst slangen en kort bit, styr sedan slangen under upprullningsrérelsen.

UNDERHALL

AN

Rengor och torka regelbundet systemets filter och det pneumatiska verktygets luftintagséppning.

Koppla bort lufttillférseln da verktyget underhalls.

Smorj alla systemets snabbkopplingar for att férhindra att de fastnar.

Tom kondensering fran luftfiltret och fran kompressorn dagligen.

For att undvika rostbildning och fér att minimera slitage, rengor, verktyget efter varje anvandning.
Anvand inte sadana rengéringsmedel som kan skada slanens yta.

Kontrollera verktyget regelbundet pa l6sa bultar/skruvar eller delar.

Endast utbildade och kvalificerade ingenjorer far andra eller reparera verktyget.

Om verktyget ar utrustat med ljuddampare, se till att ljuddamparen fungerar som den ska, en skadad ljuddampare
maste bytas ut.

Verktyget bér underhallas regelbundet fér att minimera buller och vibrationer.
Underhall verktyget atminstone arligen.

AVSEDD ANVANDNING

Anvéndaren eller anvandarens arbetsgivare ska beddma den specifika nétningen som kan félja varje anvandning.

Anvand aldrig verktyget pa ett annat satt an verktyget ar konstruerat for, och som férklaras i den har
bruksanvisningen.

Skador till f6ljd av att du inte féljer denna bruksanvisning, eller som orsakats av felaktig anvandning eller felaktiga
reparationer, omfattas aldrig av var garanti och vi ansvarar inte fér dem. Vi férbehaller oss ratten till tekniska
foérbattringar utan tidigare meddelande.

Detta verktyg ar utformat for att ansluta en tryckluftsstrémkalla till ett pneumatiskt verktyg. Om det anvéands pa
annat satt maste en riskbedémning goéras av arbetsgivaren/anvandaren.
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MOJLIGA FEL

Stang omedelbart av utrustningen om du hor ovanligt buller, eller om ett pl6tsligt stromavbrott intraffar. Kontrollera
det pneumatiska verktyget och forsérjningssystemet for tryckluft.

Pneumatiskt verktyg
- slang igensatt
- slang skadad och luft lacker ut

- upprullnings-/avrullningssystem fastnat

Forsorjningssystemet for tryckluft

- kompressortrycket ar otillrackligt

- tryckregulatorn ar inte installd pa ratt tryckniva, lamplig for verktyget som anvands.

- Det finns ett lackage fran anslutningsslangen eller fran anslutningarna (anvand Teflontejp eller tatningsmassa)
e lackage i det pneumatiska systemet

- filter eller smérjare tandad

- slangen ar krossad, genomborrad eller for lang (tryckforlust)

BORTSKAFFNING

Verktyget SKA BORTSKAFFAS for att inte fororena miljon och i enlighet med gallande lagar.

Garantin avslas uttryckligen i handelse av skador som uppstar pa grund av regelbundet slitage, éverbelastning,
hantering eller anvéandning som inte &r lamplig foér verktyget. For att denna garanti ska kunna tillampas ska
verktyget inte demonteras nar det aterfors till din aterforséljare.

Denna garanti tacker ersatta delar och arbetskraft under 12 manader fran inképsdatumet (ett inkdpsbevis som
faktura eller kvitto kravs).

Eventuella defekter kan avlagsnas genom att byta ut verktyget eller reparera det, beroende pa situationen.
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Automaattinen letkun kela 6/10 mm

Varmista ennen lisdvarusteiden kytkemistd, ettda kompressori on sammutettu.
Liita ainoastaan tyokaluja tai lisdvarusteita, jotka toimivat suuremmalla paineella kuin sy6ttépaine.
Al laita letkua sykkyralle, astu sen paalle tai paina sita raskailla tai teravilla esineilla.
Mikali vuotoja ilmenee, keskeyta syottopaine valittomasti ja ota yhteytta valmistajaan.
limavuotojen tarkistamiseksi kayta saippuaa ja vetta.
Keskeyta syottopaine valittomasti, jos kelan rullausjarjestelma viouttuu.
Veda letkua tarttumalla putkesta alaka venttiilista.
Valta letkun yhtakkista vapauttamista rullauksen tai purkautumisen aikana.
Mekanismi toimii jannitteen alaisena ja letkun vapauttaminen saattaa aiheuttaa hallitsemattoman kiertymisen ja
henkilévahinkoja.
LISAVARUSTEET
Kayta ainoastaan taman tyokalun kanssa kaytettaviksi suunniteltuja lisavarusteita ja kulutusosia.

Valitse parhaat saatavilla olevat integroitavat/asennettavat lisdvarusteet/kulutusosat, jotta melu- ja tarinatasot
olisivat mahdollisimman matalat. Vaihda osat, jos melu- ja/tai tarinataso kohoaa.

Varmista, ettd integroitu/asennettu tydkalu/lisévaruste on kunnolla kiinni ja etta pidatinrengas on hyvéssé kunnossa.
Ala koskaan kayta tyokalua ilman pidatinrengasta, silla seurauksena voivat olla suurinopeuksiset kimmokkeet.

Kayta vain teravia talttoja, silla tylpat taltat vaativat liilkaa painetta ja voivat murtua.

Ala koskaan viilennd kuumaa tydkalua/lisdvarustetta, silld jaadhdytys voi vaikuttaa kovuuteen ja aiheuttaa
vaaratilanteita.

Kayta integroitavia/asennettavia lisdvarusteita/tyokaluja valmistajan ohjeiden mukaisesti.

PAINEILMATYOKALUN KAYTTO

ALA kayta tydkalua vapaalla kadella. Tydkalun on aina koskettava tyéskentelypintaa. Jos toimit toisin, pidatinrengas,
sylinteri tai kuori voivat vioittua, mika seurauksena kayttaja voi loukkaantua ja takuu raukeaa.

Jos taltta vapautuu kayton aikana pidatinrenkaasta, pysayta tyokalu valittomasti ja aseta taltta takaisin.
Ennen kuin alat kayttaa tydkalua varmista, ettd tunnet tyoskentely- ja ympardivan alueen.
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Noudata aina tyoskentelyaluettasi koskevia turvallisuusmaarayksia.
Pitele tyokalua aina tukevalla kahden kaden otteella.

Tyokalun kaytdn aikana kayttaja voi altistua vaaroille kuten murskautuminen, iskut, kuumuus, tarina, viillot,
hiertymét jne: Kayta soveltuvia kasineita.

Jokaisen tyokalua kayttavan henkildn on kyettava hallitsemaan tydkalun koko, paino ja teho.

Ole aina valmistautunut koneen kaytossa syntyvaan normaaliin/epanormaaliin liikkeeseen/voimiin.

Sailyta vartalon tasapaino: aseta jalkasi turvallisesti ja varmasti.

Jos ilmansyotto katkeaa, vapauta vipu/liipaisin.

Kun kaytat tyokalua, voit tuntea epamukavuutta kasissa, kasivarsissa, olkapaissa, kaulassa ja muissa kehon osissa.

Jos karsit jatkuvista tai toistuvista oireista kuten epamukavuus, kipu, tykytys, sarky, kihelmointi, tunnottomuus,
polttava tunne tai jaykkyys: Huomioi nama varoitusmerkit. Keskeyta tyokalun kaytto, kerro asiasta tydnantajallesi
ja kysy neuvoa patevalta terveydenhuollon ammattilaiselta.

AUTOMAATTISEN LETKUN KELAN (6/10 mm) KAYTTO

Valitse oikean tyokalun asennuspaikkka. Tyokalu voidaan asentaa kattoon, seinalle tai lattialle.

Asenna kaksi vaarnapulttia tyokalua tukevalle pinnalle ja kiinnitad ne muttereilla ja aluslevyilla.

Yhdista syottdaukko (A) paineilmaldhteeseen.

Tyokalun purkamista varten tartu letkusta (B) (dla venttiilistd) ja veda varovasti. Sisdjousi kayttaa vastakkaista
rullausvoimaa: Al vapauta letkua valttaaksesi akillisen ja vaarallisen rullauksen.

Letkun rullausta varten pura letkua ensin lyhyeltd matkalta ja sitten ohjaa putkea liikkeen aikana.

HUOLTO

AN

Puhdista ja kuivaa saannollisesti jarjestelman suodatin ja paineilmatyokalun ilmansyéttéaukko.

Kytke ilmansy6ttd irti tydkalun huollon ajaksi.

Voitele jarjestelman kaikki pikairrottimet jumiutumisen estamiseksi.

Tyhjenna lauhde ilmansuodattimesta ja kompressorista paivittain.

Esta ruosteen muodostuminen ja minimoi kuluminen puhdistamalla tyokalu jokaisen kayton jalkeen.

Ala kayta puhdistusaineita, jotka voivat vahingoittaa letkun pintaa.

Tarkista tyokalu saannollisesti 16ystyneiden pulttien/ruuvien tai osien varalta.

Vain koulutetut ja patevat insinoorit voivat saataa tai korjata tyokalua.

Jos tyokalu on varustettu vaimentimella, varmista, ettd vaimennin toimii oikein. Vaihda vaurioitunut vaimennin.
Tyokalua on huollettava saannoéllisesti melupaastojen ja tarinan pitdmiseksi minimissa.

Huolla tyokalu vahintaan kerran vuodessa.

KAYTTOTARKOITUS
Kayttajan tai kayttajan tydnantajan on arvioitava erityiskaytto, jota voi ilmeta kussakin kayttotilanteessa.

Ala koskaan kayta tyékalua alkuperaisesta kayttdtarkoituksesta ja tassa kayttdoppaassa kuvatusta poikkeavalla
tavalla.

Takuu tai valmistajan vastuu ei kata koskaan vahinkoja, jotka johtuvat naiden kayttéohjeiden noudattamatta
jattamisesta tai vaarasta kaytosta tai vaarin tehdyista korjauksista. Pidatamme oikeuden teknisiin parannuksiin
ilman ennakkoilmoitusta.

Tama tyokalu on suunniteltu liittdmaan paineilman virtaldahde paineilmatyékaluun. Muun kayton osalta
tyonantajan/kayttajan on tehtava riskiarviointi.
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MAHDOLLISET VIAT

Sammuta laite valittomasti, jos kuulet epatavallista aanta tai teho heikkenee &killisesti. Tarkasta paineilmatyokalu
ja paineilman syottojarjestelma.

Paineilmatyokalu
- letku tukossa
- letku vaurioitunut tai ilmavuotoja

- rullausjarjestelma jumissa

Paineilmajarjestelma

- kompressorin paine ei ole riittava

- paineensaadinta ei ole asetettu oikeaan arvoon, kaytossa olevalle tyokalulle soveltuvalle painetasolle.
- liitantaletkussa tai liitdnnoissa on vuoto (kayta teflonnauhaa tai tiivistemassaa)

- paineilmajarjestelman vuodot

- suodatin tai voitelulaite tukossa

- letku murskautunut, puhjennut tai liian pitka (paine ei riita)

HAVITTAMINEN

Tyokalu TULEE HAVITTAA tilla tavalla ympériston siastimiseksi ja sovellettavan lain mukaisesti.

Takuu ei missaan tapauksessa kata vahinkoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, ylikuormituksesta, tyokalun
sopimattomasta kasittelysta tai kayttotavasta. Jotta takuuta voidaan soveltaa, tydkalua ei saa olla purettu, kun se
palautetaan jalleenmyyjalle.

Tama takuu kattaa vaihdetut osat ja tydkulut 12 kuukauden ajan ostopadivasta (ostotosite kuten lasku tai kuitti
vaaditaan).

Mika tahansa vika voidaan poistaa tapauskohtaisesti joko vaihtamalla tai korjaamalla tyokalu.
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Automaticky hadicovy navijak 6/10 mm

Pred pripojenim pfislusenstvi zkontrolujte, Ze kompresor je vypnuty.

Pripojte pouze nastroje nebo prislusenstvi fungujici pfi tlaku vy$sim nez privodni tlak.

Hadici neprehybejte, nestoupejte na ni ani ji nestlacujte tézkymi a ostrymi predméty.

V pripadé netésnosti okamzité odpojte privodni tlak a obratte se na vyrobce.

Pti kontrole vzduchovych netésnosti pouzivejte mydlo a vodu.

V pfipadé zavady navijeciho systému okamzité odpojte privodni tlak.

Tahejte za hadici, nikoli za ventil.

Pfi navijeni nebo odbijeni se vyhnéte nahlému uvolnéni hadice.

Mechanismus je pod napétim a uvolnéni hadice by mohlo zpusobit nekontrolovanou rotaci a zranéni osob.
PRISLUSENSTVI

Pouzivejte jediné pfislusenstvi a spotiebni materialy, které jsou ureny pro pouziti s timto naradim.

Vyberte nejlépe dostupné prislusenstvi / spotfebni materialy, které se vkladaji/montuji, podle nejnizsiho mozného
hluku a vibraci. V pfipadé, Ze bude zjisténa zvysena hladina hluku nebo vibraci, provedte jejich vyménu.

Ujistéte se, Zze vlozeny/namontovany nastroj/prislusenstvi pevné drzi v drzaku, a zkontrolujte, Ze drzak je v dobrém
stavu. Nikdy nepouzivejte nastroj bez drzaku, protoze by mohlo dojit k jeho vymrsténi rychlosti vystfelené kulky.

Pouzivejte jediné ostré sekace, protoze tupé nastroje vyzaduji vétsi tlak a mohou se zlomit.

Nikdy neochlazujte horky nastroj/pfislusenstvi, protoze by to mohlo ovlivnit tvrdost, a v disledku tohoto potom
vznik nebezpecné situace.

Pouzijte vlozené/namontované pfisluenstvi/nastroj v souladu se specifikacemi vyrobce.

POUZiVANi PNEUMATICKEHO NARADI

NEPOUZIVEJTE nastroj volng, musi byt vzdy v kontaktu s pracovni plochou. Jinak mGze dojit k poskozeni drzaku,
valce nebo télesa, coz muze mit za nasledek uraz obsluhy. Znamenalo by to také zanik platnosti zaruky.

Pokud se seka¢ z drzaku béhem pouziti uvolni, nastroj okamzité zastavte a seka¢ znovu nasadte.
Nez za¢nete naradi pouzivat, je nutné se dobfe obeznamit s pracovistém a jeho okolim.
Vzdy dodrzujte bezpec¢nostni predpisy platné na pracovisti, kde pracujete.
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Naradi vzdy drzte pevné obé&éma rukama.

Kdyz je naradi v provozu, obsluha muize byt vystavena riznym nebezpetim, jako je napfiklad pfitisknuti, naraz,
teplo, vibrace, pofezani, odieniny atd.: Noste vhodné rukavice.

Kazda osoba, ktera manipuluje s nafadim, musi byt schopna zvladnout jeho velikost, hmotnost a vykon.
Za viech okolnosti je nutné byt pfipraven na normalni/abnormalni pohyby/sily generované naradim.
Udrzujte télo v rovnovaze, na nohou je potieba stat bezpecné a pevné.

V pfipadé preruseni dodavky vzduchu uvolnéte paku/spoustéc.

Kdyz pracujete s elektrickym nafadim, muzete pocitit nepohodli v rukou, pazich, ramenou, krku a dal3ich ¢astech
téla.

Jestlize se u vas vyskytnou priznaky, jako je napfiklad pretrvavajici nebo opakujici se nepohodli, bolest, pulzujici
bolest, bodava bolest, pocit brnéni, znecitlivéni, pocit paleni nebo ztuhlost: Tyto varovné pfiznaky neignorujte.
Prestarite naradi pouzivat, informujte o téchto pfiznacich zaméstnavatele

POUZITi AUTOMATICKEHO HADICOVEHO NAVIJAKU 6/10 mm

Zvolte spravné misto pro instalaci naradi. Naradi Ize instalovat na stropé, na sténé nebo na podlaze.

Na povrchu podpirajicim nastroj instalujte dva Srouby a upevnéte je maticemi a podlozkami.

Ke zdroji stlateného vzduchu pfipojte vstupni hadici (A).

Pti odvijeni nastroje uchopte hadici (B) (nikoli ventil) a jemné tahnéte. Vnitfni pruzina vyviji opa¢nou navijeci silu:
neuvolnujte hadici, aby nedoslo k nahlému a nebezpe¢nému navijeni.

Pti navijeni hadici nejprve o kratkou vzdalenost vytahnéte a potom ji béhem pohybu usmérnujte.

UDRZBA

AN

Béhem udrzby naradi musi byt privod dodavky vzduchu odpojeny.

Pravidelné vycistéte a osuste filtr v systému dodavky vzduchu i otvor ptivodu vzduchu do pneumatického naradi.
Promazte rychlospojku, abyste zamezili zadreni.

Kazdy den vypoustéjte kondenzat ze vzduchového filtru a z kompresoru.

Abyste zamezili vzniku koroze a minimalizovali opotfebeni, je nutné cistit naradi pokazdé, kdyz jej prestanete
pouzivat.

Nepouzivejte ¢istici prostiedky, které by mohly poskodit povrch hadice.

Pravidelné kontrolujte, zda nedoslo k uvolnéni sroubl nebo dild.

Nastavovani a opravy naradi mohou provadét jediné radné kvalifikovani a vyskoleni technici.

V pfipadé, ze naradi je vybaveno tlumi¢em, kontrolujte, ze tlumi¢ funguje spravné. Poskozeny tlumi¢ je nutné
vyménit za novy.

Naradi je nutné pravidelné udrzovat, aby emise hluku a vyskyt vibraci byly co nejmensi.

Udrzbu naradi je nutné provést alespoi jedenkrat za rok.

URCENE POUZITi

Uzivatel nebo zaméstnavatel uzivatele je povinen vyhodnocovat zplsob pouziti naradi i mozné dusledky vyplyvajici
z konkrétniho zpusobu pouziti naradi.
Naradi nikdy nepouzivejte jinym zpUisobem, nez jak je pro né&j specifikovano a jak je vysvétleno v tomto navodu.

Na 3kody vzniklé v dusledku nedodrzeni pokyn(i v tomto navodu nebo 3kody zplsobené nespravnym pouzitim nebo
nespravnymi opravami se zaruka nevztahuje a my za né neneseme zadnou odpovédnost. VVyhrazujeme si pravo
provést technicka zlep3eni bez pfedchoziho upozornéni.

Toto néradi je ur¢eno pro pfipojeni zdroje stlateného vzduchu k pneumatickému nastroji. Pokud ma byt pouzito
k jinému ucelu, je nutné, aby uzivatel/zaméstnavatel proved| vyhodnoceni rizik s timto spojenych.
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RESENi PROBLEMU
V ptipadé, ze zaznamenate neobvyklé zvuky, nebo pokud zjistite vypadek vykonu, naradi okamzité vypnéte.
Zkontrolujte jak pneumatické naradi, tak i systém dodavky stlateného vzduchu.

Pneumatické naradi
— ucpana hadice
— poskozena hadice a vzduchové netésnosti

— blokovany navijeci/odvijeci systém

Systém dodavky stlaceného vzduchu

- tlak vzduchu kompresoru je nedostate¢ny;

- regulator tlaku neni nastaven na spravnou uroveri tlaku, vhodnou pro naradi, s kterym se pracuje;
- v hadici nebo ve spojovacim prvku je netésnost (pouzijte teflonovou pasku nebo tésnici pastu);

- v pneumatickém systému jsou netésnosti;

- filtr nebo maznice jsou zanesené;

- hadice je zmacknutd, propichnuta nebo pfilis dlouha (ztrata tlaku).

LIKVIDACE

Nastroj MUSI BYT ZLIKVIDOVAN tak, aby nedoslo ke znecisténi prostredi, a v souladu s pfislusnymi
zakonnymi predpisy.

Zaruka poskytovana vyrobcem se nevztahuje na poskozeni vznikla v disledku bézného opotiebeni, pretizeni, nebo
manipulace ¢&i pouziti, které neni pro toto naradi vhodné. Aby zaruka platila, naradi vracené prodejci nesmi byt
rozebrané.

Zaruka pokryva vyménu dill a praci s timto spojenou po dobu 12 mésicl od data nakupu (vyzaduje se doklad
o nakupu, napftiklad faktura nebo pokladni stvrzenka).

Veskeré zavady se fesi vyménou naradi nebo jeho opravou.
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Automatyczny beben na waz 6/10 mm

Przed podtaczeniem wyposazenia dodatkowego upewnic sie, ze sprezarka jest wytaczona.
Podtaczac tylko narzedzia lub osprzet pracujace pod cisnieniem wiekszym od cisnienia zasilania.
Nie skrecac¢ weza, nie stawac na nim ani nie dociska¢ ciezkimi i ostrymi przedmiotami.
W przypadku wszelkich nieszczelnosci natychmiast odtaczy¢ cisnienie zasilania i skontaktowac sie z producentem.
Uzy¢ mydta i wody do kontroli szczelnosci.
W przypadku awarii uktadu nawijania bebna natychmiast odtaczy¢ cisnienie zasilania.
Ciggnac za waz, trzymajac w rece rure, a nie zawor.
Nie puszcza¢ weza nagle podczas nawijania lub odwijania.
Mechanizm jest w stanie naprezenia i nagte puszczenie weza mogtoby spowodowa¢ niekontrolowane obroty i
obrazenia oséb.
WYPOSAZENIE DODATKOWE
Uzywac tylko wyposazenia dodatkowe i materiaty eksploatacyjne przeznaczone do uzycia z tym narzedziem.

Wybiera¢ najlepsze dostepne wyposazenia dodatkowe / materiaty eksploatacyjne, aby uzyskac najnizszy mozliwy
poziom hatasu i wibracji. Wymienia¢ je w przypadku zwiekszonego poziomu hatasu i/lub wibracji.

Upewnic sie, ze wlozone / zamontowane narzedzie / wyposazenie dodatkowe jest prawidtowo przytrzymywane
przez element ustalajacy (stuzacy do osadzenia) i upewnic sig, ze element ustalajacy jest w dobrym stanie. Nigdy
nie uzywac narzedzia bez elementu ustalajacego (stuzacego do osadzenia), poniewaz moze to spowodowac
wystrzeliwanie pociskow z urzadzenia z duzg predkoscia.

Uzywac tylko ostrych przecinakéw, poniewaz tepe przecinaki wymagaja nadmiernego nacisku i moga sie famac.

Nigdy nie schtadza¢ goracego narzedzia / wyposazenia dodatkowego, poniewaz moze to mie¢ wpltyw na
wytrzymatos¢, powodujac niebezpieczne okolicznosci.

Uzywa¢ wtozonego/zamontowanego wyposazenia dodatkowego/narzedzia zgodnie z wymaganiami technicznymi
producenta.

KORZYSTANIE Z NARZEDZIA PNEUMATYCZNEGO

NIE WOLNO operowac¢ narzedziem swobodnie, musi ono zawsze stykac sie z powierzchniag robocza. Niedopetnienie
tego obowiazku moze spowodowac uszkodzenie elementu ustalajgcego (stuzacego do osadzenia), cylindra lub
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obudowy, co moze doprowadzi¢ do zranienia operatora i uniewazni gwarancje.

Jesli dtuto zostanie zwolnione przez element ustalajacy podczas uzytkowania, nalezy natychmiast zatrzymac
narzedzie i wltozy¢ je ponownie.

Przed rozpoczeciem korzystania z narzedzia upewnic sig, Ze znane jest miejsce pracy i otaczajacy obszar.
Zawsze przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa dotyczacych miejsca pracy, w ktérym wykonywana jest praca.
Zawsze pewnie trzymac narzedzie obiema rekami.

Podczas obstugi narzedzia, operator moze by¢ narazony na zagrozenia, takie jak zgniecenia, uderzenia,
nagrzewanie, wibracje, skaleczenia, zadrapania itp.: Nosi¢ odpowiednie rekawice.

Kazda osoba obstugujaca narzedzie musi by¢ fizycznie w stanie poradzi¢ sobie z rozmiarem, ciezarem i moca
narzedzia.

Zawsze by¢ przygotowanym na normalne / nietypowe ruchy / sity generowane przez narzedzie.
Zachowac réwnowage ciata, stawiac stopy bezpieczne i pewnie.
W przypadku przerwania doptywu powietrza, zwolni¢ dzwignie / wyzwalacz.

Podczas uzywania elektronarzedzia, mozna odczuwac¢ dyskomfort w rekach, ramionach, barkach, szyi i innych
czesciach ciata.

Jesli wystapia takie objawy, jak uporczywy lub powracajacy dyskomfort, bél, pulsowanie, pobolewanie, mrowienie,
dretwienie, uczucie pieczenia lub sztywnos$¢: Nie ignorowac tych znakéw ostrzegawczych. Przesta¢ uzywania
narzedzia, poinformowac pracodawce i skonsultowac sie z wykwalifikowanym personelem medycznym.

KORZYSTANIE Z AUTOMATYCZNEGO BEBNA NA WAZ 6/10 mm

Wybra¢ wtasciwe miejsce do montazu narzedzia. Narzedzie mozna zamontowac na suficie, $cianie lub podtodze.
Zamontowac dwa kotki gwintowane na powierzchni podtrzymujacej narzedzie i zamocowac narzedzie za pomoca
nakretek i podktadek.

Podtaczy¢ waz wlotowy (A) do zrodta sprezonego powietrza.

W celu odwinigcia chwyci¢ za waz (B) (nie za zawdr) i delikatnie pociagna¢. Wewnetrzna sprezyna wywiera
skierowana przeciwnie site nawijajaca: nie puszcza¢ weza, gdyz grozi to nagtym i niebezpiecznym nawinieciem.

Aby nawina¢ waz, nalezy najpierw odwinac krétki odcinek weza, po czym monitorowac jego ruch podczas nawijania.

KONSERWACJA

AN

Odtaczy¢ doptyw powietrza podczas konserwacji narzedzia.

Regularnie czysci¢ i osuszac filtr w uktadzie oraz otwér wlotu powietrza do narzedzia pneumatycznego.
Smarowac kazde szybkoztaczke w uktadzie, aby zapobiec zakleszczaniu.

Codziennie spuszcza¢ kondensat z filtra powietrza i ze sprezarki.

Aby unikna¢ powstawania rdzy i minimalizowa¢ zuzycie, czysci¢ narzedzie po kazdym uzyciu.

Nie uzywac srodkéw czyszczacych, ktdre mogtyby uszkodzi¢ powierzchnie weza.

Regularnie sprawdza¢ narzedzie pod katem luznych srub / wkretéw lub czesci.

Tylko przeszkoleni i wykwalifikowani technicy moga regulowac lub naprawia¢ narzedzie.

Jesli narzedzie jest wyposazone w ttumik, upewnicsie, ze dziata on prawidtowo; uszkodzony ttumik nalezy wymienic.
Narzedzie powinno by¢ regularnie konserwowane, aby minimalizowa¢ emisje hatasu i wystepujace wibracje.
Konserwowac narzedzie co najmniej raz w roku.

PRZEZNACZENIE

Uzytkownik lub pracodawca uzytkownika powinien oceni¢ szczegolne zastosowanie, ktére moze by¢ oferowane w
wyniku kazdego uzycia.
Nigdy nie uzywa¢ narzedzia w inny sposob, niz ten do jakiego zostato ono przeznaczone i objasnione w niniejszej
instrukcji.
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Uszkodzenia bedace konsekwencja nieprzestrzegania niniejszej instrukcji lub spowodowane nieprawidtowym
uzytkowaniem lub nieprawidtowymi naprawami, nigdy nie beda objete nasza gwarancja i nie bedziemy za nia
odpowiadad. Zastrzegamy sobie prawo do ulepszen technicznych bez wczesniejszego powiadomienia.

Narzedzie zostato skonstruowane w celu podtaczania Zrédta sprezonego powietrza do narzedzia pneumatycznego.
Jesli jest uzywane w inny sposéb, pracodawca / uzytkownik musi przeprowadzi¢ ocene ryzyka.

MOZLIWE USTERKI

Natychmiast wytaczy¢ urzadzenie, w przypadku ustyszenia nietypowych dzwiekéw lub nagtego spadku mocy.
Sprawdzi¢ narzedzie pneumatyczne i system zasilania sprezonym powietrzem.

Narzedzie pneumatyczne
- zapchany waz
- uszkodzony waz i nieszczelnosci

- zablokowany ukfad nawijania/odwijania

System zasilania sprezonym powietrzem

- cisnienie sprezarki jest niewystarczajace

- regulator ci$nienia nie jest ustawiony na poziomie prawidtowego cisnienia, odpowiedniego do uzywanego
narzedzia.

- wystepuje wyciek z weza potaczeniowego lub z potaczen (uzy¢ tasmy teflonowej lub pasty uszczelniajacej)

- nieszczelnosci w uktadzie pneumatycznym

- zapchany filtr lub smarownica

- waz jest zgnieciony, przebity lub zbyt dtugi (utrata cisnienia)

UTYLIZACJA

Zgodnie z obowigzujacymi przepisami prawa narzedzie MUSI BYC USUWANE, aby nie zanieczyszcza¢
Srodowiska.

Kazda gwarancja jest jednoznacznie uchylona w przypadku szkéd wynikajacych z normalnego zuzycia, przeciazenia,
manipulacji lub uzytkowania nieodpowiedniego dla tego narzedzia. Podczas zwracania narzedzia do sprzedawcy,
nie powinno by¢ ono rozmontowane, aby gwarancja ta miata zastosowanie.

Niniejsza gwarancja obejmuje czesci zamienne i robocizne w okresie 12 miesiecy od daty zakupu (wymagany jest
dowdd zakupu, taki jak faktura lub paragon).

Kazda usterka mozna by¢ usunieta, przez wymiane narzedzia lub przez jej naprawe, zaleznie od przypadku.
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Samodejni navijalnik cevi 6/10 mm

Pred prikljucitvijo pribora se prepri¢ajte, da je kompresor izklopljen.

Prikljuc¢ite samo orodja ali pribor, ki so primerni za viji tlak od nazivnega.

Ne upogibaje cevi, ne stopajte nanjo in ne pritiskajte nanjo s tezkimi in ostrimi predmeti.

V primeru pus¢anja nemudoma izklopite dovod ter se obrnite na proizvajalca.

Uporabite milo in vodo, ¢e Zelite preveriti pus¢anje zraka.

V primeru okvare navijalnika nemudoma izklopite dovod.

Cev vlecite tako, da drzite cev in ne venila.

Med navijanjem in odvijanjem cevi nenadoma ne izpuscajte.

Mehanizem je pod napetostjo. Ce cev izpustite, se lahko nenadzorovano premika in povzro¢i poskodbe.
PRIBOR

Uporabljajte samo pribor in potro3ni material, ki je namenjen za uporabo s to pripravo.

Izberite najbolj$i mozni vstavljeni/names¢eni pribor/potrosni material, da bo raven hrupa in tresljajev ¢im nizja.
Zamenijajte jih, ¢e se raven hrupa in/ali tresljajev zvisa.

Poskrbite, da bo vstavljeno/names¢eno orodje/pribor trdno vpeto v drzalo in se prepricajte, da je drzalo brezhibno.
Orodja nikoli ne uporabljajte brez drzala, ker lahko od njega z veliko hitrostjo odletavajo delci.

Uporabljajte samo ostra dleta, ker je za topa dleta potreben prevelik pritisk in se lahko zlomijo.
Nikoli ne hladite vro¢ega orodja/pribora, ker to lahko vpliva na njegovo trdnost in povzroc¢i nevarnost.
Vstavljeni/namesceni pribor/orodje uporabljajte v skladu s specifikacijo proizvajalca.

UPORABA PNEVMATSKEGA ORODJA

Orodja NE UPORABLIATE v zraku, vedno mora biti v stiku z delovno povriino. Ce tega ne upostevate, lahko pride do
okvare drzala, valja ali ohisja, kar lahko povzro¢i poskodbo uporabnika in prenehanje garancije.

Ce se dleto med uporabo sname z drzala, nemudoma izklopite orodje in ponovno vstavite dleto.
Pred zac¢etkom uporabe orodja se prepri¢ajte, da poznate delovno obmogje in okolico.
Vedno upostevajte varnostne predpise za delovno obmogje, na katerem delate.

Orodje vedno trdno drzite z obema rokama.
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Med uporabo orodja je lahko uporabnik izpostavljen tveganju za stiske, udarce, vrocino, tresljaje, ureznine,
odrgnine itd.: Nosite primerne rokavice.
Vsak, ki upravlja z orodjem, mora biti sposoben obvladati velikost, teZzo in mo¢ orodja.
Vedno bodite pripravljeni na obi¢ajne/neobicajne premikersile, ki jih orodje povzroca.
Ohranjajte ravnotezje, varno in trdno stojte.
V primeru prekinitve dotoka zraka spustite rocico/stikalo.
Med uporabo elektri¢nega orodja lahko zacutite bolecine v dlaneh, rokah, ramenih, vratu in drugih delih telesa.

Ce opazite znake, kot so trajno ali ponavljajo¢e se neugodje, mo¢nejse bolecine, mo¢an utrip, bole¢ine, mravljince,
omrtvicenost, pekoce obcutke ali togost: Ne prezrite teh opozorilnih znakov. Prenehajte z uporabo orodja, obvestite
delodajalca in se posvetujte z izSolanim zdravstvenim delavcem.

UPORABA SAMODEJNEGA NAVIJALNIKA CEVI 6/10 mm

Za namestitev priprave izberite ustrezno mesto. Pripravo je mogoce namestiti na strop, steno ali tla.

Pripravo pritrdite na povriino s stojnima vijakoma ter fiksirajte s podlozkami in z maticami.

Priklju¢ite dovodno cev (A) na vir stisnjenega zraka.

Za odvijanje primite cev (B) (ne drzite je za ventil) in nezno povlecite. Notranja vzmet deluje na nasprotno silo
navijanja: ne izpustite cevi, da preprecite nenadno in nevarno navijanje.

Cev navijete tako, da jo naprej nekoliko povlecete in jo nato med navijanjem nadzirano usmerjate.

VZDRZEVANJE

AN

Redno ¢istite in susite filter v sistemu in odprtino za dovod zraka na pnevmatskem orodju.

Med vzdrzevanjem orodja odklopite dovod zraka.

Namazite vse spojke za hiter odklop v sistemu, da preprecite zatikanje.

Vsak dan odlijte kondenzirano vodo iz zra¢nega filtra in iz kompresorja.

Da preprecite rjavenje in zmanjSate obrabo, po vsaki uporabi ocistite in pripravo.
Ne uporabljajte ¢istil, ki bi lahko poskodovala povriino cevi.

Redno preverjajte, e so vijaki ali deli orodja slabo pritrjeni.

Orodje smejo nastavljati ali popravljati samo izSolani in usposobljeni inzenirji.

Ce je orodje opremljeno z glusnikom, se prepricajte, da ta glu$nik brezhibno deluje, poskodovan glusnik je treba
zamenjati.

Orodje je treba redno vzdrzevati, da se zmanj3ajo emisije hrupa in vibracije.
Orodje vzdrZzujte najmanj enkrat letno.

NAMENSKA UPORABA

Uporabnik ali delodajalec uporabnika mora oceniti posebne vrste uporabe, do katerih lahko pride med vsako
uporabo.

Orodja nikoli ne uporabljajte drugace kot za to, ¢emur je namenjeno, in kot je pojasnjeno v teh navodilih.

Za poskodbe, ki nastanejo zaradi neupostevanja teh navodil ali zaradi napa¢ne uporabe ali napa¢nih popravil, nasa
garancija nikoli ne velja in zanje ne odgovarjamo. Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih izboljSav brez predhodnega
obvestila.

Priprava ni namenjena priklju¢itvi vira stisnjenega zraka na pnevmatsko orodje. Ce ga uporabljate na drug natin,
mora delodajalec/uporabnik oceniti tveganje.
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MOZNE OKVARE

Nemudoma izklopite opremo, ¢e zaslisite nenavadne Sume ali ¢e se mo¢ nenadoma zmanjsa. Preverite pnevmatsko
orodje in sistem za dovod stisnjenega zraka.

Pnevmatsko orodje
- zamasena cev
- cev je poskodovana in zrak uhaja

- sistem za navijanje/odvijanje je zataknjen

Sistem za dovod stisnjenega zraka

- tlak kompresorja je nezadosten

- regulator tlaka ni nastavljen na pravilno raven tlaka, primerno za uporabljeno orodje.
- priklju¢na cev ali vodi pus¢ajo (uporabite teflonski trak ali tesnilno pasto)

- pnevmatski sistem pusca

- filter ali mazalnik je zamasen

- cev je stisnjena, preluknjana ali predolga (izguba tlaka)

ODSTRANJEVANJE

Orodje MORATE ODSTRANITI tako, da ne onesnazujete okolja, in v skladu z veljavnimi zakoni.

Garancija izrecno ne velja za poskodbe, ki nastanejo zaradi obi¢ajne obrabe, preobremenitve, neprimernega
ravnanja z orodjem ali njegove uporabe. Da garancija velja, orodja ne smete razstaviti, ko ga vrnete prodajalcu.

Ta garancija velja za nadomestne dele in opravljeno delo v obdobju 12 mesecev od datuma nakupa (potreben je
dokaz o nakupu, npr. ra¢un ali potrdilo o prejemu).

Okvaro lahko odpravimo z zamenjavo orodja ali s popravilom, odvisno od primera.
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Automaticky navijac¢ na hadicu 6/10 mm

Pred pripojenim prislusenstva skontrolujte, ¢i je kompresor vypnuty.

Pripajajte iba prislusenstvo, ktoré pracuje s tlakom vyssim, ako je privodny tlak.

Vyhybajte sa zauzleniu, zasliapnutiu alebo stlac¢eniu hadice tazkymi alebo ostrymi predmetmi.

V pripade akéhokolvek uniku ihned' pozastavte privod tlaku a kontaktujte vyrobcu.

Unik vzduchu skontrolujte pomocou mydla a vody.

V pripade poruchy navijania okamzite pozastavte privod tlaku.

Hadicu tahajte uchopenim za rarku, nie za ventil.

Vyhybajte sa ndhlemu uvolneniu hadice pocas navijania alebo odvijania.

Mechanizmus je napnuty a uvolnenie hadice by mohlo spésobit nekontrolované otacanie a zranenie osob.
PRISLUSENSTVO

Pouzivajte vyhradne prislusenstvo a spotrebny material ur¢ené na pouzitie s tymto naradim.

Zvolte najlepsie dostupné vlozené/nasadené prislusenstvo/spotrebny material s ohfadom na najnizdiu moznu
hladinu hluku a najnizsie mozné vibracie. V pripade zvyseného hluku a/alebo zvy3enych vibracii vykonajte vymenu.

Dbajte, aby bolo vlozené/nasadené naradie/prislusenstvo spravne zaistené poistnou zardzkou a aby bola poistna
zaradzka v dobrom stave. Nikdy nepouzivajte naradie bez poistnej zarazky, pretoze by mohlo dojst k vystreleniu
naradia/prislusenstva vysokou rychlostou.

Pouzivajte vyhradne ostré sekace, pretoze tupé sekace vyzaduju nadmerny tlak a mohli by sa zlomit.

Nikdy neschladzujte horuce naradie/prislusenstvo, pretoze by to mohlo ovplyvnit tvrdost a vyvolat nebezpe¢né
situacie.

Vlozené/nasadené naradie/prislusenstvo pouzivajte v stlade s technickymi udajmi vyrobcu.

POUZiVANIE PNEUMATICKEHO NARADIA

Pri praci NEDRZTE naradie volne, vzdy musi byt v kontakte s pracovnou plochou. V opaé¢nom pripade by mohlo déjst
k zlyhaniu poistnej zarazky, valca alebo puzdra a moznému zraneniu pouzivatela, ako aj strate zaruky.

Ak sa sekac pocas pouzivania uvolni v poistnej zarazke, okamzite naradie zastavte a seka¢ znovu vlozte.
Kym zacnete pouzivat naradie, oboznamte sa s pracoviskom a jeho okolim.
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Vzdy dodrziavajte bezpecnostné nariadenia platné pre oblast prace.
Vzdy drzte naradie pevne oboma rukami.

Pri prevadzke naradia méze byt pouzivatel vystaveny rizikdm ako pomliazdenie, néarazy, teplo, vibracie, porezanie,
odretie atd. Pouzivajte vhodné rukavice.

Kazdéa osoba manipulujica s naradim musi byt schopna zvladnut jeho velkost, hmotnost a vykon.

Vzdy budte pripraveni zvladnut obvyklé/neobvyklé pohybyisily vyvolané naradim.

Udrziavajte telesn rovnovahu — postavte sa spolahlivo a bezpe¢ne.

V pripade prerusenia privodu vzduchu uvolnite packu/spust.

Pri pouzivani naradia mézete zaznamenat neprijemny pocit v rukach, ramenach, pleciach, krku a inych ¢astiach tela.

Ak zaznamenate symptdémy, ako napr. pretrvavajice alebo opakujuce sa tazkosti, bolest, pulzovanie, tupu bolest,
pichanie, necitlivost, pocit palenia alebo stfpnutost, neignorujte tieto varovné signaly. Prestarite pouzivat naradie,
informujte o tychto priznakoch zamestnavatela a obratte sa na kvalifikovaného zdravotnika.

POUZiVANIE AUTOMATICKEHO NAVIJACA NA HADICU 6/10 mm

Vyberte spravne miesto na instalovanie nastroja. Nastroj méze byt inStalovany na strope, na stene alebo na podlahe.
Nainstalujte na povrch, na ktorom ma byt nastroj pripevneny, dve skrutky a pripevnite pomocou matic a podloziek.
Pripojte privodnu hadicu (A) k zdroju stlaceného vzduchu.

Pri odvijani nastroja uchopte hadicu (B) (nie ventil) a opatrne potiahnite. Vnutorna pruzina pouzije opa¢nu navijaciu
silu: nepustite hadicu, aby nedoslo k nahlemu a nebezpe¢nému navijaniu.

Pri navijani hadice najprv kusok hadice odvinte a potom ju pocas pohybu usmerriujte.

UDRZBA

Pravidelne ¢istite a nechajte vyschnut filter vo vzduchovom systéme a otvor pripojenia vzduchu pneumatického
naradia.

Pocas udrzby naradia odpojte privod vzduchu.

Mazte vietky rychlospojky systému, aby ste predchadzali ich zaseknutiu.

Kazdodenne vypustajte kondenzat zo vzduchového filtra a kompresora.

Aby ste zabranili tvorbe hrdze a minimalizovali opotrebovanie, po kazdom pouziti naradie vycistite a.
Nepouzivajte Cistiace prostriedky, ktoré by mohli poskodit povrch hadice.

Pravidelne kontrolujte, ¢i na naradi nie su uvolnené matice/skrutky alebo iné sucasti.

Nastavenie a opravy naradia smu vykonavat vyhradne vyskoleni a kvalifikovani technici.

Ak je naradie vybavené timi¢om hluku, dbajte, aby tento timi¢ fungoval spravne; poskodeny timi¢ hluku vymernite.
Je nutné pravidelne vykonavat udrzbu néaradia, aby sa minimalizovali emisie hluku a vibracie.

Udrzbu naradia vykonavajte minimalne raz ro¢ne.

ZAMYSLANE POUZITIE
Pouzivatel' alebo zamestnavatel pouzivatela musi posudit Specifikd pouzitia, ktoré by mohli nastat v suvislosti
s konkrétnym pouzitim.

Nikdy nepouzivajte naradie na ucely, na ktoré nebolo toto naradie ur¢ené, a inym sposobom, nez je uvedené
v tomto navode.

Skody v désledku nedodrzania tohto névodu alebo spdsobené nespravnym pouzitim alebo nespravnymi opravami
nie su kryté zarukou vyrobcu a vyrobca za ne neprebera zodpovednost. Vyrobca si vyhradzuje pravo na technické
zmeny bez predchadzajuceho oznamenia.

Tento nastroj je urceny na pripojenie zdroja stlaceného vzduchu k pneumatickému naradiu. V pripade iného
spbésobu pouzitia musi zamestnavatel/pouzivatel vykonat posudenie rizik.
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MOZNE PORUCHY

Ak zaznamenate neobvykly hluk alebo nahly pokles vykonu, okamzite vypnite naradie. Skontrolujte pneumatické
naradie a systém privodu tlakového vzduchu.

Pneumatické naradie
- hadica je upchata
- hadica je poskodena a unika vzduch

- navijaci/odvijaci systém sa zasekol

Systém privodu tlakového vzduchu

- tlak kompresora nie je dostato¢ny

- regulator tlaku nie je nastaveny na spravnu hodnotu tlaku vhodnu na pouzivané naradie

- dochadza k uniku z pripojenej hadice alebo spojok (pouzite teflonovu pasku alebo tesniacu pastu)
- Uniky v pneumatickom systéme

- upchaty filter alebo lubrikator

- stlacend, derava alebo prili§ dlha hadica (pokles tlaku)

LIKVIDACIA

Nastroj SA MUSIi ZLIKVIDOVAT spésobom, ktory neznecistuje Zivotné prostredie a ktory je v sulade
s prislusnymi pravnymi predpismi.

Na poskodenie vyplyvajice z obvyklého opotrebovania, nadmerného pretazovania, manipulacie alebo pouzivania,
ktoré nie je vhodné pre dané néradie, sa vyslovne nevztahuje Zziadna zaruka. Tato zaruka je platna, len ak bolo
naradie vratené predajcovi v nerozobratom stave.

Tato zaruka kryje vymenu sucasti a pracu pocas 12 mesiacov od datumu predaja (vyzaduje sa doklad o nakupe, napr.
faktura alebo pokladni¢ny blocek).

Akékolvek poskodenie je mozné odstranit vymenou naradia alebo jeho opravou.
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Automatiné zarnos rité 6/10 mm

Prie$ prijungdami priedus jsitikinkite, kad kompresorius i$jungtas.

Prijunkite tik jrankius ar priedus, kuriy veikimo slégis yra didesnis nei tiekiamas slégis.

Nesulenkite, neuzminkite arba nesuspauskite zarnos sunkiais ir astriais objektais.

Pastebéje bet kokj nutekéjima nedelsdami sustabdykite tiekiama slégj ir kreipkités j gamintoja.

leskodami oro nutekéjimy naudokite muila ir vandenj.

Pastebéje rités sistemos gedima nedelsdami sustabdykite tiekiama slégj.

Traukite suéme uz Zarnos, bet ne uz sklendés.

Suvyniodami arba iSvyniodami zarna venkite staigaus zarnos atleidimo.

Mechanizme yra jtempimas, todél atleidus zarng gali prasidéti nekontroliuojamas sukimasis, galintis suzaloti.
PRIEDAI

Naudokite tik tuos priedus ir naudojimo reikmenis, kurie yra skirti naudoti su Siuo jrankiu.

Pasirinkite geriausius jstatomus / tvirtinamus priedus / naudojimo reikmenis, uztikrinancius maziausia triuksmo lygj
ir vibracija. Pakeiskite juos, jei padidéjo triuk3mo lygis ir (arba) vibracija.

fiksatorius yra geros buklés. Niekada nenaudokite jrankio be fiksatoriaus, nes priedas gali bati issviestas dideliu
greiciu.

Naudokite tik astrius kaltus, nes atSipusiems kaltams reikalinga didesné jéga ir jie gali nulGzti.

Niekada neausinkite karsto jrankio / priedo, nes tai gali turéti jtakos jo kietumui, o tai gali kelti pavojy.

Naudokite jstatoma / tvirtinama prieda / jrankj pagal gamintojo specifikacijas.

PNEUMATINIO JRANKIO NADOJIMAS

NEDIRBKITE jrankiu laisva eiga, jis visada turi liesti apdorojama pavirsiy. Nesilaikant Sio nurodymo gali sugesti
fiksatorius, cilindras arba korpusas, o dél to gali bati suzeistas operatorius bei bus panaikinta garantija.

Jei kaltas atsilaisvino naudojant jrankj, nedelsdami sustabdykite jrankj ir vél jstatykite kalta.
Pries pradédami naudoti jrankj susipazinkite su darbo vieta ir aplinkine zona.
Visada laikykités darbo vietos, kurioje dirbate, saugos taisykliy.
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Visada tvirtai laikykite jrankj abejomis rankomis.

Dirbant jrankiu operatoriui gali kilti tokie pavojai kaip suspaudimas, smagiai, karstis, vibracija, jpjovimas,
nubrozdinimai ir t. t.: Mavékite tinkamas pirstines.

Visi asmenys, naudojantys jrankj, turi bati pajégus dirbti su jrankiu dél jo dydzio, svorio ir galios.

Visada bukite paruose jrankio sukuriamiems jprastiems / nejprastiems judesiams / jéegoms.

ISlaikykite kiino pusiausvyra, atsistokite tvirtai ir saugiai.

Jei dingo oro tiekimas, atleiskite svirtele / paleidiklj.

Naudodami pneumatinj jrankj galite justi diskomforta rieSuose, rankose, peciuose, kakle ir kitose kiino dalyse.

Jei jauciate tokius simptomus kaip nuolatinis ar pasikartojantis diskomfortas, skausmas, tvink¢iojimas, maudimas,
dilgciojimas, uztirpimas, deginimo pojutis ar sustingimas: neignoruokite Siy jspéjamujy pozymiy. Nebenaudokite
jrankio, pasakykite apie tai savo darbdaviui ir pasikonsultuokite su kvalifikuotu sveikatos specialistu.

AUTOMATINES ZARNOS RITES NAUDOJIMAS, 6/10mm

Jrankio montavimui pasirinkite tinkama vieta. Jrankj galima montuoti ant luby, sieny arba grindy.

Ant jrankj laikanc¢io pavirSiaus sumontuokite du varztus ir sutvirtinkite naudodami verzles ir poverzles.

Prijunkite tiekimo Zarna (A) prie suspausto oro 3altinio.

Norédami iSvynioti, suimkite uz zarnos (B) (ne uz sklendés) ir velniai patraukite. Vidinés spyruoklés veikimas yra
priesingas sukimo jégai: nepaleskite zarnos, kad iSvengtuméte staigaus ir pavojingo sukimo.

Norédami susukti zarna, pirma Siek tiek jos iSvyniokite, tada prilaikykite zarna jai judant.

PRIEZIURA

AN

Atjunkite oro tiekima, kai atliekate jrankio prieziara.

Reguliariai idvalykite ir isdZziovinkite sistemos filtrg ir pneumatinio jrankio oro jleidimo anga.
Sutepkite visas sistemos spartaus atjungimo movas, kad jos nestrigty.

Kasdien isleiskite kondensata i oro filtro ir i kompresoriaus.

Kad nesusidaryty radys ir sumazéty dévéjimasis, isvalykite jrankj po kiekvieno naudojimo.
Nenaudokite valikliy, kurie gali pazeisti zarnos pavirsiy.

Reguliariai tikrinkite, ar neatsileido jrankio varztai / sraigtai arba dalys.

Irankj reguliuoti arba taisyti gali tik iSmokyti ir kvalifikuoti techniniai darbuotojai.

Jei jrankyje yra jrengtas slopintuvas, jsitikinkite, kad 3is slopintuvas veikia tinkamai, sugadinta slopintuva reikia
pakeisti.

Jrankiui reikia reguliariai atlikti technine prieziara, kad jis skleisty kuo maziau triuk3mo ir vibracijy.
Bent karta per metus atlikite jrankio technine prieziara.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Naudotojas arba naudotojo darbdavys turi jvertinti konkrecias naudojimo salygas, kurios gali susidaryti kiekvieno
naudojimo metu.

Niekada nenaudokite jrankio kitaip, nei nustatyta ir paaiskinta siame vadove.

Gedimams, atsiradusiems nesilaikant Sio vadovo nurodymy arba neteisingai naudojant ar taisant jrankj, musy
garantija niekada nebus taikoma ir mes dél to neprisiimame atsakomybés. Mes pasiliekame teise i$ anksto nepranese
atlikti techninius patobulinimus.

Sis jrankis prijungia suslégto oro energijos 3altinj prie pneumatinio jrankio. Naudojant kitaip rizikos jvertinima turi
atlikti darbdavys / naudotojas.
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GALIMI GEDIMAI

I8kart isjunkite jranga, jei iSgirdote nejprasta triukima arba jei staiga sumazéjo galia. Patikrinkite pneumatinj jrankj
ir suspausto oro tiekimo sistema.

Pneumatinis jrankis
- uzsikim3o zarna
- pazeista zarna ir nuteka oras

- uzstrigo iSvyniojimo / suvyniojimo sistema

Suspausto oro tiekimo sistema

- nepakankamas kompresoriaus slégis

- slégio reguliatoriumi néra nustatytas teisingas slégio lygis, tinkamas naudojamam jrankiui.

- nesandari jungiamoji Zarna arba jungtys (naudokite teflonine juosta arba sandarinimo pasta)
- nuotékis pneumatinéje sistemoje

- uzsikim3es filtras arba tepimo jrenginys

- suspausta, pradurta arba per ilga Zarna (sumazéjes slégis)

SALINIMAS
Jrankis TURI BUTI UTILIZUOJAMAS taip, kad netersty aplinkos ir atitikty taikomus jstatymus.

Jokios garantijos negalioja, jei gedimas atsirado dél jprasto nusidévéjimo, perkrovos, jrankiui netinkamo elgesio ar
naudojimo. Kad 3i garantija bty taikoma, jrankis turi bati grazintas pardavéjui neisardytas.

Si garantija apima daliy keitima ir darbus 12 ménesiy laikotarpiu nuo pirkimo datos (reikalingas pirkimo jrodymas,
pavyzdZiui, saskaitg arba cekis).

Visi gedimai gali bati pasalinti pakeiciant jrankj arba jj sutaisant, atsizvelgiant j situacija.
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AyTtamaTbluHbl 6apabaH ans wnaHra 6/10 mm

Mepapn nagkmo4sHHeM Hacaaak nepakaHaiLecs, WTo kKamnpacap BbIKIOYaHbI.
Magknioyanue Tonbki IHCTPYMEHTbI Ui MpbiCTacaBaHHi, Akis npauyoub npbl Wicky, 60nbLubiM 3a Lick nagavbl.
Hs neparinariue, He HacTynanue i He HauicKkalLe Ha LWnaHr UsbKKiMi | BOCTpbIMI NpagMeTami.
HeapknagHa npbinbiHiLe LiCK nagaybl ¥ BbiNagky Y3HIKHEHHS yLevak i 3BSpHIiLECs Aa BbITBOPLibI.
Mpbl NpaBepubl Ha YLeYKi BblkapbICTOYBaLe Mbina i Bagy.
HeapknagHa npbinbiHiLe Lick Nagaybl y Bbinagky Bbixagy 3 Nagy CiCTaMbl HAMOTKI.
LisrHiye wnaHr, y3sywbica 3a TpyOy, a He 3a knanaH.
Masbsiranue panToyHara BbiMyCKaHHSA LUMaHra npbl HAMOTBAHHI Lii pa3moTLbl.
MexaHiam npauye nag Hanpyran, i BbinyCkaHHe LunaHra Moxa npbiBecLi Aa HekaHTpansBaHara BAPY3HHSA | aTpbiMaHHsA
Tpaym.
HACA[LKI
BblkapbicTOyBaviLe TOnNbKi Thi HAcaAKi i PACXOAHiKi, SKis Npbl3Ha4YaHbl AN BbIKAPbICTAHHS 3 rATbIM iHCTPYMEHTaM.

ABGspbILe Halnenwbia 3 4aCTyNHbIX YCTayHbIX/yMaLlaBarbHbIX Hacagak/pacxofHikay Anst MiHiManbHa Mardbimara y3poyHio
wymy i Bibpaubli. 3amMsiHiLe iX y BbiNaaky NaaBbILLSHHS Y3pOoyHS WyMy i/a6o BiGpaubli.

MepakaHaiiuecs, WTO YycTayHbl/ymauaBanbHbl iHCTPYMeHT/Hacadka yTpbiMniBaeuua ikcatapam cnywHa, i
nepakaHariuecs, WTo dikcatap 3Haxoasiuua y AobpbiM ctaHe. Hikoni He BblkpbICTOYBalLe IHCTPYMeHT 6e3 dikcaTtapa —
raTa MoXa BblKnikalb BbiCakaxyTKaCHbIS NATYYbIS ackenki.

BblkapbicToyBaliLe Tonbki BOCTPbIS 3y6inbl — Tynbist naTpabytoub npa3MepHara Licky i Moryub 3namauua.

Hikoni He acTymKariLe rapavbl iHCTpyMeHT/Hacaaky, 60 rata Moxa naynneiBaLb Ha TpbiBanacub i Bbiknikalb HebscnevHbIs
abcTaBiHbl.

BblkapbicToyBaiLe YcTayHytlo/ymaLaBanbHyto HacaaKy/iHCTpyMeHT ¥ agnaBegHacLi ca creublidikalblsiMi BbITBOPLbI.

BbIKAPbICTAHHE MHEYMATbIYHATA IHCTPYMEHTA

HE BblkapbICTOyBaNLe iHCTPYMEHT aABonbHa, €H 3aycéabl NaBiHeH AakpaHauua Aa npauoyHan nasepxHi. HeBbikaHaHHe
ratara natpabaBaHHs MOxa BbIKIikaub HAcnpayHacub dikcatapa, ubiniHgpa abo kopnyca, WTO Moxa npblBecui Aa
TpaymaBaHHs BblkaHayLbl npay i 3pabiub rapaHTbllo HecanpayaHan.
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Kani 3ybina Bbi3Baninacs 3 pikcatapa nagyac BblkapbICTaHHs1, HeagknagHa CrblHiLe npaiy iHCTpymeHTa i ycTayue 3y6ina
Hasag.

[Mepan navatkam BbIKapbICTAHHSI IHCTPYMEHTa NepakaHanuecs, WTOo Bbl 3HAaéMbIst 3 MpauoyHbIM Mecuam i npbinernan
30Han.

3aycéabl BbIkoHBaliLe npaBinbl 6sicneki npaLoyHar 30Hbl, Y SIKO Bbl npauyeLe.
HapseiiHa Tpbimaiile iHCTpyMeHT y aben3Biox pykax.

Mapyac BbIKapbICTaHHS IHCTPYMEHTa BblkaHayLa npal, Moxa 3a3Halb Takis Hebscneki sk abpyluBaHHe, yaapbl, Harpay,
Bibpaublsi, napa3bl, paHki i 4. AnpaHariue agnaBegHbisi nansyarki.

JTtobas acoba, sikasa kapbicTaeLa iHCTpyMeHTaM, naBiHHa YMeLb cripagilLa 3 namMmepam, Baro i MaryTHacLto iHCTpyMeHTa.
3aycéabl Oyasble nagpbixTaBaHbIMi 4@ HapMarbHblX/aHapmarnbHbIX pyxay/cinay, BblknikaHbIX iIHCTpyMEHTaMm.

TpbiMarile Luena y payHaBa3e, nacTayue Hori HagserHa Abl bsicneyHa.

Y BbINagKy nepanbiHeHHA Nagadbl NaBeTpa aanycuile pblyar/cnyckaBbl KPy4OK.

[Mpbl BbIKAPbICTAHHI ANEKTPaiHCTPyMeHTa Bbl MOXaue afdvyBaub AblckaMopT y pykax, nnsyax, pykax, LWbli i iHWbIX
yacTkax uena.

Kani Bbl agyyBaele Takis CIMNTOMbI, Sk MacTasHHbI ab0 NepbisAblYHbl AbickamdopT, 6onb, Nynbcalbis, HbiloYbl 60rb,
nakonBaHHe, aHIMeHHe, CMbiNeHHe abo ckaBaHacLb: He irHapyiLe raTblst TpbIBOXHbIA MPbI3HaKi. CrblHiLle BblkapbICTaHHe
iHCTpyMeHTa, naBedamile npauagayuy Abl NpakaHCynbTyhiLecs Y kBanidikaBaHara crnewpisnicTa axoBbl 34apoys.

BbIKAPbICTAHHE AYTAMATbIYHATA BAPABAHA ANA WIAHIA6/10MMm

AbBsipbiLe npasinbHae mMecua ans ycTaHoyki iHCTpyMeHTa. IHCTPYMEHT MOXHa YcTansiBalpb Ha CToMi, CUusHe Ui nagnose.
YcTtayue A3Be pa3bbaBbla LWNiNbKi HA NaBepxHi AnNA NaaTpbIMaHHA iHCTPyMeHTa i 3adpikcyiue ix npbl ganamose raek i
wanb.

Magknioyblue yBaxodHyto aaTyniHy wnaxra (A) Aa KpblHiLbl CLicHyTara naBetpa.

Kab pasmaTtaup iHCTpyMeHT, BasbMile wnaHr (B) (He knanaH) i akypaTHa nausrHiue. YHyTpaHas crnpyblHa BblIkapbICTOyBae
cynpaubnernyo ciny HamoTki: He agnyckanue Lwnatr, kab nas3berHyLp panToyHaw i HebsicneyHam HaMoTKi.

[Insi HAMOTBaHHS LUNaHra cnayaTky pasmaranue LMaHr Ha KapoTKyto AayXblHI0, 3aTbIM HaKipoyBalLe Tpy6Ky nagyac pyxy.

TOXABCINYTOYBAHHE

ApkniovbiLie nagady naBeTpa nagvac TaxabenyroyBaHHs iHCTPYMeHTa.

ParynsipHa ybicuiue i cylubilie dinbTp y cicTame i aaTyniHy naBeTpas3abopHika MHeymaTblyHara iHCTpyMeHTa.
3masBaliLe koxHae xyTkapasgblMHae 3ry4YaHHe Y cicTame, kab npagyxiniup 3akniHoyBaHHe.

LLitoaHs 3niBaiue kaHA3HCAT 3 NaBeTpaHara inbTpa i 3 kamnpacapa.

Kab na3berHyub yTBapaHHS ipXbl i MiHiMi3aBaLb 3HOC, ayblLLyaliLe iIHCTPYMEHT Nachns KoXHara BblkapbICTaHHS.
He kapbicTanuecs aybiliyanbHikami, SKis MOryLb NallKoA3illb NaBepXHIo LWnaHra.

ParynsipHa npaBspaiile iHCTpyMeHT Ha acnabneHbisi 6anTbl/lwpybbl abo gaTani.

Tonbki HaBy4YaHbIs i kBanichikaBaHbIA TOXHiki MOryLb Hanamkealb abo pamaHTaBalb iHCTPYMEHT.

Y BbINagky, kani iHCTPyMEHT abcTansiBaHbl MyLbINbHIKAM, MNepakaHanuecs, WTo €H fpauye HamnexHbIM YblHaMm,
naLLKomKaHbl rMyLWbINbHIK HeabxoaHa 3aMsiHiLb.

Kab miHimizaBaub y3poBeHb LLyMy i BibpaLpli, Tpaba parynsipHa pabiub Taxarnsg iHcTpyMeHTa.
Pabiue Taxarnag iHcTpymeHTa He paasent YbiM pa3s Ha rog.

M3TABAE BbIKAPbICTAHHE

KapbicTanbHik abo npauagayua kapbiCTanbHika NaBiHHbI auaHilb KaHKPATHYI (DyHKLbISIHANbHaCLb iHCTPYMeEHTa, sikas
naycrae y BblHiKy KOXHara BblKapblCTaHHS.

Hikoni He BblkapbICTOYBaNLe iIHCTPYMEHT He Ma AroHbIM NPbI3HAY3HHI | He Tak, Ak anicaHa Y raTbiM KipayHiuTse.

MawwkomxaHHi, BbIKMikaHbls HeBblkaHAHHEM Aaf3eHara KipayHiuTBa, HAMPaBinbHbIM BblKapbiCTaHHEM abo pamMoHTaMm,
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Hikoni He Oyayub nakpbiBauua rapaHTbisii af BbITBOPLbI, KaMnaHis He Hsce Hiskai agkasHacui 3a rata. KamnaHis-
BbITBOPLIA Nakifae 3a caboin npaBa Ha TaxHiYHae nepaabcranaBaHHe 6e3 nanspaHsara naBefamIeHHs.

[3Tbl IHCTPYMEHT pacnpauaBaHbl 3My43HHS KPbIHiLbl CiflkaBaHHS CLiCHyTara naBeTpa 3 MHeyMaTblYHbIM IHCTPYMEHTaMm.
[Mpbl BbIKapbICTaHHI IHCTPYMEHTA iHLWbIM YblHaM, aLdHKa pbi3blki NaBiHHa ObiLb 3pobneHa npauagayuam/kapbicTanbHikam.

MAr4YbIMbIA HACMPAYHACLI

HeapgknagHa agkntodbiue abctansBaHHe Y BbiNafky, Kani Bbl Madyele HexapaKTapHbIS ryki abo Y Bbinagky pantoyHan
cTpaTbl anekTpasHeprii. [paBepLe NHeyMaTbIYHbI IHCTPYMEHT i CiCTaMy nafadbl cuicHyTara naBeTpa.

MHeyMaTbI4YHbI iHCTPYMEHT
- LUMaHT 3acMeYaHbl
- LUMaHT NawkomxaHbl i yueyki naBeTpa

- cicTama HamOTKi/pa3aMOoTKi 3axpacna

CicTama napgaybl cuicHyTara naBeTpa

- uick kamnpacapa HefacTaTKoBbI

- parynsaTap UicKy He YcTansiBaHbl Ha NpaBinbHbIM Y3POYHI LiiCKy, aanaBeAHbIM Ans iHCTPYMEHTa Y aKkcnnyartaubli.
- écub yueyka ca 3nyyanbHara wwnaHra abo ca 3ny4sHHsAy (BblkapbicTanue ®YM-cTyxky abo repmeTbik)

- yueyki y nHeymaTbl4Hau cicTame

- inbTp abo nybpbikaTtap 3abpymkaHbis

- WaHr pacuicHyTbl, NpabiTel Wi 3aHaaTa goyri (cTpaTa uicky)

YTbINI3ALbIA

IHcTpymeHT MABIHHbBI BblLb YTbITI3ABAHbI Tak, ka6 na36erHyub 3abpyaXBaHHSl HaBaKonbHara acApoanss i y
apgnaBeAHacLi 3 iCHbIM 3aKkaHagaycTBaMm.

Iio6ast rapaHTbIs agHa3Ha4YHa agmsiHaelua Y Bbinaaky NaLlKomKaHHsY, sikis BbIKMikaHbl parynsipHbIM 3HocaMm, neparpy3akan,
HeaznaBeAHbIM abbixogkaHHeM abo BblkapblCTaHHEM iHCTPYMeHTa. [Ans NpbIMAHEHHS AaA3eHan rapaHTbli iHCTPYMEHT He
nasiHeH GblLb pa3abpaHbl Ha YacTki Na BApTaHHi Aa Ballara npagayua.

[anseHas rapaHTbls pacnayciofkBaeuua Ha 3ameHy [A3Tansy i npauy Ha npausary 12 mecauay 3 Aatbl nakynki
(naTpabyeuua nauBepaaHHe Kynni — paxyHak abo KBiTaHLbIsA).

Tio6bl A3dheKT Moxa ObiLb yXineHbl Wnsaxam 3amMmeHbl iHCTpyMeHTa abo Aro paMmoHTaMm, y 3anexHacui ag abctasiH.
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ABTOMaTMUecKas KaTywka ans wradra 6/10mm

Mepen nogcoeanHeHeM Hacafok y6eauTech B TOM, YTO KOMMPECCOP BbIKMHOYEH.

MoacoeauHsiNTe TOMbKO WHCTPYMEHTbI WNW  OOMOMHUTENbHbIE MPUHALANEXHOCTH, paboTalolime npy  AaBreHuu,
NpeBbILLAOLLEM AaBeHNe NMUTaHUs.

He crubarite, He HacTynawTe 1 He CAaBNVMBaNTE LUNAHT TSHXKENbIMU U OCTPbIMU NpeaMeTamu.

HesamennutenbHO NpekpaTuTe HarHeTaHVe AABNEHVS B CIyYae HanMunsl yTe4YeK U CBSXKUTECH C U3TOTOBUTENEM.
Mcnonb3yinTe MbIno v Bogy Anst IPOBEPKM OTCYTCTBUSI BO3AYLLUHbLIX YTEYeK.

HesamennutenbHO NpekpaTnTe HarHeTaHWe AABMEHVS B CIyYae HEUCNPABHOCTM CUCTEMbl HAMATLIBAHUS KaTyLLKU.
HaTtsarveavite wnaHr, 3axeatbiBas ero 3a Tpyby, a He 3a knanaH.

M36eraiite HEOXMOAHHOTO pacLEnneHns LNaHra Npyv HaMaTbliBaHUU UK pasMaTbiBaHUN.

MexaHn3m HaxoauTCs Nof HaTSKEHWEM U OTNYCKaHWE LUMaHra MOXET NMPUBECTU K HEKOHTPONMPYEMOMY CKPYYMBaHMWIO 1

TpaBmam.

HACAOKU

Mcnonb3yiite TOnMbKo Te Hacagku W pacxofHble maTepuwarbl, KOTOpble MpeAHasHaveHbl AN WCMOMb30BaHWUs C 3TUM
VHCTPYMEHTOM.

Bbibepute Hanbonee npuemnemMble BCTaBHbIE WM HABECHbIE HACaAKV UMW PacXOAHble MaTepuanbl Ans CBeAeHWUs K
MWUHUMYMY YPOBHSI LyMa v BUGpaumu. Mpu NOBbILEHHOM YPOBHE LWyMa v (Mnu) BUBpaumn 3ameHsinTe paboyne opyaus.

Y6eautecb B TOM, YTO BCTaBHasi UMW HaBeCHasl Hacagka MpOYHO yaepxuBaeTcs (hUKCaTopoM, a Takke B TOM, YTO
durKcaTop HaXOAUTCA B XOPOLLEM COCTOSIHUW. Hn B KOeM criyyae He UCNonb3ynTe MHCTPYMEHT 6e3 cukcaTopa, TaK kak aTo
MOXET Bbl3BaTb Pa3fneT NPeAMETOB C BbICOKOW CKOPOCTbIO.

[Monb3ynTeck TONbLKO OCTPbLIM AONOTOM, MOCKOSbKY Tyrnoe A0noTo TpeﬁyeT YpPE3MEepPHOro HaXXxnma 1 MOXeT pa3pyLnTbLCA.

Hu B kKoem cny4yae He oxna»q:(alhTe HarpeTblie UHCTPYMEHTbI U Hacalku, TakK Kak 3TO MOXET MNPUBECTU K CHMXKEHU UX
TBEpAOCTU, YTO ONacHo.

|/|CI'IOJ'Ib3yl7ITe BCTaBHbI€ UMM HaBECHbI€ Hacagku, a TakKe UHCTPYMEHTbI COMMacHO YKa3aHUAM U3roTOBUTENA.
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MCNOJIb3OBAHUE MHEBMATUYECKOIO UHCTPYMEHTA

HE BKJIKOYAMTE MHCTpYyMEHT Ha Becy: OH BCerda [OoMmkeH BbiTb mpukaT k pabodeit moBepxHOCTU. HeBbinonHeHue
aToro TpeboBaHWs MOXET MpUBECTV K MosioMke dukcatopa, LUMNUHAPa MU Kopryca, TpaBMUpOBaHUIO onepaTtopa U
aHHYNUPOBaHUIO rapaHTUN.

Ecnu pgonoto otcoeauHunock ot cukcatopa Bo BpeMsi paboTbl, HeMeANeHHO npekpaTute paboTy v BCTaBbTe AONOTO Ha
MecTo.

Mpexae 4em nNpUCTYNUTb K WCMOMb30OBAHUID WHCTPYMEHTA, O3HAKOMLTECH C PaBoO4YMM MECTOM U OKpYKaroLyUm
NPOCTPaHCTBOM.

Bcerga cobnitogarite npasuna TexHUKM 6€30NacHOCTU, AeCTBYHOLLME B TOI 30HE, B KOTOPOW Bbl paboTtaete.
Bceraa Kpenko AepxuTe UHCTPYMEHT 06enmMu pykamu.

Bo Bpema paGOTbI C MHCTPYMEHTOM onepaTtop MOXET noABepratbCA Takum CbaKTOpaM OonacHOCTH, Kak chasrnmBaHue,
yaapbl, BbICOKada Temneparypa, BVI6paL|VI9|, nopesbl, cCCaauHbl U T. M., — HOCUTE 3allUTHbIE NepYaTKn.

Yenosek, paboTatowwmii C MHCTPYMEHTOM, AOIMKeH OblTb B COCTOSIHUM 06palLaTbCs C U3aenveM Takoro pasmepa, Macchbl
1 MOLLHOCTH.

ByﬂbTe MOCTOAHHO rOTOBbI K HOPMaribHbIM 1 aHOMarbHbIM NepemMeLlleHnamMm 1 yeunmnam, cosgaBaemMbiM NHCTPYMEHTOM.
MopnepxusanTe paBHoBecue Tena, TBepao u YBEPEHHO CTOA Ha Horax.
B Clly4ae npepbiBaHUA noga4vyn Bo3ayxa OTnycTuTe pblyar U rnyckoByto KHOMKY.

I'Ipm NCNOMb30BaHNN MEXaHU3NPOBAHHOIO MHCTPYMEHTa YermoBeK MOXKET UCMbITbIBaTb ,EI,I/ICKOMCt)OpT B KUCTAX, Npeanneybax,
nnevax, wee u apyrmx 4yactax tena.

Ecnu Bbl WCMbITLIBAETE TakMe CUMMTOMbI, KaK MOCTOSHHbIM MM MOBTOPsiOLLMIACA AuckomdopT, 6onb, nynbcauus,
1oMOTa, MoKanblBaHWe, OHEMEHWE, OLLYLLEHNE XOKEHUS UMW CKOBAHHOCTb, — HE UTHOPUPYWTE 3TV NpefoCcTeperawLLme
npusHaky. MNpekpaTtuTe MCMOMNb30BaHWE WHCTPYMEHTA, COOBLMTE CBOeMy paboTOAATeNio U MPOKOHCYNBTUPYMTECH C
KBanNMULIMPOBAHHbLIM MEAULIMHCKAM PaBOTHUKOM.

NCNONb30BAHUE ABTOMATUYECKOW KATYLLUKWU AN LWNAHTA 6/10Mm

BbiGupaiiTe cOOTBETCTBYIOLLEE MECTO AJ1s1 YCTAHOBKM WHCTPYMEHTa. YCTPOWCTBO MOXET yCTaHaBNMBaTbCSt Ha MOTOJIKE,
Ha CTeHe unu Ha nosy.

YctaHoBuUTe ABe pe3bboBble LUMUIBbKM HA OMOPHON MOBEPXHOCTM YCTPONCTBA U 3aKpenuTe ero NoCpeacTBOM raek v wanb.
MopcoeanHWTe BNyCKHOW LWnaHr (A) K UICTOYHUKY CXKaToro Bo3gyxa.

[nsi pasmaTbiBaHWs yCTPOMNCTBA 3axBaTuTe LNaHr (B) (He knanaH) n OCTOPOXHO HaTSiHWUTE ero. [Ans BHYTPEHHEW Npy>XWUHbI
CBOMCTBEHHO MPOTUBOMONOXHOE YCUIIMEe HamaTblBaHWUSA: He OTMycKanTe LWnaHr Ans npeaynpexaeHns HeOXUaAaHHOro u
onacHoro cMaTbiBaHWsI.

[nsi cmaTbiBaHUSi CHavana pa3MoTaiTe LUNaHr Ha HeGoMbLUYO ANVHY 1 CONPOBOXAAWTE €ro Npu ABWKEHUN.

TEXHWYECKOE OBCNY)XXUBAHUE

neperblBaﬁTe noaayvy Bo3fyxa Ha BpeMs TeXHU4YeCKoro OGCﬂy)KMBaHI/Iﬂ WHCTPpYMEHTa.

PerynsipHo ouuwaiTe U npocylunBante UILTP CUCTEMbI U BMYCKHOE BO3AYLIHOE OTBEPCTUE MHEBMATUYECKOro
VNHCTPYMEHTa.

CwmasbiBaliTe bbicTpopasbeMHble MydTbl CUCTEMBI, YTOObI NPEAOTBPATUTbL 3aKIMHUBaHME.
ExxeqHeBHO cnvBanTe KoHAEHcaT U3 BO34yLUHOro unbTpa 1 M3 Komnpeccopa.

Y106bI U3bExkaTh 06pasoBaHUA PXKaBUMHbI U CBECTU K MUHUMYMY U3HOC, OYMLLAATE N MHCTPYMEHT NOCNEe KaXAoro Lukna
MCNOSIb30BaHUA.

He ncnonbayiite uicTaWwme cpeacTBa, KOTOpble MOryT NOBPEANTb MOBEPXHOCTb LUMaHra.
PerynsipHo npoBepsinTe MHCTPYMEHT Ha Hanuyve ocnabneHHbix 6oNToB (BUHTOB) Uy AeTanen.

K HaCTpOIZKe N PEMOHTY WHCTPYMEHTa [OMnyCKakTCA TOJIbKO 06y‘-IeHHbIE n KBal'IVICbI/IU,I/IpOBaHHbIe TEeXHU4Yeckne
cneuuanucTbl.
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Ecnun WHCTPYMEHT OCHalleH myluTenem, cnegute 3a ero UCnpaBHOCTLIO. nOBpe)K,EleHHbIVI mywmuTenb HeOﬁXO,D,VIMO
3aMEHUTb.

MHCTPYMEHT crnepyeT perynsipHo o6CnyuBatb, YTOObI CBECTU K MAHUMYMY YPOBEHb LLYMa W BO3HUKAIOLLYIO BUGpaLMio.
BbinonHsiTe TeXHUYeckoe 06CnyXMBaHWE MHCTPYMEHTA He pexe OAHOro pasa B rof.

NPEAHA3HAYEHUE

Monb3oBaTtenb unu pabotogaTens Norb3oBaTens JOMKEH OLEHWTb YCIOBUS KCNIyaTauum, XapakTepHble 41151 KOHKPETHON
0o6nacTv NPUMeHeHUs n3aenus.

Hu B koem cnyyae He I/ICnOI'Ib3yI7ITe WHCTPYMEHT MHaye, 4YeM Nno ero npamMomMy HasHa4yeHuid U B COOTBETCTBUN C
npuBefeHHbIM B HACTOALLEM PYKOBOACTBE ONMMcaHneMm.

Ha NoBpPEXOEHUA, BblI3BaHHbIE HecobnogeHnem Tpe603aH|/u7| HaCTOALLero pykoBoACcTBa, HEHaaneXXalmm Ncnonb3oBaHneEM
W1 HeCOOTBETCTBYHOLLUM PEMOHTOM, HU MPU KakKnx obcTosiTenbCcTBax He 6y,qu pacnpoCTpaHATLCA rapaHTuda, a Hawla
KOMNaHus cHUmaer ¢ cebs BCAYECKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a nobble NocneacTemsa Takux AencTeuin. Komnanus octaBnsiet
3a cobow NnpaBoO Ha TEXHMYECKOe yCOBEPLUEHCTBOBaHWE NPOoAYKL NN 6e3 npeaBapuTernibHOro ysejoMneHus.

3TO YCTPOWCTBO NPEAYCMOTPEHO AN MOAKMOYEHUSI CTOYHMKA CXKaTOro BO3AdyXa C MHEBMATUYECKUM WHCTPYMEHTOM.
Ecnu nagenuve ucnonb3ayetcs nHave, pabotoaatento/nonb3oBaTento CreayeT BbINOMHNUTL OLEHKY pucka.

BO3MOXHbIE HEUCTTPABHOCTU

HemenneHHo BbIKNO4nTe O60pyAOBaHVIe npy BO3HUKHOBEHUW NOCTOPOHHETO LWyMa Uin Nnpu pe3kom nageHnn MOLLHOCTH.
I'IpOBepre NHEBMAaTUYECKNIA WHCTPYMEHT N CUCTEMY NOAa4yun CXXaToro Bosgyxa.

MHeBMaTU4YECKNIA UHCTPYMEHT
- LUSIaHr 3acopeH
- LUMAHT MOBPEeXAeH W NPUCYTCTBYIOT YTEYKM BO3AyXa

- cucTema HamaTblBaHusi/pa3maTbiBaHusi 3abrnokmpoBaHa

CucTtemMa nogaym cxxaroro Bosgyxa

- HepoctaTo4HOCTb AaBrEHNs, CO30aBaeMOro KOMMNPECCopoM

- YcTaHOBKa perynsitopa Ha ypoBeHb JaBreHusi, HenpyuemneMblii Anst paboTbl UCMONb3yeMoro MHCTpyMeHTa.

- Hanuune yteyek Ha COEAVHUTENbHOM LUMAHrEe WNM B CTblkax (MCMOMb3ynTe (TOPOMMACTOBYD NEHTY WNn
nactoobpasHbIii repmMeTuK)

- YTeyku B MHEBMAaTUYECKOW cucTeme

- 3acopeHune unbTpa U MacneHkn

- CpasnuBaHue, NpokasibiBaHWe LWaHra uim ero nabbiTodHas AnvHa (notepst AaBrneHns)

YTUNU3ALUA
Bo nsbexaHue 3arpsisHeHUs okpy»katoLien cpeabl MHcTpymeHT HEOBXOOMMO YTUITU3UPOBATbD B cooTBeTCTBUM
C AeWCTBYIOLMM 3aKOHOAATENbCTBOM.

Iio6as rapaHTns 6e3ycnosHo aHHynumpyeTtca npu o6Hapy>Keva1 NOBPEXAEHWI, Bbl3BaHHbIX €CTECTBEHHbIM M3HOCOM,
neperpysKkon, HeHaanexatnv obpalleHnem ¢ WNHCTPYMEHTOM Wi ero HenpaBubHON 3KCNyaTaumen. Y106bI COXPaHUTL
YCInoBuA rapaHTun, UHCTPYMEHT crefyeT nepefatb npoaasuy B cobpaHHoM BUAe.

OTa rapaHTusi pacnpocTpaHseTcst Ha 3aMeHeHHble AeTany u paboTbl B TedeHne 12 mecsLeB € AaTbl MOKYMK1 (Tpeﬁyemﬂ
noaTesepXxaeHue rnokyrnkn, HanpumMmep cHeT nnn KBVITaHLI,VIﬂ).

,ﬂe(}beKT MOXeT ObITb YCTpaHeH nyTeM 3aMeHbl MHCTPYMEHTa Unn ero pemMoHTa, B 3aBUCUMOCTU OT obcTosiTENbCTB.
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Automatikus tomlotekercselé 6/10mm

A tartozékok csatlakoztatasa el6tt ellenérizze, hogy a kompresszor le van kapcsolva.

Csak azokat a szerszamokat vagy tartozékokat csatlakoztassa, amelyek a tadpnyomasnal nagyobb nyomason

mikodnek.

Ne hajlitsa meg, ne Iépjen ra, és ne nyomja 6ssze a tomlét sulyos és éles targyakkal.

Ha barmi szivarog, azonnal sziintesse meg a tapnyomast, és vegye fel a kapcsolatot a gyartéval.

A levegdbszivargas ellen6rzéséhez hasznaljon szappant és vizet.

Az orsotekercseld rendszer meghibasodasa esetén azonnal figgessze fel a tapnyomast.

Huzza a toml6t Ugy, hogy a csdvet fogja és nem a szelepet.

Ne engedje el hirtelen a toml6t, mikor fel- vagy letekeri.

A mechanizmus meg van feszitve, és a tomlé elengedése ellenrizetlen forgast és személyi séruléseket okozhat.
TARTOZEKOK

Csak olyan tartozékot és fogydanyagot hasznaljon, amelyet ehhez a szerszamhoz szantak.

A lehet6 legkisebb zajszint és rezgés érdekében valassza a lehets legjobb betét-/felszerelt tartozékot/kiegészitst.
Ha megné a zajszint, illetve a rezgés, akkor cserélje ki azokat.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a behelyezett/felszerelt szerszamot/tartozékot a befogd megfeleléen tartja, és a befogo
j6 allapotban van. Befogd nélkul soha ne hasznéalja a szerszamot, mivel emiatt nagy sebességgel elszallhatnak
elemek.

Csak éles vés6t hasznaljon, a tompa vésé hasznalata tul nagy nyomast igényel és eltérhet.

Soha ne hiitse le a forré szerszamot/tartozékot, mert ez befolyasolhatja a keménységet, és igy veszélyes
korulményeket teremthet.

A behelyezett/felszerelt szerszamot a gyarté el6irasainak megfelelen hasznalja.

PNEUMATIKUS ESZKOZOK HASZNALATA

NE mukodtesse a szerszamot szabadon, mindig érintkeznie kell a munkafeltlettel. Ennek elmulasztasa a befogo,
a henger vagy a haz meghibasodasat okozhatja, ami a kezel§ séruléséhez vezethet, és a garancia érvényét veszti.

Ha a vés6t a befogd elereszti hasznalat kézben, allitsa le azonnal a szerszamot, és illessze be Ujra a vését.
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A szerszam hasznalata el6tt ismerkedjen meg a munkaterulettel és a kornyezd terulettel.
Mindig tartsa be az adott munkaterilet biztonsagi elSirasait.
A szerszamot mindig tartsa szorosan két kézzel.

A szerszam hasznalata kozben a kezelé zuzddas, Utések, hé, rezgés, vagas, dorzsolés stb. hatasanak van kitéve,
ezért viseljen megfelels véddkeszty(it.

A szerszamot kezeld személynek képesnek kell lennie a szerszam méretét, tomegét és teljesitményét kezelni.
Mindig alljon készen a szerszam altal generalt normal és megszokottdl eltéré mozgasokra, illetve eréhatasokra.
Tartsa meg egyensulyat, allasa legyen biztos.

A légellatas megszakitasa esetén engedje el a kart/ravaszt.

A nagy teljesitmény(i szerszam hasznalata esetén kezében, karjaban, vallaiban, nyakaban és mas testrészében
kényelmetlenséget érezhet.

Ha alland6 vagy visszatéré kényelmetlenséget, fajdalmat, luktetést, bizsergést, zsibbadast, éget6 érzést vagy
merevséget érez, : ne hagyja figyelmen kivil ezeket a jelzéseket. Allitsa le a szerszamot, értesitse a munkaltatot és
kérje ki egészségugyi szakember véleményét.

AZ AUTOMATIKUS TOMLOTEKERCSELO HASZNALATA 6/10mm

Valassza ki a szerszam telepitéséhez megfeleld helyet. A szerszam telepitheté mennyezetre, falra vagy padléra.
Szereljen be két csavart a szerszamot tarto fellletre, és rogzitse anyak és alatétek segitségével.

Csatlakoztassa a bemend tomlét (A) a stritett leveg6 forrasahoz.

Az eszkoz letekercseléséhez fogja meg a tdmlét (B) (ne a szelepet), és dvatosan hiizza meg. A belsé rugé ellentétes
tekercselési erét fejt ki: ne engedje el a toml6t a hirtelen és veszélyes tekercselédés elkertléséhez.

A toml6 feltekercseléséhez rovid hosszusagra lazitsa meg a toml6t, majd mozgasa kdzben vezesse a csovet.

KARBANTARTAS

AN

A szerszamon végzett karbantartas soran valassza le a siritettlevegé-ellatast.

Rendszeresen tisztitsa meg és szaritsa ki a rendszer sz(ir6jét és a pneumatikus szerszam bemeneti nyilasat.

Az eltdomddés elkerulése érdekében kenje meg a rendszer gyorscsatlakozéit.

A kondenzvizet naponta eressze le a leveg8sz(ir6bdl és a kompresszorbdl.

A rozsdasodas elkerulése és a kopas minimalizalasa érdekében minden hasznalat utan tisztitsa meg a szerszamot.
Ne hasznaljon olyan tisztitoszereket, amelyek karosithatjak a tomlé feluletét.

Rendszeresen ellendrizze a szerszamon, nem lazultak-e meg a csapok, csavarok és alkatrészek.

A szerszamot csak képzett szakember allithatja és javithatja.

Ha a szerszam csillapitéval van felszerelve, ellenérizze, hogy a csillapité megfeleléen mikodik-e, a sérult csillapitot
ki kell cserélni.

A szerszamot rendszeresen karban kell tartani a zajkibocsatas és rezgések minimalizalasa érdekében.
Legaldbb évente végezzen karbantartast a szerszamon.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A kulonleges hasznalatrdl a felhasznalonak vagy a felhasznalé munkaltatéjanak egyedileg kell dontenie.
A szerszamot soha ne hasznalja a rendeltetéstél és a jelen utasitasokban leirtaktdl eltéréen.

A jelen utasitasok figyelmen kivil hagyasabdl, a helytelen hasznalatbél vagy nem megfelel§ javitasbol eredé karokat
a garancia nem fedezi, ezekért nem vallalunk felelGsséget. Az el6zetes bejelentés nélkili miszaki fejlesztések jogat
fenntartjuk.

Ez az eszk6z arra van megtervezve, hogy egy s(ritett leveg8s betaplalast egy pneumatikus szerszamhoz
csatlakoztasson. Ettél eltérs hasznalat esetén a munkaltatonak/felhasznalonak kell kockazatelemzést végeznie.

128



HU

LEHETSEGES MEGHIBASODASOK

Szokatlan zaj vagy hirtelen teljesitményesés esetén azonnal allitsa le a berendezést. Ellenérizze a pneumatikus
szerszamot és a slritettlevegé-ellato rendszert.

Pneumatikus szerszam

- eltomddott tomls

- megsérult a tdomlé és szivarog a levegd

- afel-/letekercsel6 rendszer megakadt

Siiritettleveg6-ellaté rendszer

- a kompresszor nyomasa tul alacsony

- anyomasszabalyozo nincs a hasznalt szerszamnak megfelel6 nyomasszintre allitva.

- szivarog a csatlakozotomlé vagy a csatlakozok (hasznaljon teflonszalagot vagy tomit6pasztat)
- szivarog a pneumatikus rendszer

- asz(ir6 vagy ken6egység eltomédott

- atémlé 6sszenyomoddott, atszurdédott vagy tul hosszu (nyomasveszteség)

ARTALMATLANITAS

A szerszamot a kornyezetet kimélé médon KELL ARTALMATLANITANI, az érvényes torvényi elSirasoknak
megfeleléen.

Minden garancia elvész, ha a karosodas normal hasznalatbdl, tulterhelésbél, a szerszamnak nem megfelelé
kezelésbdl vagy hasznalatbol ered. A garancia csak akkor érvényes, ha a szerszam a forgalmazéhoz nem szétszedett
allapotban kerul vissza.

Ez a garancia vonatkozik a kicserélt alkatrészekre, és a vasarlas datumatol szamitott 12 honapig érvényes (vasarlasi
bizonylat, pl. szamla sztikséges).

Meghibasodas esetén az adott esettdl figgden a szerszam cseréjére vagy javitasara keral sor.
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Derulator automat de furtun 6/10 mm

inainte de a conecta accesoriile, asigurati-va cd compresorul este oprit.

Conectati numai scule sau accesorii care functioneaza la o presiune mai mare decat presiunea de alimentare.

Nu rasuciti, cdlcati sau apasati pe furtun cu obiecte grele si ascutite.

intrerupeti imediat presiunea de alimentare n caz de scurgeri si contactati producétorul.

Utilizati apa si sépun atunci cand verificati daca exista pierderi de aer.

intrerupeti imediat presiunea de alimentare in cazul in care sistemul de derulare a furtunului este defect.

Trageti furtunul apucand de teava, nu de supapa.

Evitati eliberarea brusca a furtunului in timpul derularii sau infasurarii acestuia.

Mecanismul este tensionat si eliberarea furtunului poate cauza rasucirea necontrolata si vatamari corporale.
ACCESORII

Utilizati numai accesorii si consumabile care sunt concepute pentru utilizarea cu aceasta scula.

Selectati cele mai bune accesorii/consumabile disponibile montate/introduse pentru cel mai mic nivel posibil de
zgomot si de vibratii. Inlocuiti-le in cazul cresterii nivelului de zgomot si/sau de vibratii.

Asigurati-va ca scula/accesoriul introdus(d)/montat(a) este fixat(d) in mod corespunzator de dispozitivul de fixare
si asigurati-va ca dispozitivul de fixare este in stare buna. Nu utilizati niciodata scula fara dispozitivul de fixare,
deoarece acest lucru poate cauza proiectarea cu viteza mare a obiectelor.

Folositi numai dalti ascutite, deoarece daltile tocite necesita presiune excesiva si se pot rupe.

Nu raciti niciodatd o scula/un accesoriu fierbinte, deoarece acest lucru poate influenta duritatea cauzand
circumstante periculoase.

Utilizati accesoriul/scula introdus(a)/montat(a) conform specificatiilor producatorului.

UTILIZAREA UNEI SCULE PNEUMATICE

NU UTILIZATI unealta in mod liber, aceasta trebuie sa fie intotdeauna in contact cu suprafata de lucru. In caz contrar,
poate provoca deteriorari ale dispozitivului de fixare, ale cilindrului sau ale carcasei, ceea ce poate duce la ranirea
operatorului si va anula garantia.
Tn cazul in care dalta este eliberata de dispozitivul de fixare in timpul utilizarii, opriti imediat unealta si reintroduceti
dalta.
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nainte de a incepe utilizarea sculei, asigurati-va ca sunteti familiarizat cu locul de munca si zona inconjuratoare.
Respectati intotdeauna reglementarile de siguranta pentru zona de lucru in care va desfasurati activitatea.
Tineti scula intotdeauna ferm cu ambele maini.

in timpul utilizarii sculei, operatorul poate fi expus la pericole cum ar fi strivirea, impactul, cdldura, vibratiile,
taieturile, abraziunile etc.: Purtati manusi adecvate.

Orice persoana care manipuleaza scula trebuie s& poata face fata marimii, greutatii si puterii sculei.
Fiti intotdeauna pregatiti pentru miscari/forte normale/anormale generate de scula.

Mentineti echilibrul corpului, tineti picioarele intr-o pozitie stabila si sigura.

In cazul intreruperii alimentérii cu aer, eliberati maneta/declansatorul.

Cand utilizati o scula electrica, este posibil sa simtiti disconfort in maini, brate, umeri, gat si alte parti ale corpului
dumneavoastra.

Daca aveti simptome cum ar fi disconfort persistent sau recurent, durere intensa, tremur, durere surda, furnicaturi,
amorteald, senzatie de arsura sau de rigiditate: Nu ignorati aceste semne de avertizare. Opriti utilizarea sculei,
informati angajatorul si consultati un cadru medical specializat.

UTILIZAREA DERULATORULUI AUTOMAT DE FURTUN 6/10 mm

Alegeti locul corect pentru instalarea sculei. Scula poate fi instalata pe tavan, pe perete sau pe podea.

Montati doua prezoane pe suprafata care sustine scula si fixati-le cu ajutorul piulitelor si saibelor.

Conectati furtunul de admisie (A) la sursa de aer comprimat.

Pentru a desface scula, apucati furtunul (B) (nu supapa) si trageti usor. Arcul interior aplica o fortd de infasurare
opusa: nu eliberati furtunul pentru a evita o infasurare brusca si periculoasa.

Pentru a infasura furtunul, mai intai derulati o bucata mica de furtun, apoi ghidati tubul in timpul miscarii.

INTRETINERE

Deconectati alimentarea cu aer in timpul efectudrii operatiei de intretinere a sculei.

Curatati si uscati in mod regulat filtrul din sistem si orificiul de admisie a aerului de la scula pneumatica.
Lubrifiati orice cuplaj cu deconectare rapida de pe sistem pentru a preveni blocarea.

Evacuati zilnic condensul din filtrul de aer si din compresor.

Pentru a evita formarea ruginii si pentru a reduce uzura, curatati scula dupa fiecare utilizare.

Nu utilizati solutii de curatat care ar putea deteriora suprafata furtunului.

Verificati in mod regulat scula pentru a detecta bolturile/suruburile sau piesele slabite.

Numai inginerii formati si calificati au permisiunea de a regla sau repara scula.

In cazul in care scula este echipatd cu un amortizor de zgomot, asigurati-vd c3 acest amortizor de zgomot
functioneaza corect; un amortizor de zgomot deteriorat trebuie inlocuit.

Scula trebuie intretinuta in mod regulat pentru a reduce emisiile de zgomot si vibratiile care apar.
Efectuati intretinerea sculei cel putin o data pe an.

UTILIZARE PREVAZUTA

Utilizatorul sau angajatorul utilizatorului evalueaza utilizarea specifica care poate fi prezenta ca urmare a fiecarei
utilizari.
Folositi scula numai in aplicatiile pentru care este proiectata si asa cum este explicat in acest manual.

Deteriorarile ca urmare a nerespectarii acestui manual sau cauzate de utilizarea incorecta sau reparatiile incorecte
nu vor fi acoperite niciodata de garantia noastra si nu vom fi responsabili pentru aceasta. Ne rezervam dreptul la
imbunétatiri tehnice, fara notificare prealabila.
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Aceasta scula este conceputa pentru conectarea unei surse de alimentare cu aer comprimat la o sculd pneumatica.
In cazul utilizarii in mod diferit, trebuie facuta o evaluare a riscului de catre angajator/utilizator.

DEFECTIUNI POSIBILE

Opriti imediat echipamentul in cazul in care auziti zgomote neobisnuite sau daca are loc o scadere brusca a puterii.
Verificati scula pneumatica si sistemul de alimentare cu aer comprimat.

Scula pneumatica
- furtun infundat
- furtun deteriorat si pierderi de aer

- sistem de infasurare/derulare blocat

Sistem de alimentare cu aer comprimat

- presiunea compresorului este insuficienta

- regulatorul de presiune nu este setat la nivelul corect de presiune, adecvat sculei utilizate.

- existad o scurgere din furtunul de conectare sau din racorduri (utilizati o banda de teflon sau o pasta de etansare)
- scurgeri in sistemul pneumatic

- filtru sau lubrificator infundat

- furtunul este strivit, perforat sau prea lung (pierdere de presiune)

ELIMINARE

Scula TREBUIE ELIMINATA astfel incat si nu polueze mediul si in conformitate cu legislatia aplicabili.

Orice garantie este anulatd in mod expres in cazul unor daune rezultate din uzura obisnuita, supraincarcarea,
manipularea sau utilizarea necorespunzatoare a sculei. Pentru ca aceasta garantie sa fie aplicabila, scula nu trebuie
sa fie demontatd atunci cand este returnata la distribuitorul dumneavoastra.

Aceasta garantie acopera piesele inlocuite si manopera pentru o perioada de 12 luni de la data achizitiei (este
necesard o dovada de cumparare, cum ar fi factura sau chitanta).

Orice defect poate fi remediat inlocuind scula sau reparand-o, dupa caz.
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Kolut za automatsko namatanje crijeva 6/10 mm

Prije spajanja pribora uvjerite se da je kompresor isklju¢en.

Spojite samo alat ili pribor koji rade na tlaku ve¢em od dobavnog tlaka.

Nemojte uvijati, gaziti ili pritiskati crijevo teskim ili ostrim predmetima.

Odmah prekinite dobavni tlak u slu¢aju propustanja i obratite se proizvodacu.

Upotrijebite sapun i vodu prilikom provjere propustanja zraka.

Odmah prekinite dobavni tlak ako zakaze sustav namatanja koluta.

Povucite crijevo drzedi za cijev, ne za ventil.

Sprijetite iznenadno otpustanje crijeva prilikom namatanja ili odmatanja.

Mehanizam je napet te otpustanje crijeva moze uzrokovati nekontroliranu vrtnju i tjelesnu ozljedu.
PRIBOR

Koristite samo pribor i potro$ni materijal koji su namijenjeni za upotrebu s ovim alatom.

Odaberite najbolji dostupan pribor/potro3ni materijal za postavljanje/montazu za najmanju mogucu razinu buke i
vibracija. Zamijenite ih u slu¢aju povecane buke i/ili vibracija.

Uvjerite se da zadrzac ispravno drzi postavljeni/montirani alat/pribor i uvjerite se da je zadrzac¢ u ispravnom stanju.
Nikada nemoijte koristiti alat bez zadrzaca jer bi mogao biti izbacen kao projektil u velikoj brzini.

Upotrebljavajte samo ostra dlijeta jer tupa dlijeta zahtijevaju preveliki pritisak i mogu puknuti.
Nikada nemojte hladiti vruci alat/pribor jer time mozete utjecati na tvrdocu i uzrokovati opasne situacije.
Upotrebljavajte postavljeni/montirani pribor/alat prema proizvodacevim specifikacijama.

UPORABA PNEUMATSKOG ALATA

NEMOJTE rukovati alatom slobodno. On mora uvijek biti u dodiru s radnom povrsinom. Ako ne ucinite tako, moze
doci do zatajenja zadrzaca, cilindra ili kudista, $sto moze uzrokovati ozljedu rukovatelja i ponistavanje jamstva.

Ako zadrzac¢ otpusti dlijeto dok je u uporabi, odmah zaustavite alat i ponovno umetnite dlijeto.
Prije pokretanja alata, uvjerite se da ste upoznati s radnim mjestom i okolnim podru¢jem.
Uvijek se pridrzavajte sigurnosnih odredaba za radno podruc¢je u kojem radite.
Alat uvijek drzite ¢vrsto s obje ruke.
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Tijekom rukovanja alatom, rukovatelj moze biti izloZzen opasnostima kao $to su gnjecenje, udarci, vrucina, vibracije,
posjekotine, ogrebotine itd: Nosite odgovarajuce rukavice.

Svaka osoba koja rukuje alatom mora biti sposobna nositi se s veli¢inom, teZinom i snagom alata.

Budite uvijek spremni za uobi¢ajena/neuobicajena gibanja/sile koje stvara alat.

Odrzavajte ravnotezu tijela, postavite stopala tako da budu sigurna i ¢vrsta.

U slucaju prekida dovoda zraka, otpustite polugu/okidac.

Kad koristite pogonski alat, mozete osjetiti nelagodu u $akama, rukama, ramenima, vratu i drugim dijelovima tijela.

Ako osjetite simptome kao $to su stalna ili ponavljaju¢a nelagoda, bol, kucanje, zujanje, umrtvljenost, osjecaj pecenja
ili uko¢enost: Nemojte zanemariti te znakove upozorenja. Prestanite koristiti alat, obratite se svom poslodavcu i
zatrazite savjet lije¢nika.

UPORABA KOLUTA ZA AUTOMATSKO NAMATANJE CRIJEVA 6/10mm

Odaberite odgovarajuce mjesto za montazu alata. Alat se moze montirati na strop, zid ili pod.

Postavite dva usadna vijka na povrsinu koja ce sluziti kao potporanj za alat i pri¢vrstite pomocu matica i podlozaka.
Spojite ulazno crijevo (A) na izvor komprimiranog zraka.

Da biste odmotali alat uhvatite crijevo (B) (ne ventil) i lagano povucite. Unutarnja opruga primjenjuje suprotnu silu
za namatanje: nemojte otpustati crijevo kako biste sprijecili iznenadno i opasno namatanje.

Da biste namotali crijevo prvo ga kratko odmotajte, a potom ga vodite dok se pomice.

ODRZAVANJE

AN

Odspojite dovod zraka za vrijeme zahvata odrzavanja na alatu.

Redovito ¢istite i osusite filtar u sustavu te otvor ulaza zraka pneumatskog alata.

Podmazite sve spojnice za brzo odspajanje na sustavu kako biste sprijecili zapinjanje.

Ispustite kondenzat iz zra¢nog filtra i iz kompresora svaki dan.

Kako biste sprijecili stvaranje hrde i sveli habanje na minimum, nakon svake upotrebe ocistite alat.
Nemojte upotrebljavati sredstva za ¢iscenje koja bi mogla ostetiti povrsinu crijeva.

Redovito provjeravajte ima li otpustenih svornjaka/vijaka ili dijelova na alatu.

Ovaj alat smiju podesavati i popravljati samo stru¢ni i osposobljeni inzenjeri.

Ako je alat opremljen prigusiva¢em, uvjerite se da prigusivac ispravno radi. Osteceni prigusiva¢ mora se zamijeniti.
Alat se mora redovito odrzavati kako bi se emisija buke i vibracije svele na minimum.

Provedite odrzavanje najmanje jednom godisnje.

NAMJENA

Rukovatelj ili njegov poslodavac moraju ocijeniti specifi¢nu upotrebu koja se moze javiti kao rezultat svake upotrebe.
Nikada nemojte koristiti alat u svrhu drugaciju od one za koju je namijenjen i koja je objasnjena u ovom priru¢niku.

Ostecenja koja nastanu kao posljedica nepridrzavanja ovog priru¢nika ili budu uzrokovana neispravhom upotrebom
ili neispravnim popravcima nikada nece biti pokrivena nasim jamstvom i mi ne preuzimamo odgovornost za iste.
Zadrzavamo pravo na tehnitka poboljsanja bez prethodne obavijesti.

Ovaj je alat namijenjen za spajanje izvora komprimiranog zraka na pneumatski alat. Ako se koristi na drugaciji
nacin, poslodavac/rukovatelj mora izvrsiti procjenu rizika.
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MOGUCI KVAROVI

Odmah isklju¢ite opremu ako ¢ujete neobi¢nu buku ili ako dode do iznenadnog gubitka snage. Provjerite
pneumatski alat i sustav za dovod komprimiranog zraka.

Pneumatski alat
- crijevo je zacepljeno
- crijevo je osteceno ili propusta zrak

- zaglavljen je sustav namatanja/odmatanja

Sustav za dovod komprimiranog zraka

- tlak kompresora je nedostatan

- regulator tlaka nije postavljen na ispravnu razinu tlaka, odgovarajucu za alat koji se koristi.

- doslo je do propustanja iz spojnog crijeva ili spojeva (upotrijebite teflon traku ili pastu za brtvljenje)
- propustanje u pneumatskom sustavu

- zacepljen filtar ili nauljiva¢

- crijevo je stije$njeno, probuseno ili predugo (gubitak tlaka)

ZBRINJAVANJE

Alat se MORA ZBRINUTI tako da ne zagaduje okoli$ i u skladu s mjerodavnim zakonom.

U slu¢aju ostecenja koja nastanu kao posljedica uobicajene istroenosti, preopterecenja, rukovanja ili koristenja koje
nije odgovarajuce za ovaj alat svako jamstvo se izrijekom isklju¢uje. Da bi ovo jamstvo bilo vazece, alat se ne smije
demontirati kad ga vracate prodavatelju.

Ovo jamstvo pokriva zamijenjene dijelove i rad za razdoblje od 12 mjeseci od datuma kupnje (potreban je racun
kao dokaz kupnje).

Svaki nedostatak moze se otkloniti zamjenom alata ili njegovim popravkom, prema potrebi.
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Automatiska slutenes spole 6/10mm

Pirms piederumu pievieno3anas parbaudiet, vai kompresors ir izslégts.

Pievienojiet tikai rikus vai piederumus, kas darbojas ar spiedienu, kas lielaks par barosanas spiedienu.

Nesamezglojiet, nekapiet uz $|atenes un nespiediet to ar smagiem un asiem priek§metiem.

Ja rodas noplades, nekavéjoties apturiet padeves spiedienu un sazinieties ar razotaju.

Parbaudot gaisa noplades, izmantojiet ziepjudeni.

Ja spoles tinuma sistéma nedarbojas, nekavéjoties apturiet padeves spiedienu.

Pavelciet $|Gteni, satverot cauruli, nevis varstu.

Satinot vai attinot §]ateni, izvairieties no $]atenes péksnas atlaisanas.

Mehanisms ir nospriegots, un $|Gtenes atbrivosana var izraisit nekontrolétu griesanos un radit traumas.
PIEDERUMI

Izmantojiet tikai $im darbarikam piemérotus piederumus un materialus.

Izvélieties labakos pieejamos ievietojamos/uzstadamos piederumus/materialus, lai panaktu zemako iesp&jamo
troksna un vibracijas lTmeni. Nomainiet tos, ja trok$na un/vai vibracijas limenis palielinas.

Parliecinieties, ka ievietoto/uzstadito darbariku/piederumu drosi notur fiksators, un parbaudiet, vai fiksators ir
laba darba stavokli. Nekada gadijuma neizmantojiet darbariku bez fiksatora, jo ar lielu spéku var tikt izsviesti
sveskermeni.

Izmantojiet tikai asus kaltus, jo neasiem kaltiem japieliek lielaks spéks un tie var saltzt.

Nekada gadijuma neatdzeséjiet sakarsétu darbariku/piederumu, jo 3adi var tikt ietekméta darbariku/piederumu
izturiba, radot apdraudéjumu.

Lietojiet 30 ievietojamo/uzstadamo piederumu/darbariku saskana ar razotaja tehniskajiem datiem.

PNEIMATISKA DARBARIKA LIETOSANA

NELIETOJIET darbariku ka pagadas; tam vienmér jasaskaras ar darba virsmu. Pretéja gadijuma var rasties fiksatora,
cilindra vai korpusa klume, kas savukart var radit traumu operatoram, ka arf tiks anuléta garantija.

Ja fiksators darbarika lieto3anas laika atlaiz kaltu, nekavéjoties apturiet darbariku un atkartoti ievietojiet kaltu.
Pirms ieslédzat darbariku, parliecinieties, ka parzinat darba vietu un apkartni.
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Vienmeér ievérojiet valsts darba drosibas noteikumus.
Stingri turiet darbartku ar abam rokam.

Lietojot darbariku, operators var tikt paklauts apdraudéjumiem, pieméram, saspiesanai, triecieniem, karstumam,
vibracijai, griezumiem, nobrazumiem u.c. Valkajiet piemérotus cimdus.

Ikvienam, kas rikojas ar darbariku, jaspéj kontrolét darbarika izmérs, svars un jauda.

Vienmér nemiet véra darbarika parastas/neparedzamas kustibas un jaudu.

Turiet lidzsvaru, staviet stabili un drosi.

Gaisa apgades partraukuma gadijuma atlaidiet sviru/méliti.

Izmantojot mehanizétu darbariku, var tikt ietekmétas plaukstas, rokas, pleci, kakls un citas kermena dalas.

Ja konstatéjat sadus simptomus: pastavigu vai neregularu diskomfortu, sapes, pulsaciju, tirpas, nejutigumu,
dedzinasanas sajatu vai stivumu: Neignoréjiet 3is bridindjuma pazimes. Partrauciet lietot darbariku un sazinieties ar
darba devéju un kvalificétu veselibas aprupes darbinieku.

AUTOMATISKAS SLUTENES SPOLES LIETOSANA 6/10mm

Izvélieties pareizo vietu instrumenta ievieto3anai. Instrumentu var uzstadit pie griestiem, pie sienas vai uz gridas.
Uzstadiet divas kniezu skraves uz virsmas, kas atbalsta riku, un nostipriniet tas ar uzgriezniem un paplaksném.
Pievienojiet ievades 3]uteni (A) saspiesta gaisa avotam.

Lai atritinatu instrumentu, satveriet $|Gteni (B) (nevis varstu) un viegli pavelciet. lek3gja atspere pieliek pretéju
tisanas speku: neatlaidiet 3|ateni, lai novérstu péksnu un bistamu satisanos.

Lai satitu $|Gteni, vispirms attiniet isu $|Gtenes dalu, péc tam virziet to kustibas laika.

APKOPE

AN

Regulari iztiriet un izzavéjiet sistémas filtru un pneimatiska darbarika gaisa iepltdes atveri.

Darbarika apkopes laika atvienojiet gaisa pievadi.

leellojiet sistémas atro atvieno3anas savienojumu, lai nepielautu iestrégsanu.

Katru dienu likvidéjiet kondensaciju gaisa filtra un kompresora.

Lai izvairttos no rusas un samazinatu nodilumu, tiriet darbariku péc katras lieto3anas.

Neizmantojiet tirisanas lidzek|us, kas var sabojat 3lGtenes virsmu.

Regulari parbaudiet, vai darbarika nav valigu bultskravju/skravju vai detalu.

Darbarika regulésanu un remontu drikst veikt tikai apmaciti un kvalificéti darbinieki.

Ja darbariks ir aprikots ar klusinataju, parliecinieties, ka klusinatajs darbojas pareizi; bojats klusinatajs ir janomaina.
Regulari apkopiet darbariku, lai mazinatu trok3na limeni un vibraciju.

Apkopiet darbariku vismaz reizi gada.

PAREDZETA LIETOSANA

Darbarika lietotajam un darba dévéjam jaizvérté turpmakas lietosanas iespéjas péc katras darbarika izmanto3anas.
Nekada gadijuma nelietojiet darbaritku mérkiem, kuriem tas nav paredzéts un pretéji $aja rokasgramata ieklautajai
informacijai.

Uz bojajumiem, kas radusies, neievérojot informaciju 3aja rokasgramata, nepareizi lietojot darbariku un veicot
neatbilstosu remontu, netiks attiecindta musu garantija un més neuznemsimies nekadu atbildibu. Més paturam
tiesibas veikt tehniskus uzlabojumus bez iepriek$€ja pazinojuma.

Sis riks ir paredzéts saspiesta gaisa padeves avota savieno$anai ar pneimatisko instrumentu. Ja lietojuma veids
mainas, darba dévejam/lietotajam jaizvérté iespé&jamie riski.
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IESPEJAMIE TRAUCEJUMI

Nekavéjoties izslédziet aprikojumu, ja konstatéjat neparastus troksnus vai ari ja péksni samazinas jauda. Parbaudiet
pneimatisko darbariku un saspiesta gaisa apgades sistéemu.

Pneimatiskais darbariks
- Slatene aizsér&jusi
- 3latene bojata un gaisa noplade

- sati8anas/attisanas sistéma iespradusi

Saspiesta gaisa apgades sistema

- nepietiekams kompresora spiediens

- spiediena regulators nav iestatits pareiza spiediena [imeni, kas piemérots izmantojamajam darbaritkam
- savienojuma 3|Gtené vai savienojumos ir noplude (izmantojiet teflona lenti vai blivésanas pastu)

- noplade pneimatiskaja sistema

- aizsérejis filtrs vai ellnica

- $latene ir saspiesta, caurdurta vai ir parak gara (spiediena zudums)

UTILIZACLJA

Instrumentu NEPIECIESAMS UTILIZET, nepiesarnojot apkartéjo vidi, saskana ar spéka esosiem likumiem.

Garantija netiks attiecinata $ados gadijumos: bojajumi, kurus rada regulars nolietojums, parslodze, darbarika
neatbilstiga un nepiemérota izmanto3ana. Lai garantija batu speka, nododot darbariku tirgotajam, neizjauciet
darbariku.

ST garantija attiecas uz rezerves dalam un darbu 12 ménesu laika perioda, sakot ar iegades datumu (ir nepieciesams
pirkuma apstiprinajums: rékins vai kvits).

Jebkurs bojajums var tikt novérsts, nomainot darbariku vai saremontgjot to (atkariba no apstakliem).
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Automaatne voolikurull 6 / 10mm

Enne tarvikute thendamist veenduge, et kompressor on vélja lulitatud.

Uhendage ainult toitesurvest suuremal réhul tédtavad téériistad vai lisaseadmed.

Arge kallutage, astuge peale ega vajutage voolikut raskete ja teravate esemetega.

Lekke korral peatage viivitamatult toitesurve ja p66rduge tootja poole.

Ohulekke kontrollimiseks kasutage seepi ja vett.

Rulli kerimisststeemi rikke korral peatage kohe toitesurve.

Tommake voolikut kinni haarates torust, mitte klapist.

Valtige vooliku kerimise ja kerimise ajal vooliku akilist vabastamist.

Mehhanism on pinges ja vooliku vabastamine voib pohjustada kontrollimatu kerimise ja tervisekahjustusi.
TARVIKUD

Kasutage ainult tarvikuid ja seadmeid, mis on moeldud kasutamiseks selle tooriistaga.

Valige parim vdimalik sisestatud/paigaldatud lisaseadmed/tarvikud madalaima véimaliku mirataseme ja vibratsiooni
saavutamiseks. Asendage need mura ja/vdi vibratsiooni suurenemise korral.

Veenduge, et sisestatud/paigaldatud tédriist/tarvik on kinnitusseadmega korralikult kinnitatud ja veenduge, et
kinnitus oleks heas seisukorras. Arge kunagi kasutage todriista ilma kinnituseta, sest see véib péhjustada suure
kiirusega tagasil6ogi.

Kasutage ainult teravaid peitleid, kuna nuri peitlid nduavad liigset survet ja voivad puruneda.

Arge kunagi jahutage kuuma téériista/tarvikut, sest see vdib mdjutada nende kdvadust, pdhjustades ohtlikke
olukordi.

Kasutage sisestatud/paigaldatud tarvikut/tooriista vastavalt tootja spetsifikatsioonidele.

PNEUMOTOORIISTA KASUTAMINE

ARGE kasutage tooriista toetamata, see peab alati olema kontaktis tédpinnaga. Vastasel juhul véib see pdhjustada
kinnitusvahendi, silindri voi korpuse toérke, mis voib kasutajale pdhjustada vigastusi ja mis muudab garantii
kehtetuks.

Kui peitel vabastatakse kinnitusest kasutamise ajal, seisake kohe t66riist ja paigaldage peitel tagasi.
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Enne tO0riista kasutamist veenduge, et olete tuttav todkohaga ja selle tmbrusega.
Jargige alati todala ohutusnoudeid.
Hoidke tooriista alati kindlalt mélema kaega.

Tooriista kasutamise ajal voib kasutaja kokku puutuda purunemise, 166gi, kuumuse, vibratsiooni, sisseldikamise,
hd6rdumiste jms ohtudega: Kandke sobivaid kindaid.

Iga tooriista kasitsev isik peab suutma toime tulla téoriista suuruse, kaalu ja véimsusega.

Alati tuleb valmistada tooriista tekitatud normaalsete/ebanormaalsete liikumiste/jdudude jaoks.
Hoidke oma keha tasakaalus, asetage oma jalad turvaliselt ja kindlalt maha.

Ohuvarustuse katkemise korral vabastage hoob/paastik.

Elektritooriista kasutamisel voib teil tekkida ebamugavustunne kates, kasivartes, olgades, kaelas ja teistes
kehaosades.

Kui teil esineb selliseid sumptomeid nagu pusiv voi korduv ebamugavustunne, valu, puperdus, valulikkus, kihelus,

tuimus, poletustunne voi jaikus: Arge eirake neid hoiatusmérke. Lopetage to6riista kasutamine, raékige sellest oma
tédandjale ja konsulteerige kvalifitseeritud tervishoiutdétajaga.

AUTOMAATSE VOOLIKURULLI KASUTAMINE 6/10mm

Valige tooriista paigaldamiseks dige asukoht. Tooriista saab paigaldada lakke, seinale v6i porandale.

Paigaldage too6riista toetavale pinnale kaks tikkpolti ja kinnitage mutrite ja seibide abil.

Uhendage sisselaskevoolik (A) suruéhuallikaga.

Tooriista kerimiseks haarake voolikust (B) (mitte klapist) ja tdommake ettevaatlikult. Sisemine vedru rakendab
vastupidise kerimise jou: dkilise ja ohtliku véaanlemise valtimiseks drge vabastage voolikut.

Vooliku kerimiseks keerake voolik lthikeseks ajaks lahti ja suunake seejarel toru liikkumise ajal.

HOOLDUS

AN

Puhastage ja kuivatage regulaarselt stisteemi filtrit ja pneumaatilise tooriista 6hu sisselaskeava.

Tooriista hoolduse ajaks eemaldage 6huvarustus.

Takerdumise valtimiseks maarige ststeemi kdiki kiirihendusi.

Tuhjendage 6hufilter ja kompressor iga paev kondensatsiooniveest.

Rooste tekke valtimiseks ja kulumise vahendamiseks puhastage ja tooriista parast iga kasutamist.
Arge kasutage puhastusvahendeid, mis vaivad vooliku pinda kahjustada.

Kontrollige tooriista regulaarselt lahtiste poltide/kruvide véi osade osas.

Ainult koolitatud ja kvalifitseeritud inseneridel on lubatud seadet reguleerida ja parandada.

Kui tooriist on varustatud summutiga, veenduge, et see summuti t66tab korralikult, kahjustatud summuti tuleb
valja vahetada.

Mdura ja vibratsiooni minimaalseks vahendamiseks tuleks tooriista regulaarselt hooldada.
Hooldage tooriista vahemalt kord aastas.

SIHIPARANE KASUTUS

Kasutaja voi kasutaja to6andja hindab iga kasutuse tulemusena esinevat konkreetset kasutamist.
Arge kunagi kasutage téériista muul viisil kui selle kasutusotstarve ette ndeb ja kdesolevas juhendis kirjeldatud.

Selle garantii eiramise voi ebadige kasutamise voi ebadige remondi tagajarjel tekkinud kahju ei kuulu meie garantii
alla ning me ei vastuta selle eest. Me jatame endale diguse ilma eelneva teavitamiseta teha tehnilisi parandusi.

See tO0riist on moeldud surudhutoiteallika Uhendamiseks pneumaatilise tooriistaga. Vastasel juhul peab
riskianalUUsi tegema té6andja/kasutaja.
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VOIMALIKUD RIKKED

Kui te kuulete ebatavalisi mira voi tekib ootamatu véimsuse langus, lulitage seade koheselt vélja. Kontrollige
pneumaatilist tooriista ja surudhuststeemi.

Pneumaatiline tooriist
- voolik ummistunud
- voolik kahjustatud ja 6hulekked

- kerimise/lahtikerimise susteem on kinni jaénud

Suruéhu 6hutarne siisteem

- kompressori surve on ebapiisav

- rohuregulaator ei ole seadistatud digele rohutasemele, mis sobiks kasutatava tooriistaga.

- Uhendusvoolikust voi hendustest lekib (kasutage Tefloni kleeplinti voi hermeetilist pastat)
- lekked pneumaatilises susteemis

- filter voi maardeaine maarija on ummistunud

- voolik on purustatud, labistatud voi liiga pikk (réhulangus)

KASUTUSEST KORVALDAMINE

Tooriist TULEB KORVALDADA nii, et see ei saastaks keskkonda ja vastaks kehtivatele seadustele.

Igasugune garantii on sdnaselgelt kehtetu, kui tooriist kulub, sellel tekib Glekoormus vdi tekib selle kasitsemise jarel
kahju, kui téoriista ei kasutatud sobilikul viisil. Selle garantii kohaldamiseks ei tohi too6riist jaemuUuUjale tagastamisel
olla lahti véetud.

See garantii hélmab varuosi ja t66joudu 12 kuu jooksul alates ostukuupé&evast (ostutdend, naiteks arve voi kviitung).
Rikke v6ib eemaldada tooriista asendamise voi vajadusel selle parandamise teel.
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ABTOMaTM4Ha Makapa 3a mapky4 6/10mm

Mpeawn nHcTanupaHe Ha NpUHaANEXHOCTU ce ybeaeTe, Ye KOMMPECOPbT € N3KIIOYEH.
CBbp3aBaiTe camo UHCTPYMEHTU Unu akcecoapw, paboTeLLym Npu HansiraHe, NO-rofisiMo OT NOAABAHOTO HarnsraHe.
He orbBavite, HacTbNBanTe UM NPUTUCKANTE MapKyya C TEXKW UMM OCTPU NpeameTy.
Hesa6aBHo cripeTe NofaBaHOTO HansiraHe B Criydai Ha NnosiBa Ha TEYOBE U Ce CBbPXKETe C NMPOV3BOAUTENS.
M3nonaganTte canyH 1 Boaa korato npoBepsiBaTe 3a TEYOBE Ha Bb3AyX.
Hesa6aBHo cripeTe nofaBaHOTO HansiraHe B Criydai Ha NoBpeAa Ha cuctemara 3a HamoTaBaHe Ha Makapara.
M3TernsaiTe mapKyya 4Ype3 xBallaHe Ha MapKy4ya, a He Ha knanaHa.
M3bsareanTte otnyckaHe Ha Mapky4a BHe3anHo npu HamMmoTaBaHe Unn pasmoTaBaHe.
MexaHU3MbT € Mo HanpexXeHne 1 OTryckaHeTo Ha Mapkyva MoXe fja NpUY1HN HEKOHTPOMMPaHO 3aBbpTaHe U NepcoHanHo
HapaHsiBaHe.

NMPUHAONEXHOCTU
M3nonagsante camo NpMHaANEXHOCTU, NpeaHasHaveHn 3a paboTta ¢ TO3M MHCTPYMEHT.

MN36epete Hai-gobpuTe WMHCTanUpaHw/3apexaaHu MpUHaONeXHOCTU/KOHCYMaTMBM 3a OCUrypsiBaHe Ha Hal-HUCKOTO
Bb3MOXHO HWBO Ha Lwyma 1 Bubpauumnte. CMeHsIiTe ' nNpu yBenmyaBaHe Ha HUBOTO Ha Luyma u/unu Bubpauuute.

CnepeTe NoCTaBEHUAT/MHCTaNUPaHUSAT WHCTPYMEHT UInn NpuHaanexHocT Aa e [obpe 3akpeneH B Abpxaya U camusit
abpxay aa e B pabotocnocobHo cbeTosiHMe. Hukora He nanonssanTte WHCTpyMeHTa 6e3 MpexaTa Ha M3XoAHUst OTBOP, TbI
KaTo € Bb3MOXXHO [ja Cce U3XBbPJSIAT TBbpAU YacCcTuLM C BUCOKa CKOPOCT.

M3nonsgavite camo ocTpu Anerta — 3aTbheHnTe 3UCKBAT NPEKOMEPHO HansraHe nu Moxe ga ce CHynsT.

Hukora He OXﬂa)K,D,aVITe NPUHYOUTENHO ropeLlinTe MHCTPYMEHTU U NPUHAANEXHOCTU — TOBa MOXe [a NPpOMeHU TAXHaTa
TBbPAOCT N [a CTaHe Npu4vnHa 3a Bb3HUKBaAHE Ha onacHW cutyauunun.

M3nonsgavite WHCTanmMpaHuTe NpuHagneXXHoCTn N UHCTPYMEHTU CbIMacHO yKasaHuATa Ha Npou3BoauTenA.

M3NON3BAHE HA MHEBMATUYEH MHCTPYMEHT

HE wn3non3sBaiiTe MHCTPyMeHTa cBOGOAHO, TOW BMHarM TpsibBa Aa e B KOHTaKT ¢ paboTHaTta MoBbPXHOCT. B npoTueeH
cnyvan AbpxaybT, LUNVHABPBLT MU KOPMYCHT MOXeE [a ce NMOBPeAsT W Ja MPUYMHSAT TpaBMU Ha onepaTopa; noaobHo
fevicTBue obeacunsa rapaHUmMATa.

AKo aneTo ce ocBoboau OT AbpKaya npu yn0Tpe6a, cnpete BegHara MHCTpyMeHTa 1 BKapanTe AnetoTo.
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Mpean ga 3anovHeTe Aa n3nonssaTe MHCTPYMEHTa e HeobXxoaMMo Aa ce 3arno3HaeTe ¢ paboTHOTO MACTO M OKOITHOCTUTE
My.

BuHaru cnassavite npaBunarta 3a 6e3onacHoCT, AecTealym 3a nnowlagkara, kbaeTto paboTuTe.

BuHaru apbxTe MHCTpYMeHTa 34paBo € ABE pbLe.

Mo Bpeme Ha paboTa C MHCTPYMEHTa OMepaTopbT MOXe 4@ € M3MOXKEH Ha PUCK OT npemasBaHe, yaapw, TOMfuHa,
BMGpauMm, nopsssaHe, oxynsaHe v ap.: Hocete noaxoasium pbKkasuum.

Ivuara, konTto paboTaT ¢ MHCTPpyMeHTa TpsibBa Aa ca B CbCTOsIHWE [a ce CNpaBsiT C pa3mMepuTe, TErOTO U MOLLHOCTTa My.
Bbaete B roTOBHOCT 3a CrpaBsiHE C BCSKAKBY HOPMarnHu 1 aHOMarnHu OBWKEHWS U CUMW, FfeHeEpUpaHn OT MHCTPYMEHTA.
Moppbpxante ctabunHa crtorika Ha TANOTO, CTbMBaNTE camo Ha 6e3onacHu 1 HagexaHu mecTa.

Mpun npekbcBaHe Ha 3axpaHBaAHETO CbC CrbCTEH Bb3AyX OTMYCHETE NocTa/cnycbka.

[Mpu n3non3saHe Ha MOLLHN MHCTPYMEHTN MOXe Aa yCeTuTe AMCKOMMOpT B ANaHuTe, pbleTe, pameHara, Bpara u apyrn
4acCTu Ha TANoTo.

Ako 3abenexvTe CMMNTOMM KaTo NOCTOSIHEH UMK NOBTapsiLL, ce ANCKOMAOpT, 6orku, nyncupaHe, opasHeHe, n3tpbneaHe,
HEeYyBCTBUTENHOCT, NapeHe WM CKOBAaHOCT. He npeHebpersante Te3n npegynpexaeHus. Cnpete pa pabotute C
WHCTpyMeHTa, yBeaomeTe pabotopatens cu u ce KOHCYNTUpawnTe ¢ KBannuduumpaHo MeanuuHCKo nuue.

M3MON3BAHE HA ABTOMATUYHATA MAKAPA 3A MAPKYY 6/10Mm

M3bepeTe NpaBUNHOTO MECTOMOMOXEHUE 3a MOHTUpPAHe Ha WHCTpyMeHTa. VIHCTPYMEHTBbT MOoXe fJa ce MOHTMpa Ha
TaBaHa, BbpXy CTeHaTa WUfn Ha noga.

MoHTupaiTe ABeTe LWNUMKM Ha NMOBBbPXHOCTTA, KOATO MoaabpiKa MHCTPYMEHTa U hukcupanTe ¢ nomoLuTa Ha ramku n
Laném.

CBbpxeTe BXOAHUSI Mapkyy (A) KbM M3TOYHUK Ha CrbCTEH Bb3aOYX.

3a pasmoTaBaHe Ha MHCTpyMeHTa xBaHeTe Mapky4a (B) (He knanaHa) u BHUMaTenHo usternerte. BbTpelwHara npyxuvHa
npunara obpaTtHa cuna Ha HaBMBaHe: He 0CBOOOXAaBanTe Mapkyya, 3a Aa u3berHete BHe3arnHo 1 OnacHoO HamoTaBaHe.

3a HaMoTaBaHe Ha MapKy4a MbpBO ro pasMoTaiiTe Ha KpaTka AbMKkuHA, Crief ToBa BoaeTe Tpbbarta J4oKaTo ce ABUXM.

TEXHWYECKO OBCIY>XBAHE

M3kntouBaiTe 3axpaHBaHETO CbC CrbCTEH Bb3AyX Npean TEXHNYECKo 06CnyXBaHe Ha MHCTPYMeHTa.

PepoBHo nouncTBaiiTe 1 n3cyluiaeaite ounTbpa Ha cucteMaTa v BbB BXOAHWSA OTBOP Ha MHEBMATUYHUS MHCTPYMEHT.
CmasBaiTe CbeAMHUTENUTE Ha cucTemara, 3a Ja npefoTBpatuTe sasbkaaHe.

ExxeqHeBHO n3TouBaiiTe KOHAEH3aTa OT Bb3dyLHUS (huUnTbp 1 OT KoMnpecopa.

3a pa npepnasute WHCTpYMeHTa OT pbXasdcBaHe U Oa 3a6aBuTe [OKOMKOTO € Bb3MOXHO M3HOCBAHETO, NOYMCTBanTe
WHCTpYMeHTa crnef BCAKO M3nonssaHe.

He v3nonaeaiTe nouncTBaLLm npenapatui, KOUTO MoraT Aa NoBPeAsT NOBbPXHOCTTa Ha Mapkyya.
MepuoaunyHo npoBepsiBaiiTe MHCTPYMEHTa 3a pa3xnabeHn GonTose, BUHTOBE MMM YacTu.
PerynupaHeTo 1 peMOHTBLT Ha UHCTPYMEHTa TpsioBa a Ce U3BbPLUBAT CaMo OT 0By4EHU U KBANNMULMPaHN MeXaHULm.

AKO WHCTPYMEHTBT e obopyaBaH C LIymo3arnywuTen, npoBepsiBaiTe pJdanu Toh pabotn pobpe; cmeHsinTe
LLIyMO3arnyLUnTensi, ako e NoBpeaeH.

MHCTpyMEHTBLT TPHGBa Aa npemMnHaBsa peaoBHO Heo6X0AMMOTO TEXHUYECKO O6CJ'|y)KBaHe, 3a [a ce nogabpXa MUHUMaNHo
HUBO Ha WYyMOBUTE EMUCUN U BM6paLI,MMTe.

TexHuyeckoTo oﬁcny)KBaHe Ha UHCTPYMEHTa U3NbIHABaNTE He NO-PAAKO OT BEAHBX Ha rognHa.

NMPEAHA3HAYEHUE

nOTpeﬁVITeJ'IﬂT Unn HeroBuAT paGOTop.aTen TpﬂGBa Aa npeueHaBa ganu BCAKO M3NOn3BaHe Ha MHCTpPyMeHTa € Mo
npegHasHa4vyeHue.

He uanonaeaiTte UHCTPyMEHTa C Apyra Ler, OCBEeH Tasu 3a KOSITO € npefHasHadYeH 1 paBoTeTe C HEero camo Mo HaunHa,

OfM1caH B HaCTOALLIOTO PLKOBOACTBO.
143



BRG

U.leTI/I, Bb3HUKHaNM B pe3yntart OT Hecna3BaHe Ha HacCTOALLOTO PHbKOBOACTBO UMK nopagn HenpaBUITHO MU3Non3BaHe unn
PEMOHT He Cce NOoKpuBaT OT rapaHuuaTa 1 H1We He HOCUM OTFOBOPHOCT 3a TAX. 3anasBame cu npaBoTo 6e3 npegussecTtme
Aa n3BbpLuBaMe TEXHUYECKU I'IO,CI,OGpeHVIﬂ.

To3n MHCTPYMEHT € npeAHa3HayeH 3a CBbp3BaHe Ha U3TOYHUK Ha CrbCTEH Bb3A4yX KbM MHEBMATUYEH WHCTPYMEHT. [Npu
n3nonaeaHe ¢ gpyra uen paborogarenat/notpebutenat TpsabBa Aa U3BBLPLUM aHanu3 1 OLeHKa Ha pucka.

Bb3MOXHW HEU3NMPABHOCTHU

HezabaBHO wu3knoyeTe oﬁopy,qBaHeTo, aKo 4yete HeobuyanHu wymoBe, UM ako BHe3anHoO MOLLUHOCTTa Hamanee.
I'IpoaepeTe NHEBMAaTUYHNA NHCTPYMEHT U cUCTemMaTa 3a 3axpaHBaHe CbC CIMbCTEH Bb3ayX.

MHeBMaTMyYeH UHCTPYMEHT
- Mapkyu 3anylueH
- Mapky4 NnoBpefeH 1 Te4YOBE Ha Bb3adyX

- bnokupana cuctema 3a HamoTaBaHe/pa3moTaBaHe

Cuctema 3a 3axpaHBaHe CbC CrbCTEH Bb3AYyX

- HefdoCTaTbYHO HamnsiraHe OT KOMMNpecopa

- perynaTtopbT Ha HansiraHe He € HaCTPOEH 3a HansAraHeTo, HEOBXOAVMMO 3a U3MNOMN3BaHNS MHCTPYMEHT.

- MMa Tey OT CBbP3BALLMSt MapKyy UM OT CbEAMHUTENUTE (YNITbTHETE C TE(PIOHOBA NEHTa UNW YNbTHABALLA nacTa)
- TeyoBe B MHeBMaTU4HaTa cuctema

- 3anyweH UNTbP UK OMacnuTen

- MapKy4YbT € cMadkaH, NpobuT nnu npekaneHo Abnbr (3aryba Ha HansiraHe)

U3XBBPIAHE
UuctpymentbT TPABBA OA CE U3XBDLPIIA Taka, ye ga He ce 3ambpcsiBa OKONHaTa cpeja M Aa ce cnassa
AelCTBaLLOTO 3aKOHOAATENCTBO.

[apaHumMaTa M3pUYHO He MOKpMBa LWETW OT HOpManHO W3HOCBaHe, MpeToBapBaHe, TpPeTupaHe WnuM WU3nonsBaHe Ha
WHCTPYMeHTa Mo HenoaxoAsL Ha4vunH. 3a ga e BanuaHa rapaHuusTa, WHCTPYMEHTDBLT He TpsibBa Aa ce Bpblua Ha Npoaasaya
B pPa3rfiobeHo CbCTOsIHME.

[apaHuuaTa NoKpUBa CMsiHa Ha YacTu 1 TPYA 3a nepuog ot 12 meceua oT gatata Ha 3aKkynysaHe (HeOGXO,ElMM € JOKYMEHT,
AOKasBall NokyrnkaTa, Hanpumep d)aKTypa nnn Kacosa 6ene>KKa).

3a OTCTpaHdABaHe Ha ,uecbeKT WHCTPYMEHTBLT MOXe a Ce PEMOHTUPa U CMeHU B 3aBUCUMOCT OT KOHKPETHUSA cnyqa|7|.
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Automatska motalica za crevo 6/10 mm

Pre povezivanja pribora vodite proverite da li je kompresor isklju¢en.

Povezujte samo alate ili dodatni pribor koji rade na pritisku ve¢em od dovodnog pritiska.

Ne savijajte, ne gazite i ne pritiskajte crevo teskim i o$trim predmetima.

U slucaju da dode do bilo kakvih curenja, odmah prekinite dovod pritiska i kontaktirajte proizvodaca.

Kada proveravate da li ima curenja vazduha koristite sapun i vodu.

Trenutno prekinite dovodni pritiska u slu¢aju da je sistem za namotavanje na motalici u kvaru.

Crevo povucite povlacenjem za cey, a ne za ventil.

Izbegavajte iznenadno otpustanje creva prilikom namotavanja ili odmotavanja.

Mehanizam je pod pritiskom i otpustanje creva moze da uzrokuje nekontrolisanog kretanje i telesnu povredu.
PRIBOR

Koristite iskljucivo pribor i potrosne materijale koji su namenjeni za koris¢enje sa ovim alatom.

Izaberite najbolji raspolozivi umetnuti/montirani pribor/potro3ni materijal za najnizi moguc¢ nivo buke i vibracije.
Zamenite ih u slu¢aju povecanog nivoa buke i/ili vibracija.

Proverite da li osigura¢ na odgovaraju¢i nacin drzi umetnuti/montirani alat/pribor i da li je osigura¢ u dobrom
stanju. Nemojte nikada koristiti alat bez osiguraca jer to moze dovesti do projektila koji se kre¢u velikom brzinom.

Koristite samo ostra dleta, jer tupa dleta zahtevaju prekomerni pritisak i mogu da puknu.
Nemojte nikada hladiti vreo alat/pribor jer to moze da uti¢e na tvrdocu, dovodeci do opasnih okolnosti.
Koristite umetnuti/montirani alat/pribor u skladu sa specifikacijama proizvodaca.

KORISCENJE PNEUMATSKOG ALATA

NE rukujte alatom u prazno. Uvek mora biti u dodiru sa radnom povrsinom. Nepridrzavanje toga moze da izazove
kvar osiguraca, cilindra ili kucista, $to moze da dovede do povrede rukovaoca i da ponisti garanciju.

Ako se dleto otpusti pomocu osiguraca dok se koristi, odmah zaustavite alat i ponovo umetnite dleto.
Pre nego $to pocnete sa koris¢enjem alata, proverite da li ste upoznati sa radnim mestom i okolinom.
Uvek se pridrzavajte bezbednosnih propisa za radni prostor u kome radite.
Alat uvek ¢vrsto drzite obema rukama.

145



SRB

Tokom rukovanja alatom, rukovalac moze biti izloZzen opasnostima kao $to su prignjecenje, udarci, toplota, vibracije,
posekotine, ogrebotine itd.: Nosite odgovarajuce rukavice.

Svaka osoba koja rukuje alatom mora da bude u stanju da barata veli¢cinom, tezinom i snagom alata.
Uvek budite spremni na uobi¢ajene/neuobitajene pokrete/sile koje alat proizvodi.

Odrzavajte telo u ravnotezi, postavite noge ¢vrsto i stabilno.

U slucaju prekida dovoda vazduha, otpustite polugu/okidac.

Prilikom kori$¢enja elektri¢nog alata, mozete da osetite nelagodnost u $akama, rukama, ramenima, vratu i drugim
delovima tela.

Ako imate simptome poput trajne ili periodi¢ne nelagodnosti, probadanja, pulsiranja, bola, trnjenja, obamrlosti,
peckanja ili uko¢enosti: Nemojte zanemarivati ove znake upozorenja. Prestanite sa koris¢enjem alata, saopstite
poslodavcu i obratite se kvalifikovanom zdravstvenom radniku.

KORISCENJE AUTOMATSKE MOTALICE ZA CREVO 6/10 mm

Izaberite odgovarajucu lokaciju za postavljanje alata. Alat se moze instalirati na plafonu, na zidu ili na podu.
Postavite dve navojne Sipke na povriinu koja podrzava alat i pri¢vrstite pomocu navrtki i podloski.

Povezite ulazno crevo (A) na izvor komprimovanog vazduha.

Da biste odmotali alat, uhvatite crevo (B) (ne ventil) i lagano povucite. Unutrasnja opruga primenjuje suprotnu silu
namotavanja: ne otpustajte crevo kako bi se izbeglo iznenadno i opasno namotavanje.

Da biste namotali crevo, prvo ga malo odmotajte, a zatim vodite cev tokom pomeranja.

ODRZAVANJE

AN

Redovno ¢istite i susite filter u sistemu i otvoru za ulaz vazduha pneumatskog alata.

Iskljuc¢ite dovod vazduha tokom odrzavanja alata.

Podmazite sve brzo razdvojive spojnice u sistemu da biste sprecili zaglavljivanje.
Svakodnevno ispustajte kondenzat iz filtera za vazduh i iz kompresora.

Da biste sprecili stvaranje rde i smanjili habanje, ocistite alat nakon svake upotrebe .
Ne koristite sredstva za ¢is¢enje koja bi mogla da ocistite povrsinu creva.

Redovno proveravajte da li na alatu ima labavih zavrtanja/vijaka ili delova.

Samo obuceni i kvalifikovani inzenjeri mogu da podesavaju ili popravljaju alat.

Ukoliko je alat opremljen prigusivatem, uverite se da taj prigusiva¢ pravilno funkcionise, jer oSteceni prigusiva¢
mora da bude zamenjen.

Alat treba redovno odrzavati radi svodenja emisije buke i nastanka vibracija na najmanju meru.
Odrzavajte alat barem jednom godisnje.

NAMENA

Korisnik ili poslodavac korisnika treba da proceni specifi¢cnu upotrebu koja moze da postoji kao rezultat svake
upotrebe.
Nemojte nikada koristiti alat za nesto za $ta nije projektovan i mimo uputstava iz priru¢nika.

Ostecenja nastala kao posledica nepridrzavanja uputstava iz ovog priru¢nika ili izazvana nepravilnom upotrebom ili
popravkama nikada nece biti pokrivena nasom garancijom i za njih ne¢emo snositi odgovornost. Zadrzavamo pravo
na tehnitka poboljsanja, bez prethodnog obavestenja.

Ovaj alat je dizajniran da poveze izvor napajanja komprimovanog vazduha na pneumatski alat. Ako se koristi na
drugi nacin, poslodavac/korisnik mora da napravi procenu rizika.
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MOGUCE GRESKE

Ako ¢ujete neuobictajenu buku ili ako dode do naglog pada snage, odmabh isklju¢ite opremu. Proverite pneumatski
alat i sistem za dovod komprimovanog vazduha.

Pneumatski alat
- crevo zacepljeno
- crevo osteceno i curenje vazduha

- sistem za namotavanje/odmotavanje zaglavljen

Sistem za dovod komprimovanog vazduha

- pritisak kompresora je nedovoljan

- regulator pritiska nije podesen na odgovarajuci nivo pritiska, koji je podesan za alat koji se koristi.
- postoji curenje iz priklju¢nog creva ili priklju¢aka (upotrebite Teflon traku ili zaptivnu pastu)

- curenja u pneumatskom sistemu

- filter ili mazalica su zacepljeni

- crevo je zgnjeceno, probuseno ili predugacko (gubitak pritiska)

ODLAGANJE

Alat se MORA ODLOZITI tako da ne zagadi okolinu i u skladu sa vazeé¢im zakonom.

U slucaju ostecenja nastalih redovnim habanjem, preopterecenjem, rukovanjem ili koris¢enjem koje nije prikladno
za alat svaka garancija izricito prestaje da vazi. Da bi garancija mogla da se primeni, alat ne treba da bude rasklopljen
kada ga vratite prodavcu.

Ova garancija pokriva zamenjene delove i rad u periodu od 12 meseci od datuma kupovine (potreban je dokaz o
kupovini kao sto je faktura ili ra¢un).

Svaki nedostatak moze da se otkloni zamenom alata ili njegovom popravkom, u zavisnosti od slu¢aja.
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